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From the editorial board

Thomas R. Beyer, Middlebury College, USA

YEAR TWO: BOLDER STEPS

This marks the first issue of Volume 2 of Cross Cultural Studies: Education and Science
(CCS&ES), Kpocc-kynemypuvie — uccneooganus:  Obpasosanue u  Hayka. From its
modestbeginnings one year ago our bi-lingual title has recognized both the American and English
language home in Middlebury, Vermont, and the international community of scholars interested in
Russia, the Russian language, culture and literature. Lately even greaterattention has been directed
to the presence of English and its role in Slavic speaking nations and the independent states that
emerged from the Soviet Union. Clearly we are well into the twenty-first centurybooth
thematically and formally.

The decision to provide our journal in print and electronic format has also proved farsighted.
Dozens of visitors, hundreds of views from over a dozen nations highlight the statistics for the
electronic versions of the journal found at http://sites.middlebury.edu/ccses/. We invite you to
revisit or catch up on the work of your colleagues.

Even as the reach of our journal has grown so has the number of contributors from far and
wide. In these times, perhaps more than ever, we require sound fact based information, the result of
scholarly investigation and scientific examination, to inform us objectively. Indeed, only such
careful work by scholars can hope to provide a culture of civil inquiry and discussion so sorely
needed.

This current issue builds on the work of previous contributions, but italso expands the range of
our vision. Professor Yang Mingtian demonstrates the endurance of the written word examining as
the other a Russian historian, Sergei Solvoyov, who in turn was exploring the defining
characteristics of the Russian people in the middle of the ninetieth century. Ironically our Chinese
colleague relies in part on electronic versions of these 150-year-old texts. The international nature
of Russianliterature, its global reach, finds expression in the investigation of the personality of the
author in the Russian language literature written Georgia. The study by colleagues at the
University of Tbilisi exemplify the global reach of reach questions and concerns.

From theory to practice A. R. Beisembayev from Kazakhstan explores how elective courses
with content can be used to refine the ability of students and instructors to engage in religious
discourse.A true modelof international cooperation is provided in a study of English language
instruction and policies and their long-term implications in both Slovakia and Ukraine provided by
a team of Slovak and an Armenian colleague.Linguisticsas in previous issues offers three different
approaches to the issues of language and languages. Two Georgian scholars, Janeta Vardzelashvili
and Natalia Pevnaya, look at the relationship between thought and verbalization in Russian. A
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historicalapproach is taken by a Russian colleague, Larisa Moskvitina, from Saint Petersburg who
examines elliptical sentences in Russian. The multilingual aspect of our journal and research
interests is highlighted in an examination of Kazakh, Russian and English by the team of Sholpan
Zharkynbekova, Damira Akynova, and Aliya Aimoldina from Kazakhstan.

Teaching and pedagogy, are also prominently represented, first by Alfia Rakova of the United
States who uses film to compensate for the feminine and gender issues poorly represented in
materials used for tehtechign of Russian to American students. Out Italian colleague,Monica
Perotto,illustrates the increasing use of bi-lingualism and self-translation among Soviet authors
inthe post Soviet period. Finally, our issue concludes with review of a textbook valuable for
students intnedingto use language in the world of business.

We are proud of where we have come in just one short year, but see the past issues as merely a
prologue to a continued vibrant discussion of pertinent questions that merit tour attention. We
welcome your comments and contributions.
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Literature: Historic and Contemporary

VK (UDC) 82-9

Yang Mingtian, Dr., Professor,
Doctoral supervisor, Shanghai International Studies University,
Shanghai, China

NAEN C.M. COJIOBBEBA O PYCCKOM XAPAKTEPE
S.M. SOLOVYOV’S IDEA ABOUT RUSSIAN CHARACTERISTICS

Abstract

In China investigation on Russian characteristics refers to an extensive literature regarding
natural conditions. Almost no one mentioned Solovyov's contribution (Sergei Mikhaylovich
Solovyov, 1820-1879) in this field except for a few scholars who have mentioned the points from
Klyuchevsky's contribution (Vasily Klyuchevsky, 1841-1911, Solovyov's student). Solovyov's
pioneering study should be mentioned when we discuss the impact of natural conditions on
Russian national characteristics.

These characteristics of ancient Russian people, which Solovyov summarized according to
the natural conditions and historical records, have been explained and confirmed. Solovyov's
interpretation, starting from the natural conditions and historical facts, and adhering to the
basic point of view of the development, according to the principles of the Dialectic, is worthy of
further attention. Some of the conclusions he obtained have a certain logic. Solovyov did not
examine the problems of the productive forces and relationship of production in these are as,
and his ideological trends were objective idealism. Nevertheless, the causes of some of the
features of the Russian people he tried to explain not from the view of Destiny, but from the
natural conditions, emphasize the impact of natural conditions on the ancestors, which is
reasonable.

When Solovyov studied the phenomenon of national history, he focused on the universal
laws of human life. His explanation was based on the philosophy of history. Solovyov's writings
explained the characteristics of the Russian people. These were identified by the historian in
view of natural conditions and historical facts. Compared to such surveys in philosophical
reflection, sociology or psychology, his conclusions are credible. That is reason for rereading
Solovyov's writings today.

Keyword: S.M.Solovyov, Russia, characteristics.
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Introduction

Sergei Mikhaylovich Solovyov (1820-79) was a Russian historian, whose major work was
“The History of Russia from the Earliest Times” (1-29 volumes, 1851-79). He was “the founder of
Russian historical science in bourgeois genre.” Acknowledging the law of historical development,
the accumulation of actual materials, taking scientific critical attitude to historical documents, these
were his contribution to the science of history, but he explained the course of history from the
idealist stance. In his books, political history was primary, state power was seen as the major factor
in the development of history. He did not admit to the role of the public, the class struggles in the
course of history, however, he supported the bourgeois reform ...”!

Solovyov thought that some of the common features of Russia summed up the development
model of Russian history. Much of his thought, when Solovyov first made it known to public, was
new, and later (after 1879) was quickly accepted by social consciousness.” Solovyov “using the
method of the Russian history science in the first half of the 19th century, tried to solve research
tasks, he first of all looked again at all the historical materials of the Russian people from the
middle of the 9th century to the 1770s, linked the scattered fragments of historical documents with
a unified idea, so that people could see the complete events in Russian history.” The philosophical
basis of the unity of thinking — a contradictory unity of opposites and development was deeply
influenced by Hegelian (1770-1831) dialectics,® Herodotus’ (about 490-480 B.C. to 425 B.C.)
theory, showing that geographical environment affected human society.

Maxim Gorky (1868-1936) once said, reading Solovyov’s material-rich historical works, you
can understand the psychology of the Russian people and Russian intellectuals.’ Let us put aside
the historical data, and look at some of Solovyov’s general views, for example: the impact of the
natural conditions on the Russian historical process; the ancient Russian way of life of the upper
class; the spread of Christianity and the role of education; the characteristiccs of the residents of
ancient North and South Russia, etc. Much of our domestic literature that explores the Russian
national characteristics has generally involved natural conditions. Beyond some of the points
mentioned Klyuchevsky’s idea (Solovyov’s student, 1841-1911), less literature addresses
Solovyov's contribution in the field. Discussing the impact of the natural conditions on the Russian
national characteristics, Solovyov’s pioneering study cannot fail to be mentioned. The content of
these aspects can help students to learn about Russia, to grasp some of the common features of the
Russian people, and to understand some of the content of the Russian national character.

' Lib_ru-Knaccuka J[lo6pomo6os Hukomaii Anekcanaposud  YueOHas kuura pycckoil wucropuu.mht (Nikolay
Dobrolyubov Aleksandrovi¢, Educational Book of Russian history)

2 Lib_ru-Knaccuka Kimouepckuit Bacumuit Ocunosuu_ Cepreit Muxaitnosuu Cososbes.mht (Vasily Klyuchevsky
Osipovi¢, Sergey Mikhailovich Solovyov)

3 Lib_ru-Knaccuka Kmouesckuit Bacunuit Ocunosua_ Tlamsatu C_ M_ ConosbeBa.mht (Vasily Klyuchevsky Osipovié,
Solovyov 's memory)

4 Lib_ru-Knaccuxa Conosbes Cepreii Muxaitnosuy_ C_ C_ JImutpues_ CosioBbeB — 4yenoBek, ucropuk.mht (Dmitriev,
Solovyov — a man, historian)

5 As above.
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Understanding the history of the people, we also know what kind of people they are.® “History
first of all is the science of self-awareness of the people. For the population the best way of
understanding themselves is to get to know others, and compare themselves with them.”” “In
history we cannot directly observe phenomena; we watch with someone else’s eyes, listen with the
ears of others. Carefully studying the external nature clarifies the impact of this nature on human
life, the impact on human society, but this is just one aspect of things, limited to this, indulged in
this, it is harmful for science.”® The subjectivity of the researcher makes him search in the history
for the things “that he just needs, not to pay attention to many other aspects, the resulting one-
sidedness of his views is not intentional.” It is clear that Solovyov’s understanding of his own
views is quite objective.

I. The metaphor of “Mother Nature”

Solovyov accepted Herodotus’ viewpoint, the thought that the course of events (history) is
always subject to the constraints of the natural conditions.!” Russian natural conditions and its
impact are as follows:

The main territory of activities of the ancestors of the Slavs was a vast area from the White
Sea to the Black Sea, from the Baltic to Caspia Sea. There were no compelling heights on this vast
plain, there was no obvious transition zone. The monotony of natural forms weakened the
interdependence between regions, so that the residents engaged in repetitive activities, the result of
which was a repetitive fashion and faith; similar habits and beliefs eliminated hostile conflicts
between residents; similar requirements required the same means.

Herodotus also pointed out that a large number of rivers of eastern European plain constituted
a big net, it irrigated the plain. Its residents could not avoid this water system in order to maintain
an independent life. In general, the rivers were the wizard of the ancestors, the tribes lived along
the rivers, and the first castles were built at the banks of the rivers. Big rivers flowed to the east or
south-east, which also defined the main direction of development of the Russian national
geography, and promoted the unity of the people and nations.

Solovyov came to this conclusion:no matter how wide was the plain, no matter how many
different races its residents attached to it. The plain would eventually become a country’s territory.
That was why the Russian national territory was so large,its individual components were
monotonous and there was close contact between these parts.

¢ Lib_ru - Knaccuka Cosnosbes Cepreit Muxaiinosuy -B3ris Ha UCTOPMIO YCTAHOBIEHHUS IOCYJaPCTBEHHOIO MOPSIKA B
Poccuu o Tetpa Bemukoro.mht (Solovyov Sergey Mihajlovié, View of history of the State order in Russia before Peter
the great)

"Lib_ru- Knaccuka Conosbes Cepreii Muxaiinosud  HalnroeHus Haj MCTOPUYECKON XU3HBI0 HapoaoB.mht (Solovyov
Sergey Mihajlovi¢, Observations on the historical life of people)

8 As above

? As above

1 Lib_ru- Knmaccuka Conosbes Cepreii Muxaiinosua  B3arisi Ha HCTOPHIO YCTaHOBJIEHHUS TOCYIAPCTBEHHOTO TIOPSIKA B
Poccun 1o Tletpa Benukoro.mht (Solovyov Sergey Mihajlovi€, View of history of the State Order in Russia before Peter
the Great)
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Solovyov had the following views about the impact of the nature on history:
(A) Nature: the biological mother and stepmother

For inhabitants, nature has a dual role to promote or to constrain their historical development.
Solovyov thought that if nature played a catalytic role in the historical development of the
residents, then the nature for citizens was as the biological mother; if the nature constrained the
historical development of the population, such a nature was unfair to the residents as the
stepmother. Solovyov described nature in this biological mother and stepmother opposition.'!
Solovyov’s main idea is as follows:

Judging from the map of Europe, there were significant differences between the eastern and
western parts. In the west, the land was scattered, islands and peninsula coexisted, there was a
range of mountains, the people and the states were not of the same; there was only one country in
the eastern part of the vast plain. If social life wanted a rapid development, it needed favorable
natural conditions, such as the nearness to the ocean, a long coastline, appropriate national
geographic size, convenient natural traffic, suitable climatic conditions, and so on. In contrast to
Western Europe, Eastern Europe did not have these characteristics. Nature to Western Europe and
its citizens was the biological mother; nature to Eastern Europe, to its citizens was the stepmother.

Looking back the history of the development of Europe, the superior natural conditions made
great contribution to the development of early civilizations and achievements. In the history of the
expansion of the European civilization, it was universal acknowledged that due to the instructions
of the nature, civilization developed gradually from the west to the east, because of the most
favorable conditions for the development of early civilizations in the west, farther to the east, and
such favorable conditions became less. In the process of continuous struggle between Eastern
Europe and Asia, the development of Western Europe surpassed Eastern Europe.

Solovyov confirmed that nature to Western Europe was the biological mother; to the Eastern
Europe it was the stepmother. In Western Europe, it promoted the development of civilization.
However in Eastern Europe, it hindered the development of civilization. The reason why the
Russian people understood Greek and Rome culture, boarded the stage of history later than
Western people was that Russia lay near Asian nomads who continued to fight with each other.

On the role of the natural conditions, Solovyov also talked about a European mountain and
forest opposition, the Russian forest and steppe opposition. He clearly expressed the restrictive
action of the natural environment.

(B)Mountain and forest'?

Solovyov thought that differences in natural conditions between Eastern and Western Europe
were reflected in Russia and Western Europe historical differences. Western Europe was mainly

" C.M.Conosbes-Uctopuss Poccum ¢ napesueiimmx Bpemen. Tom 13. T[maa 1. Poccus mnepex 3moxoro

npeobpasosanus.mht (Solovyov: History of Russia from Earliest Times, Volume 13, Chapter 1, Russia before era of
conversion.)

12 Lib ru- Knaccuka Be3obpazos Ilapen Bnamumuposuu Cepreit ConoBbeB  Ero »usHb M HaydHO-NMTEpaTypHAs
nestenbHocTh.mht  (Bezobrazov Pavel Vladimirovié, Sergey Solovyov: His life and scientific and literary activity)

11



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

composed of rocks; Eastern Europe was mainly composed of forests.Western Europe was divided
into many countries by mountains. Western statesmen built homes with stones, and thus controlled
people; mountains gave them some independence. However, people would soon be isolated by
stones, they were free and independent. Because of the mountains, everything was firmly
established; because of the mountains there appeared the artificial mountains, grand eternal
buildings. There were no stones on the East European Plain, it was flat and boundless, and
consequently there was no ethnic diversity. There arose a hitherto unknown country. In this state,
there was no place for statesmen to build their homes with stones, their life was not isolated. They
founded the “guard,” living in the surrounding of grand dukes, conquered and moved in the vast
space. They were not closely related with the castle. There was no sharp distinction in geographical
diversity, no influence on the character of local residents. To the residents, nature did not show
such features, so that they thought being forced to leave one’s hometown was very hard, and it
could not be accepted. It was not difficult to give up the intergenerational transmission of
habitation. The castle was log cabin structure, if the sparks flew, after the fire, it was ashes.
However, the disaster was not serious: people’s estates were not numerous; they were easy to be
carried away, building materials were cheap, to build a new house was inexpensive. Ancient
Russian, in order to avoid the enemy or heavy taxes, was very easy to run away from home,
wandering alone. It was the same Russ everywhere. Residents formed the life habit — each
pursues his ongoing journey, the government tried to catch them, so that they settled down.

We think that Solovyov’s explanations, considering the natural conditions, social life and so
on, are fairly comprehensive. Although he did not use terminology such as productivity, relations
of production, readers can be aware of these factors in his narrative. Solovyov then explained the
guard’s characteristics, and he had always emphasized “movement,” his study contributed to our
understanding about Russians in characteristics such as: the pursuit of spiritual freedom, drift,
etc.”> What Solovyov said can be seen as the original source, the material basis of the above
characteristics. The interpretation of Russian features in the later stages is interesting. Some
commentators have pointed out that the Russians like roaming and this aspect of characteristic is
more impacted by Asian nomads.'* After reading Solovyov's arguments, we think that this view is
worth discussing.

(C) Forest and steppe!®

In view of the situation in Russia, Solovyov saw the forest and steppe opposition. He used this
natural difference to explain different phenomena in the history of Russia. He concluded:

In Russia, forest and steppe, both forms had a dominant position. They were adjacent to each
other, contradictory, generating historical differences between Russian forest dwellers and steppe
dwellers. The steppe was initially nomadic people’s dwelling, ancient Russ, built on the steppe
boundary, fought with them at the very beginning of its history. Ancient Russ was looted by

13 Bepnsies Hukonaii  Cyan6a Poccun.htm (Berdyaev Nikolaj, Fate of Russia)

WIEE, RBI R BRI SL, BB ATREGEFYE, 2005 A1), ZH68T7. (Rong Jie. Russia national
character and culture, Russia, Central Asia and East Europe studies, 2005, 1%, p. 68)

15 Lib ru-Kmaccuka Be3o6pasos Ilasen Bmamummposma  Cepreii ComoBbeB  Ero XM3Hb M Hay4HO-IHTEpaTypHas
nestenbHocTh.mht (Bezobrazov Pavel Vladimirovié, Sergey Solovyov: His life and scientific-literary activity)
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Polovtsy (TTonosupl, 11th — 13th century).!® Tatars eventually made Ancient Russ thoroughly
collapse. Firm order, the functioning of the state, by which they could fight with steppe residents,
could be consolidated and established only far away from the steppes, in the north, at the other side
of the forest, for nomadic people inconvenient to reach. The forest side formed by Moscow as the
center of the country soon expanded into the steppe. The steppe border had been the subject of
steppe neighbors’ hazards. In ancient Russ the inhabitants’ major venues of activities, their capital,
was just at the border. The country with Moscow as the center continued to struggle with steppe
residents, and when nomadic khanates were weakened, the struggle was not terminated: on the
steppe there appeared a special population — the Cossacks.!” The struggle between ancient Russia
and Cossacks, judged by the natural forms, was the conflict of forest and steppe, which was
especially clear in the troubled period of Russian history (Late 16th century and early 17th
century),'® and thereafter in the activities of Cossacks. Russia, then, according to the spirit and
character of the residents, was divided into northern (sedentary farming) and southern (steppe
frontier, the Cossack) residents. The steppe formed stray indulgence, the original Cossack lifestyle.
The forest was more limiting, it made people steadily settle down, engage in farming. The farmers
were different from the free Cossacks.

The above-mentioned points concern Solovyov’s oppositions: the natural mother and the
stepmother, mountain and forest, as well as the Russian forest and steppe portion. Solovyov’s
student Klyuchevsky talking about the affection of forest, steppe and rivers on Russian history and
the people, had a similar continuous line of description. But he reminded that at this time one
should be careful to avoid personal feelings. He observed the style and the features of folk
buildings, combining with the historical facts; his view can be seen as the complement and
confirmation of Solovyov’s related perceptions.'” Reading the articles of some scholars now, we
feel Klyuchevsky's reminder is not outdated.?’

Of course, we do not think that Solovyov’s view is fully correct. For example, he believed that
the Asian civilization had no influence on European civilization. Some of his views are extremely
emotional. Our main purpose is to understand the self-consciousness of the Russian people, to
learn something about their mindset and mental aspects. The development of Solovyov’s “Mother
Nature” view is the emergence of the saying “the mother the history,” he made sure that the path of

16 TIpoxopoB A. M. Poccuiickuii sHIMKIONEINYECKHi caoBapb. M. «Bombmas Poccuiickas sHumknonemus», 2001. C.
1220 (A. M. Prokhorov, Russian encyclopedic dictionary. M. Great Russian Encyclopedia, 2001. p. 1220)
17 B.0O. Kmouesckuii. Kypc pycckoit ucropun. Jlexuus 45.mht (V. O. Klyuchevsky: The Course of Russian History,
Lecture 45)
18 TIpoxopoB A. M. Poccuifckuil sHIMKIONEaUYecKuit caoBapb. M. «Bonbiuas Poccuiickas suumuknoneausy», 2001. C.
1458 (A. M. Prokhorov, Russian encyclopedic dictionary. M. Great Russian encyclopedia, 2001. p. 1458)
B O Kmouesckuii_ Kypc pycckoii uctopun.htm (V. O. Klyuchevsky: The course of Russian history)
002, RELL BB NS T I MRS R 52, WAL KSR (Tt = B ), 2001458 1, 25 82-
85T1. (Song Ruizhi, Song Jiahong. On the effects of geographical environment on the Russia national character, Journal
of Hubei University (Philosophy and Social Science Edition), 2001, 1%, p. 82-85.)
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development of the Russian people — history, was also known as the “stepmother”. For Solovyov
there are some features in the development of Russian history with two different directions.?!

I1.The different directions of development in Russian history

Solovyov believed that history was not fair to the Russian nation. History was like a
stepmother, forcing Russia, one of the oldest European nations, to start the movement from the
west to the east, to live with “Stepmother Nature.” In the early years, when Christianity extended
in Europe, Germanic tribes and Slavic tribes divided Europe, in the initial process of segmentation,
in the first “movement”, the Germanic people moved from the northeast to the southwest, in the
area of the Roman Empire (27 BC — 476 AD), laid the basis of the European civilization. The
Slavs moved from the southwest to the northeast, leading to the harsh natural conditions of virgin
land which they developed. This opposite movement formed the later differences of the history of
the two ethnic groups. The beginning of one nation was under the most favorable conditions,
another nation moved about in the most adverse circumstances. From adverse conditions in Russia,
Solovyov saw the spiritual strength of the people: the Russian nation, to survive in the harsh
natural conditions, surrounded by the so-called “barbarians,” still maintained the Christian image,
built the Power, displayed the “unusually strong spiritual strength.”Solovyov summary of the
historical mode is enlightening for us in the history of exchanges between China and Russia, in
particular the following points:

(A) The Russian grand dukes continued to conquer and collect tribute

Solovyov described the development of Russia from antiquity to the reforms of Peter the great
(1672-1725), described the ancient existence form of Russian rulers: continuous conquest,
collecting tribute. This contributes to our understanding of the causes of rapid expansion of
Russian Empire. Solovyov illustrated:

Eastern European history began in this way. On the water way from the Baltic Sea to the
Black sea ships were full of armed men; they were the grand dukes and their guard from
Novgorod? (859 - ). They would command a village or a Slavic island: “pay tribute to us.”It was
not the first time for people to hear this requirement, they brought the fur, hoped to get rid of the
casual visitors as soon as possible. But the guests did not go this time. On the West Bank of
Dnieper River stood the capital of Russ, the mother of cities — Kiev. The grand dukes and the
guard lived in this city; the surrounding tribes had no more peace. The guard floated on the rivers
and collected tribute. Where the grand dukes didn’t go, tribute was collected by their agents and
the guard. The casual visitors cut down trees, built castles; they also went to a better location and
larger castles for garrison. People, living around a castle, could be protected and get preferences,
those who mastered certain skills would earn money. Castle residents increased, they began to
trade, people gathered from everywhere, villages became deserted, and a number of relatives and
friends of the grand dukes did as they pleased. Grand dukes went on expeditions, those who could
go prepared for it. Young people cut trees for boats; they fought, and then weren’t heard of since.

2Lib ru-Knaccuxa ConosbeB Cepreit Muxaitnosuy. C.M.Conosbes 6uorpaduueckas crpaska.mht (Solovyov:
Biographical data)
22 MecTo pU3BaHUS NETOMICHOTO PIopHKa 1 3aposKIeHHs POCCHICKOM rOCY1apCTBEHHOCTH.
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When they came back finally, they were beyond recognition. They had been to the Tsargrad,”* fed
their sight on, returned with the priceless treasures. They beat the “cunning” Greeks, forcing them
to pay tribute. Those outstanding people joined the guard. The guard feasted, hunted and fished
day and night. Grand dukes had numerous treasures to armed escort, they were generous, and they
were respected.

According to the Russian old folk songs Solovyov surmised that people were shocked by the
exploits, the success of these heroes, as well as the changes brought about by the internal
“movement”, all of which obviously were over exaggerated. What was beyond the everyday
things, people considered that it was divine influence. The strong man (6orateips) must be higher
than the ordinary, and he had the help of God. In Russia, the myths were not developed, and
Christian influence was expanded rapidly, although the strong man was not from God, but at least
the warlock. For example, Oleg (Oner Bemmii), because of his successful conquest of
Constantinople (in 907), and the wealth from there, was popular as healer and prophet.* We can
see through the materials that for the rulers of that time, to collect tribute, to conquest and plunder,
was their way of life, people were proud of it.

(B) In the “movement” of grand dukes and people, the national unity consciousness was
formed.

According to Solovyov’s study, the Russ (Pycp) grand dukes of ancient period, moved from
one region to another, mostly fighting. Being engaged in a stable career was not the content of their
character. Good grand dukes without hoarding distributed all to their guard, with the guard the
grand duke could get everything. To be grand dukes meant “the constant motion from one throne
to another,” until they were buried in Kiev like their fathers. For example, Grand Duke Monomakh
(1053-1125) left an ongoing battle activity record.”> In Solovyov’s view, these activities were
“perpetual motion,” a continuous journey. Under the conditions of that time, by the constant
movement, national unity consciousness of the grand dukes and the public was clarifying.
Solovyov emphasized the significance of the continuing movement. This was the “heroic period”
of Russian history; the land was vast and untapped.

(C) The guard

Solovyov also spoke of the “guard.” Some of the features of the guard were similar to some of
the characteristics of Russians even today. For example, Solovyov described:

When the guard appeared on the East European plain, it was not fixed for centuries, but
retained the original features of a military community, its leaders “moved” for “meritorious service

2 JlpeBHepycckoe HasBauue r. KoHcrantuHOnons (HpiHe CTamOyin). Bonbinod DHuuknoneauueckuit ciaosapb. 2000.
http://dic.academic.ru/dic.nsf/enc3p/319418

2 H M_ Kapamsun_ Mcropus rocynapctsa Poccuiickoro Tom 1 T'masa 5 Ouner Ipasutens_ I 879-912.mht (N. M.
Karamzin: History of the Russian State, Volume 1, Chapter 5, OlegRuler, 879-912; http://otedestvo.ru/praviteli-x-xiv-
vv/81-knyaz-oleg.html

% H M KocromapoB_ Pycckas HCTOpHS B KM3HEONHMCAHMAX e€ IaBHeilimux nesteneidi Otmen 1 I'maa 4 Kusse
Bnagumup Monomax.htm (Kostomarov: Russian history in biography of its most important personalities, Division 1,
Chapter 4, Grand Duke Vladimir Monomakh)
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and prey. “The guard in the leadership of the grand duke had a good life: the grand duke was just
as a senior colleague and brother instead of dictator. The guard knew all his ideas. He had an open
hand for the guard: to supply food and distribute all to the guard. The guard had good
communication with the grand duke. If he became stingy, or he had his minions, the guard would
leave him. They were free to leave the area, with which they had no contact. The Russian land was
so vast, there were so many grand dukes, and they were willing to receive any brave warrior. The
Russian guard used to live this kind of military life of primitive groups, used to “move” freely in
the vast space, keeping its original freedom, freedom to move, to serve whom they wanted, to be
light of heart, not to consider the life of tomorrow, not to feel any pressure from the top, not to feel
the need to be united to defend Russ. Their habit was: not to resist, but to flee, to avoid any
unpleasant issues. They considered personal interests and not the class interests as their guide to
action.

Solovyov spoke of the situation of “movement,” for “meritorious service and prey”; frank,
generous; pursuit to be free from care, to be free; passive avoidance, etc. These are Russian
characteristics, about which people often talk. As for “they used to have the individual interests
and not to have the class interests as a guide to action,” Solovyov referred to the situation when
Christianity was not popular in Russia. He thought when Christianity became popular in Russia
(after 1448),%° peoples’ basic principle was just another one, described below.

(D) The example image of Vladimir

Solovyov described some of the deeds of the Grand Duke Vladimir (960-1015). Vladimir is a
hero of ancient Russia, is seen as a Russian saint, for his enlightenment of the people.?’ Vladimir is
one of Russia’s models for offspring. It is easier for people to understand the characteristics of their
offspring through the moral image of their ancestors.

According to The Chronicles the main purpose of Vladimir several expeditions was to
consolidate the contact between the tribes. He fought against the intrusion of the steppe tribes, to
curb their attempt to harm Russia’s nascent society. A series of castles were established near Kiev,
in the center of the Russian society, for the defense of the country against the invasion of the
steppe tribes. Most of Vladimir’s rule was spent in the campaign with the so-called “barbarians.”
The goale of the campaign was in the main interest of the people and the society, for “property,
freedom and survival.” They are the keywords of Vladimir’s conquest. Solovyov put “property” in
the first place, followed by the “freedom,” and then by the “survival.”

However, Solovyov noted that the difference between Vladimir’s performance and that of the
past grand dukes was that he fought against the intrusion of the steppe “barbarians.” Thus, the

26 A. M. Prokhorov, Russian Encyclopedic Dictionary. M. Great Russian Encyclopedia, 2001. p. 1240

27 Lib_ru-Knaccuka Cososbes Cepreif Muxaiinosud_ B3riisj Ha UCTOPHUIO yCTaHOBJIEHHS TOCYIAapCTBEHHOTO MOPSAIKA B
Poccuu o Tetpa Bemukoro.mht (Solovyov Sergey Mihajlovié, View of history of the State order in Russia before Peter
the great) ; H M Kapamsun Hcropus rocymaperBa Poccuiickoro  Tom 1 T'maBa 9 Bemukuil kHA3b Bragnmup,
Ha3BaHHbI B Kpemienne Bacwimem T 980-1014.mht (N. M. Karamzin: History of the Russian State, Volume 1,
Chapter 9, Grand Duke Vladimir, baptized Basil, 980-1014) ; H M1 Kocromapos  Pycckas wucrtopus B
JKU3HEONUCAHUAX e€ TnaBHenmux nesreieii Otmen 1 Tmasa 1 Bnagumup Cesaroithtm (Kostomarov: Russian history
in biography of its most important personalities, Division 1, Chapterl, Saint Vladimir)
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people, bearing in mind the achievements of Vladimir, made him into the hero of a series of
warrior songs. There are some other characteristics in Vladimir’s personality that make him worthy
of the public memory. Solovyov, comparing chronicle legends and folk tales recorded, concluded:
“The grand duke has a broad, loving soul; he does not like to be alone, but prefers to live with
others, as we all know, and this quality can win the love of the people and be remembered”.

Typical characters of folklore and literary works can be used as materials for analysis of the
national character. Solovyov also mentioned some other warrior images, for example, one of the
heroes of ancient folks, Vasily Buslaev. The focus of researchers and their theories are often
different from each other, so their conclusions may be contradictory.”® However, the understanding
of Russians about Vladimir is stable; he is even called “the Red Sun” (Kpacnoe Co:nnpliko) in the
public.? Vladimir’s characteristics are representative, the object of subsequent imitation.

(E) The Russians were the “Vanguard of the European Christian nations”

Solovyov believed that Russia became the vanguard of European Christian nations,
developing from the west to the east, and then from the east to the west.>* Although Russ’s land
area was vast, the unified consciousness of the people had become increasingly clarified. Russ,
based in the south of Dnieper River, stepped down from the stage of history, while the North Russ,
with Moscow as the center, came out. Moscow began to unify the territory, establish a unified
regime. Moscow Russ, continuing the struggle with Asia, turned to Western Europe and tried to
master the fruits of civilization. Russ hoped to get the fruits of civilization in Europe, their
neighbors were afraid of it; they did not want Russ to achieve its objectives. Solovyov cited such
an example.

The King of Poland, Sigismund-August (1520-72) wrote in a letter to Britain's Queen
Elizabeth:“The Russian monarch is growing strong thanks to those things that he gets through
Narva, from here were shipped previously unknown weapons to him, artisans came here, brought
him the skills to overcome any adversary. Your Majesty, of course, also know about his strength.
The reason why we had defeated him was just because he was deprived of the skills, knowledge of
civilization. If vessels for Narva is continuing, then what doesn't he know?*'

Solovyov thought that Russians who battled with Tatars by the Volga, after beating them,
expanded westward to the Baltic coast in order to obtain the fruits of civilization.

He writes: “These barbarians (the Russians), in fact, were warriors for Eastern and Western
civilization in the history; during the internal turmoil (end of 16thc. - beginning of 17th c.),?? the
Russians demonstrated their cleansing ability, their feats able to withstand the sacrifice. In the 17th
century, they shouted loudly against social disorder and moral confusion, tirelessly seeking the
means to bail out.”

2 B_I1 Beimecnasues - Pycckuii HannoHansHbii xapakrep.htm (B. P. VySeslavcev - Russian national character)
2 A. M. Prokhorov, Russian Encyclopedic Dictionary. M. Great Russian Encyclopedia, 2001. p. 269
39Lib_ru-Knaccuka Conosbes Cepreit Muxaitnosuu_ JIpesnss Poccus.mht (Solovyov Sergey Mihajlovié: Ancient Russia)
31 As above
32 A. M. Prokhorov, Russian Encyclopedic Dictionary. M. Great Russian Encyclopedia, 2001. p.1458
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Hardworking and persistent strugglers against the Asian Khanate, dwellers of immense wild
land in Eastern Europe and Northern Asia, colonial cultural communicators, they had to plow and
take up arms to defend themselves and the fruits of their labor. Russian ancestors had fought hard
against Asia, established the nation’'s internal order, but because the national body was enormous,
progress in this direction was slow and hard. If the ancient Russian people could be called the
vanguard of the European Christian nations, this vanguard was placed in a most dangerous and
difficult place, it had to continue to struggle against the enemy, but also to withstand the impact of
inclement weather, as well as all kinds of hardships.*

Turning to the characteristics of Russia, its people generally refer to living between Europe
and Asia, having the double impact of the East and the West. Solovyov illustrated this effect at
different points of development in Russian history; this effect was not passive, but historical and
internal. Solovyov’s perspective was different from that of the others.

From the idea “Moscow — The third Rome” to Slavism, the Russians thought that they are
God's chosen people, and they have the solemn mission.>* Solovyov’s thought is that they neither
belonged to Slavism (Cnassnoduibctso),* nor belonged to the Western school of thought
(3anaguuuectBo).’® Based upon his devout Orthodoxy, he thought that Russian people were the
vanguard of the European Christian nations, that was one step further than that generally known as
the “God's chosen people.”

Some scholars believe that Russia has an expansionary characteristic due to security,
economic and religious motives.’” Other scholars believe that the Slavic nation has militant
ambitions.*® After reading Solovyov’s thought about mountain-forest opposition, the opposition of
the forest and steppe, Russ grand dukes and the guard, we can say that the basic Russian
characteristics are formed under the influence of natural and other conditions; it is lifestyle with the
original gene.

(F) Education was the pillar of the Church and the state

Solovyov had a basic understanding: “Only in the conditions of sacrifice, only when members
of society are aware of that it should be for the common good at the expense of personal interests,
this is a responsibility, and society can survive and develop.”*” Members of the original society had
not agreed to sacrifice their personal interests for the common good. But man was a social animal,
primitive families had been established on sacrifice: parents lived no longer for themselves, but for

3Lib_ru-Knaccuka Conosbes Cepreit Muxaitnosuu_ Jlpesnss Poccus.mht (Solovyov Sergey Mihajlovié: Ancient Russia)
34 Bepnsies Hukonaii Cyas6a Poccun.htm (Berdyaev Nikolaj, Fate of Russia)

35 A. M. Prokhorov, Russian Encyclopedic Dictionary. M. Great Russian Encyclopedia, 2001. p.1450

3 A. M. Prokhorov, Russian Encyclopedic Dictionary. M. Great Russian Encyclopedia, 2001. p.527

TEALIR. KB WHETMRED  — R OR R RV S s R, RBTGE, 2001428 UM, 2537-
4177, (Huang lifu. Will Russia rise again — Analysis of pendulum and the rise and fall of Russia national development
cycle, Russian studies, 2001, pages 37-41.)

BRI BBV ON AT, ERRRH R (iR RFE) , 20114 552000], 94307, (Qin giu.
Analysis of Russia national character, Journal of Chongqing University of science and technology (Social Science
Edition), 2011, p.43)

¥Lib_ru-Knaccuka Conosbes Cepreii Muxaitnosuu_ JIpesnss Poccus.mht (Solovyov Sergey Mihajlovi¢: Ancient Russia)
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their children. The awareness of this sacrifice of the society members (“the foundation of the
society is sacrifice”) is clearer, the society is more solid. Solovyov believed that Christianity
preached to make sacrifices for the world; it was helpful for the stability of society. Russ has been
founded less than 150 years when Christianity was declared as the state religion, it was a solid
social foundation in the national early childhood.

As Russ society matured, it then had the gradual harmonization of the territory, established a
unified regime. It was full of cruel, bloody struggles. In the ancient Russ period the infighting of
the grand dukes was ferocious until the reign of Ivan IV (1530-84). Violence was commonplace in
a struggle, any civic (sacrifice one’s life for the country) sense of social existence was weakened.
Consciousness, selfless sacrifice of personal interests for the common good, a sense to fulfill social
responsibility, all gradually blurred. People were aware of the social evil tumor, but could not find
effective means to destroy it. In the Chaotic period of Russian history rulers degenerated, and they
were despised by the neighbors.

Solovyov often repeated that the foundation of society is sacrifice for a common cause. After
foreign invaders were expelled, “liquidators” of the Russian state had to “clean up” the moral
issues of the people. They had to seek some means to make people have a civic consciousness, SO
that people could be aware of the basis of the social welfare. Moral cleansing could be completed
only when people realized what was imperfect and insisted on elimianting it. Russian society of the
17th century condemned these moral defects. But they had to use some means to make people
realize that citizens should first “focus on common interests rather than self-interest.” Only by
realizing this can one find a way out. Solovyov believed that means to make the country stable, to
make people finally find happiness, is education. The Saint, Gaza Metropolitan Paisius Ligarid
(ITaucuit Jlurapun, 1610-78), pointed out that Russia needed go onto the new road: “If someone
asks me, what is a pillar of the Church and the state? I will answer: First, schools; Second, schools;
Third, the school.”

Karamzin (1766-1826), talking about the ancient Russian ethos, pointed out that Russians of
9th — 10th century showed barbaric ignorance. They were greedy and brutal on the battlefield.
The country, based on capture, has proven its people to be courageous. Karamzin also said: “Only
a long-term education (enlightenment) can soften the hearts of the people...”*® Of course, for the
two historians “school and education” meant the Orthodox enlightenment.

Some scholars examining the impact of Orthodoxy on the Russian national psychology and
character, thought that the Christian element was the most fundamental factor of the formation of
the so-called “contradictions” features.*' This reference is not a conclusion from a complete study
of Russian history. Speaking of “contradiction,” one need discuss the interaction of a variety of
factors, rather than emphasizing certain factors as “most fundamental.”** Solovyov’s discourse

“H M_ Kapamsun_ Ucropus rocynapctsa Poccuiickoro Tom 1 TI'maa 10 O cocrostnuu apeBHeii Poccun.mht (N.M.
Karamzin: History of the Russian State, Volume 1, Chapter 10, On the status of ancient Russia)
HMIEREAR. R IE G G- B s, A5, 200743400, 284177, (Chen Shulin. Orthodox belief and Russia
fate, The world philosophy, 2007, 4%, p.41)
RREE, JHE R, BRI, B 5k, 200340473001, £223-26T1, (Ding Shugin, Shi Yanling.
Analysis of Berdyaev’s thought, Science - Economy - Society, 2003, 3rd. p. 23-26.)
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about the image of the public let us know that treating the Orthodoxy as “the most fundamental
factor” remains debatable.

After talking about the grand dukes, the Guard and the Church, Solovyov then directly
discussed the public character. He basically sketched out a more complete image of the Russian
people.

II1. The character of ancient Northern and Southern Russians

Solovyov discussed the character of the people in the ancient Northern and Southern
Russia:*

The natural environment of northern Russia was colorful and rich; a little labor was
generously rewarded by nature, so that the man arrived at physical or mental anesthesia.
Northern people in a burst of passion could perform miracles. However, this power was
concentrated, and could not be sustained. (If the natural gift was more parsimonious, it required
constant hard labor, one was always in a state of nervous excitement, continuous labor,
constantly thinking about how to continue to pursue his own goals.) Solovyov said residents with
this character could lay the solid foundation of the national lifestyle to the maximum extent, to
make people with other personalities obey them, and the residents of the northern Russ were just
so in the case of history. Solovyov believed that the differences in characters of the northern and
southern residents were already obvious at the beginning of the Russian history. The historical
data he saw showed that at that time foreigners also praised the southern Russ Guards’ bravery,
quick attack, but it did not last for long. The evaluation of the northern residents by the
foreigners of the same age was opposite: they did not like war, but had the features of striking
rapidly. They had strong defense, they were invincible. Such a warrior was formed in the
northern part of Russia, so-called “rather die than surrender,” not to give up patch of land.
Russian northern residents did not exhibit those characteristics of quick action in history. Their
behaviors were slow and careful, they worked with perseverance. They were thoughtful, cautious
to achieve something. When they defended something, they did it with perseverance.

We need to take seriously, carefully ponder these characteristics of ancient Russian people,
which Solovyov summarized via natural conditions and historical records. Klyuchevsky in his
book, according to the climate and soil conditions in Russia, gave the “Great Russian” (against
the residents of the southern part of the ancient Russia) (13th - 15th century) a very exciting
psychological description: calculating; trying their luck; shock action; unaccustomed to gentle,
moderate, calm, persistent labors, etc. Klyuchevsky’s explanation in this regard was more
detailed than that of Solovyov. Solovyov’s arguments had some color of the natural environment

# Lib_ru-Knaccuxa CosobeB Cepreif Muxaiinosud_ B3riis Ha MCTOPHIO YCTAHOBJICHHS IOCYIapCTBEHHOTO MOPSAIKA B
Poccun no Tletpa Benukoro.mht (Solovyov Sergey Mihajlovi¢, View of history of the State order in Russia before Peter
the great)
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decision.** However, his analysis, combined with Russian historical materials, sounded

convincing, and was not simply environmental determinism.
IV. Conclusion

Solovyov talked about the characteristics of the Russian people, for example, he stressed the
common interests above personal gain, this was interpreted and confirmed in other historical
writings,* the doctrine of the Russian Orthodox Church as well as its impact on people, was
confirmed by other thinkers.*® Solovyov’s interpretation, starting from the natural conditions and
historical facts, according to the principle of the dialectical unity of opposites, adhering to the
basic point of the development, has some of the conclusions worthy of attention. From the view
of dialectical materialism in these areas, Solovyov’s non-comprehensive study of the productive
forces and relations of production, his objective idealism are clear. Nevertheless, he tried to
explain some of the features of the Russian people, not from the view of Destiny, but from the
natural conditions, emphasizing the impact of the natural conditions on the ancestors, which has
reasonable elements. Scholars or writers gave other explanations for the causes of the features of
the Russian people.*’ Solovyov’s interpretation still should be considered.

Solovyov's point of view is presented in his writings. We can use some of his own
arguments to summarize the contents of the above and its significance. “The impact of the
geographical and natural conditions on people's life is undisputed, however, as we said, we need
to avoid being one-sided. If people, especially at an early age, are strongly attached to their
survival region, with the development of its spiritual strength, the opposite effect can be
observed, under the impact of the activities of the public, the natural conditions will change.”*®
“Natural conditions continue to play a role, but there are other natural conditions, which people
act on.People’s character, habits, customs, activities, we can see as a product of the natural
conditions, if we can take the people as indigenous ones... if in an identified, developed society,
one select activities according to his personal preferences and natural conditions, in the ancient
time of scattered tribes, it should be thus: the unknown region, through its natural conditions,
created the character of its inhabitants, but people according to their preferences, character,
selected a known kingdom as a residence.”® “People were similar to their ancestors not only for
physiological reasons: people were trained and educated in their legends from the ancestors,

WA W PREREE B NSk, RGIIE, 200992544, £592-96T0. (Li Xuezhi. Geographical environment and
human society, Oriental Forum, 2009, 4™, p. 92-96.)

4 Topn_pen U S ®dposuosa_ Mcropus Poccuu or apeBHeiiux BpemeH 10 Havama XX B.htm (L.A.Froanov. History of
Russia from the earliest times to the beginning of the 20th century.)

4 O pycckoit uaee - bubnuoreka mymaromero o Poccun.htm (The Russian idea - Library of thinking about Russia.) ;
IMosnath Poccuio - bubnuoteka pymatomero o Poccun.htm («Haw cospemennuxy, Ne 9, 20012.)  (Discover Russia -
Library of thinking about Russia)

47 Lib_ru-Knaccuka JJoctoesckuii ®enop Muxaiinosny_ J{HeBHuK mucatens_ 1873 roa_ shtml.mh (Dostoevsky Feodor
Mihajlovi¢, Diary pisatela, 1873)

8 Lib_ru-Knaccuxa Conosbes Cepreit Muxaiinosuu  HaGmronenus Haj HCTOPHUYECKOH jxku3HbI0 Haponos.mht (Solovyev

Sergey Mihajlovi¢, Observations on the historical life of peoples)
# Tbid.
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which reflected their natural features, views and attitudes, these legends formed some sense of
the sacred, people believed in it, and defended these sacred objects as their main
responsibility.”>® The image of the people is formed gradually. Natural conditions of the country,
as well as many other conditions, where people survive, the degree of their participation in the
process of forming the image is different. Nature, ancestors, the legends about ancestors, the
impact of the legends should all be considered. In addition to the personal characteristics of the
ancestors, natural conditions of the kingdom, many other conditions are involved in the
formation of the image of the people in different degrees.

Solovyov stressed the important role of “movement” (conquest). He said that the movement of
people is a very important factor. People overcame dangers through “movement,” removed
obstacles, “movement” gave the people power, gave them courage to expand their territory, and the
intelligence of the people was also developed by understanding the different countries and people.

Solovyov's point of view is not that the natural environment determines everything,’! that
Orthodoxy determines the national character,’?it is not that the natural environment affects
religion.*Klyuchevsky pointed out that Solovyov paid attention to the universal law of human
life in the study of the phenomenon of national history, his narrative was built on the basis of the
philosophy of history, and historical phenomenon was “naturally explained by him, his statement
had inherent harmony, historical logic.”* The later historian Ilyin’s (1883-1954) exposition of
the Russian national character system was more comprehensive; he read the historical works of
Solovyov.>® Reading Solovyov's writings, we see how he explained the characteristics ofRussian
people. These interpretations and judgments were based on the natural conditions and historical
facts from historians, in our opinion, (comparing with philosophical reflection, sociology or
psychology survey) its credibility is not minimal. As for the reality of China, it has been
suggested to reshape the national character; we feel that such references are not appropriately
cautious.’® The bad habits of an individual are not the same as the national character and the
overall image of the population. Rereading Solovyov’s works has practical significance even
today.

30 Tbid.

> .
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SRR, BRI BVIA LALERE, K%, 20094F551, Z817-23T0. (Chen Shulin. Russia Orthodox
localization features, Qiushi Journal, 2009, 5. p. 17-23.)
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MOJEJIA ABTOPCKOTI'O CO3HAHHUA B COBPEMEHHOM
PYCCKOS3BIYHOM JIUTEPATYPE I'PY3UN

MODELS OF AUTHOR’S CONSCIOUSNESS IN RUSSIAN LANGUAGE
LITERATURE IN GEORGIA

Abstract

Studying the type of author’s personality in one’s cross-cultural activity is a promising
direction in modern cognitive studies.

Goal of the study, on the basis of studying the problems of the culture’s subject is to generate
and analyze types of author’s consciousness allocated in the Russian language literary society in
Georgia.

The studies, carried out in a particular period on time indifferent literary aspects in modern
Russian language literature in Georgia, according to the acknowledgment of the author as the
subject — “conscious person” (B. O. Korman) and the experience of cognitive studies allow us to
analyze the features of author’s personality in the Russian language Literature in Georgia.

For the first time, the personality of the author of the Russian language Literature in Georgia
becomes the object of the scientific study.

Study of the personality of the author, based on the resource of the Russian language
Literature in Georgia, allows us to penetrate into the reasons and the origin of the cultural
processes, changes and transformations currently taking place in the countries of the post-soviet
space.

The results of the given study can be used both for teaching in higher educational institutions
and give perspectives to the future studies of the Russian language literature. In particular, the
further study of the given phenomenon penetrates into the characteristics of the author’s
personality, selection of the language of creative work and the cultural features of the authors. The
essential “core” of the given study is realization of the phenomenon of the creative personality in
the Russian language literature in Georgia that is identified with the support of the conceptual
analysis of the Russian language literature in Georgia. Furthermore, the interrelation between the
socio-cultural character of the creative personality and the cultural universal, as well as the
problem of actualization of a human as the subject of study and creative activity are presented in
the modern world.
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Beenenne.

Benencteue pacnaga CCCP u3aMeHMIMCh MPOCTPAHCTBEHHBIE MTAPaMETPhI CyIIECTBOBABLIE-
r'0 Ha MPOTSHKEHUH TOYTH JIByX BEKOB €IMHOTO KYJBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, YTO MPUBEIO K 00-
Pa30BaHUIO PYCCKOSA3BIYHOM JIUTEPATYPHON AUACTIOPHI — CIIEHU(UIECKOMY SIBJICHHUIO KYJIbTYPHO-
ro penepryapa coBpemMeHHou [ py3umu.

Mup COBPEMEHHOTO PYCCKOS3BIYHOTO JIUTEPATypHOTro TOUIMCH XapaKTepu3yeTcs: HaTnIHeM
KaK XYJI0O’)KHUKOB, Yb€ IMOATHYECKOE TBOPUECTBO HaunHajock emle B 1980-e roasr (I1.Ypyman3e,
H.Cenesnesa, E./[xanapunze, B.CapumBunu), Tak 1 aBTOpPOB, MPHUILIEANINX B JIUTEPATYPY yiKe
nocnie 1991 roma. IIpocTpaHCTBO TEKCTOB PYCCKOSI3bIYHOTO TOMIMCH pacmoiiaraercs, B OCHOB-
HOM, BHE TOCTIOZICTBYIOIIMX JINTEPATYPHBIX (POPM PYCCKOI TUTEpaTyphl, pa3BUBAIOLICHCS B COB-
pemennoit Poccun. OnmHako ero opraHm3aiiusi ONpPEACICHHBIM 00pa3oM COOTHECEHa C OOIIeH
CTPYKTYpOM KYJIbTYPBI SITOXH.

[TocTmxeHue pycCKOA3BIYHOM JIMTEPATYphl CBA3aHO C HKCTPATUTEPATYpPOBEIUECKUMH (hak-
TOpaMH, WUIPAIOIIMMU B COBPEMEHHOM KYyJIbTYPHOM Ipolrecce I'py3un HEMaJOBaXXHYIO pOJIb.
Cpeny HUX MOYKHO BBIIEIUTh: U3MEHEHHUE TUIIOB KYJIbTYPHOIO CO3HAHUS; MHOIOYPOBHEBOCTb U
HEOJHOPOJAHOCTb CaMOI0 Xy10>KECTBEHHOI'O IIpoLecca.

OO0111eM3BECTHO, YTO JIMYHOCTh KaK CYOBEKT KyJbTYpbl, B CHJIy OIpPEJEICHHbIX MNPUYHH,
MpeBpallaeT KyJbTypy B JUYHOCTHO LIEHTpUYECKOE siBJI€HUE. [Ipy 3TOM JIMYHOCTH BBIIIOJIHSIET
HECKOJIbKO (YHKIUI: BOCIPOU3BOAUT, XPAHUT M 00OTalaeT KyJIbTypy HOBBIM OmbITOM. [Ipume-
HUTEJIBHO K JJMYHOCTH aBTOpA 3TO TaK K€ CIPABEUIMBO U BaXHO, TaK KaK aBTOPCKasl JMYHOCTbD,
UCIOJHAS BCE BBIILICNEPEUHUCICHHBIE (YHKIIMU, 000TaIaeT KyJIbTypy HOBBIM XY/10’KECTBEHHBIM
onbITOM. M3ydueHne aBTOpCKOM JINYHOCTH, OCYILECTBISAIONIEN CBOE€ TBOPYECTBO HA CTHIKE KYJlb-
TYp, — IEPCIEKTUBHOE M BaKHOE HAIPABJICHUE B COBPEMEHHBIX KOTHUTHBHO OPUEHTHPOBAHHBIX
HCCIIEI0OBaHUSIX.

HexoTopbie TeopeTHKO-MeTOH0JI0THYECKHE MOAXOAbl K HM3YYEHUIO POJIM ABTOPCKOil
JuyHocTH. OJTHON U3 BOXKHEUIINX OCOOEHHOCTEH HAYYHOTO OCMBICIICHUS MPOM3BEICHUNA PyCC-
KOSI3bIYHOM JHUTEpaTypbl ['py3un siBAsieTCS BBIACICHHE U aHAIU3 COLMOKYJIBTYPHOM HMIIOCTACH
aBTOPCKOM JMYHOCTHU. [[151 3TOr0 Ba)KHBIM SBIISIETCS OCMBICIIEHUE OIbITA HAYYHBIX HCCIEAOBaA-
HUW aBTOPCKOM JIMYHOCTH, HAKOIUIEHHOTO JINTEPATypPOBEUECKON HAYKOM.

Teoperndeckasi 3HaUMMOCTh MCCIIEIOBAHUST aBTOPCKOM JTMYHOCTH KaK KOMIIOHEHTA JIUTEpa-
TYpPOBEIYECKOTO M3YUYCHHs TEKCTOB IOIYEPKUBAETCS emle B uccienoBannu b.B.Tomamesckoro
«Jluteparypa u 6morpadus» (1923), B KOTOPOM aBTOP BBIACIISI JIBa THIIA MMHUCATENEH: «C OUOT-
padueit» n «6e3 ouorpadumy. [1o Mpican HcciienoBaTeNs, K IEPBOMY THITY OTHOCSITCS TTUCATENH,
OCYILECTBIISIIOLINE BCEil CBOEH KU3HBIO HEKYIO MUCATEIbCKYI0O MUCCHIO, TBOPSI HEKUH KOHKPET-
HBIM MHUcaTenbCKuil MUQ, KOTOPBI BO MHOTOM BJIMSIET HAa BOCIPHUATHE X TBOpuyecTBa. K Takomy
THUITy MHcaTeNeil aBTOp OTHOCUT poMaHTUKOB. Kak monaraer TomameBckuid, Onorpadum-iaereH-
TIbl SIBJISIIOTCSL «JTUTEPATyPHBIM OCMBICJICHUEM JKU3HU T103Ta, OCMBICIIEHUEM, HEOOXOIUMBIM KakK
OLIYTUMBIH (POH JTUTEPATYpPHOTO MPOU3BEACHUS <...>, KaK Ta MPEANOCHUIKA, KOTOPYIO YUUTHIBAII
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cam aBTOp, co3aaBasi cBou npousBeneHus» (13, ¢.8.). [Mucateneit «6e3 6uorpadun», npeodbnana-
HUE KOTOPBIX B PYCCKOH JHTEparype, Mo MHEHHIO TomaleBCKoro, (GUKCUPYETCs C CepeaHHBI
XIX Beka, ornuyaer uHoe: «VMX mpousBeneHus 3aMKHYTHl B camux cebe. Hu oxna yepra ux
Oouorpaduu He MPOJIMBAET HUKAKOTO CBETa HA CMBICI UX Npou3BeaAeHu. <...> [IoHATHO — y 3THX
nucaTesiell ecTb CBOsl — *XuUTelickas Ouorpagus. B sty Onorpaduto, kak xuUTeHckuil Gaxt, BXo-
JIMT W UX THCATENbCKasl AeaTenbHOCTh. Ho 310 Onorpadus 4acTHOTO 4eroBeka, MOXKET OBITh H
WHTEpECHas Ui UCTOPUKA KyJIbTYpPbl, HO HE 71l HCTOpHKaA uTepatypb» (13, c.8.).

Cornamasich B 11eJI0M ¢ HaOroaeHusIME TomaleBCKoro, Xo4eTcss OTMETUTb, YTO pasJiene-
HHE, NMPEIIOKEHHOE TOMAIIEBCKUM, CETOJIHS €/1Ba JIM HOCUT YHUBEPCAJIbHBIM XapakTep. YixKe
JaBHO OBUIO HAYYHO 3a(MKCHUPOBAHO, YTO BHE I'PAHUI] «CBOETO BPEMEHW» Mucatesei «oe3 ouor-
padum», 6e3 «IMTepaTypHOH JTUYHOCTW» HE cylecTByeT. Ecim TBOpuecTBO mmcaTens OKa3bl-
BaeTCsl JIEWCTBUTENBHO 3HAUMTEIbHBIM SIBJICHUEM HCKYCCTBA, TO OHO Pa3pbIBAET PaMKU CBOEH
KyJbTYPHOH MapaJurmbl, 4TOObI Ha4YaTh KUTh B «OOJBIIOM BPEMEHH», IO METKOMY OIlpeerie-
Huo M.M.baxtuna. [Ipu 3TOM 4MTaTEIM, OCMBICIMBAs MPOYUTAHHOE B COOTBETCTBUM C MHPO-
BOCTIPUSATHEM COOCTBEHHOM KYJbTYPHOM MapaJurMbl, HEBOJIBHO BBIHYX/IEHBI PEKOHCTPYHUPOBAThH
JUYHOCTh aBTOPA, MOAETHUPYs UHPOPMALIUIO, OJYYSHHYIO U3 TEKCTa, B COOTBETCTBUU C MEpKa-
MU, OOIIMMHU KaK JUIsl KyJbTYPbl COBPEMEHHOCTHU, TaK U Ui KyJbTYpbl MEpUOIa CO3/IaHUS JaH-
HOT'O NPOU3BEICHMUS.

B 1930-¢ ronsr B.B.BunorpanoB BBen nousitue «oopa3 aBropay. [loctpoenne o6paza aBTo-
pa Ha OCHOBE BOCIIPUSITUSI XYy/I0KECTBEHHOI'O MPOM3BEJCHUS — JIBYHAIIPABJIEHHBIN Mpolecc, B
OCHOBE KOTOpOI'O JBYCTOPOHHSSI KOMMYHMKauus. BuHorpanos ompenensn obpa3 aBTopa cie-
ayoummM o0pasoMm: «MHauBHyanbHas CIIOBECHO-peueBasi CTPYKTypa, MPOHHU3BIBAIOLIAs CTPOil
XYJI0’KECTBEHHOI'0 IIPOU3BENIECHUS U ONpPEACIAONIas B3aUMOCBI3U U B3aUMOJCHCTBHE €r0 3Jie-
MeHTOB. OOmMH NPUHIMII CTHIS JIMTEpaTypHOro InpousBeneHHs. JlaHHas clIoBecHO-pedeBast
CTPYKTYpa OTpa’kaeTcs B YE€PEIOBAHUU PA3HBIX (PYHKIMOHAIHHO-PEUYEBBIX THUIIOB, B CMEHE Pa3-
HBIX ()OPM peuH, CO3/aI0IIeH B CBOEH COBOKYIHOCTH LIEJIOCTHBIM M BHYTpEHHE €IUHBINH 00pa3
aBTopa» (3, c. 198.).

B 1970-¢ roast b.0O.KopMaH mipeayioxxu1 CHCTEMHBIN To1xo1 K rpobieme aBropa. Kopman
MMOHMMAET aBTOPA KaK CYyObEKT — «HOCUTENIb CO3HAHHUSA», BBIPAXKEHUEM KOTOPOTO SIBIISIETCS BCE
MIPOU3BEICHNE WM COBOKYITHOCTh MPOU3BeAeHM (4, c. 4.).

Onupasice Ha uccinenoanuss M.M.baxTuna, KOTOpbIN BBEN MOHITHE «BHEHAXOIAUMBIM aB-
TOp» (B Mpollecce CO3JaHusl MPOU3BEIACHUSI aBTOp, MO MbICIU baxTuHa, KOHCTPYHPYET «XYJO0-
JKECTBEHHYIO MOJIEIb MUPA», TJI€ CO3HAHHE aBTOpA BCEI/Ia BHEIOJOKEHO CO3HAHMIO Te€pOsl; M-
TaTellb, C OJHON CTOPOHBI, JOJKEH CUUTAaTh MOJIETb MUpa aBTOpa, a C JPYyroi — ee OLlEHUTh, CO-
MIOCTaBUTh C COOCTBEHHOM; TaK BO3HUKAET crieUU(PUUECKUN AUAJIOT ¢ ABYMSI KOMMYHHUKaHTaMH,
OTIOCPEJIOBAaHHBIN XYyJI0KECTBEHHBIM TEKCTOM), COBpeMeHHbIe uccienoatenn H.A.PyGakwuh,
M.H.KydodaeB, C.M.boponun, B.A.bopoauna, B.A./Imutpues, 11.H.Tapakanosa u npyrue paspa-
00Tan KOMMYHHKATUBHYIO MOJIENIb «aBTOP-UYUTATEIb).

Ha ceronHs nepCrneKTHBHBIM ISl MCCIIEA0BAaHUS JINYHOCTU aBTOPA BBIMIIAUT KOTHUTHBHOE
auteparypoBesieHre: « KOrHUTUBHBIN 1MOAX0]] MPEAIOaraeT B JUTEPAType 0COObIN PO MEHTAIIb-
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HOM ACATCIIBHOCTU, MMO3TOMY OCHOBHOI 3a;[aqe171 KOTHUTUBHOTI'O JIUTCPATYPOBCACHUSA CTAHOBUTCA
HU3YUCHHUC PCIIPC3CHTAIMU 3HAHUA B paMKaX XYIAOKCCTBCHHOI'O TCKCTA, @ TAKKC YCTAHOBJICHUC U
HUCCICA0BAHUC yCJ'IOBI/II\/JI BO3HUKHOBCHHSA W Pa3BUTHUA KOTHUTUBHBIX CHUCTEM KOHTCKCTa» (10, C.

126).

B namewm ciydae Juisi HOHUMaHMs JIMYHOCTH aBTOPA B PYCCKOSI3bIYHOMN JuTeparype ['py3un
OOJIBLIYIO POJIb UTPAeT CaMOMIEHTH(UKALUA U caMopedaeKcusi aBTOPOB, KOTOpasi OCYIIECTB-
JsIeTCsl IO KOHLIENTyalbHbIM MoJiensM (6, ¢.366-375.).

Hamu Ob11 BBIZICICH Psijl KIFOUEBBIX 71 MEPOOIIYIIICHUSI aBTOPOB — MPEJCTaBUTENEH pycC-
KOSI3bIYHOM JuTepaTypbl ['py3un, MOHATHIA, MOMOTAIOMIMX OCO3HAHUIO KApTHHBI MHUpA, MPUCY-
menl 3TuM aBTopam. LleHTpalbHBIMU OKa3aJIMCh JIeXkKallMe B OCHOBAaHWU MOCTMOAEPHUCTCKOM
SMUCTEMBI, aHTUHOMUYHOW 1O CBOEW MpUPOJE, U MMEIOIIME 3HAYMMOE HAIOJHEHHUE MOHSATHS
xaoc (3Mo0xa, B KOTOPO OTCYTCTBYIOT IICHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, BPeMs JIEKOHCTPYKIIUH), Obimue
(Ha mpuUMepe COOTHOIICHUS UJIeH MOJIEpHA M TIOCTMOJIEPHA B KYJIBTYPE), ompuyanue yeHHocmelu
Ky1omypwinompe0ienus v naopaiusm (HeKui IeHHOCTHBIA opueHTHp). Hanbonee ciokHbIM AJis
aHaJln3a 0Ka3aJoCh MOHATUE MUN CO3HAHUA, KOTOPOE B T'PAHUIIAX U3yYaEMOr0 SIBJICHUS MTOApPa3y-
MEBaeT HE MOWCK IEILHOTO TUIA CO3HAHUS, & NPeOHAX0HcOeHUe HOBbIX (hopm OTHOIICHUS WHIIH-
BHJIa C MUPOM, HOBBIX IICHHOCTEH U KPUTEPHEB BO BCeX chepax ObITHsI.

VYuer B UcCIeI0BaHUU JOCTHKEHUM COIMOJIOTUU B 00IACTH M3YUYEHMs COLMO-KYJIbTYpPHBIX
IJIACTOB COBPEMEHHOM [ py3UH 1 ICUXOJIOIMH TBOPYECKUX IPOLIECCOB MO3BOJIMII IIPUNTH K UHTE-
pecHbIM BbIBOJaM. B yacTHOCTH, OBIJIO YCTAHOBJIEHO, YTO B CO3HAHUM MPO3aUKOB PYCCKOS3bIU-
HOW nuTepatypsl ['py3un MOMCK JTMYHOCTHIO HEKOEr0 BHECOLMAIBLHOIO COJIEp>KaHHUs COOCTBEH-
HOW KHM3HHM KaK COCTOSHUSI «PaHJEBY C CaMHUM COOOW» MpHOOpEeTaeT CeroiHsi HeoObIYaiiHyIo
octpoTy. Takasi 000CTPEHHOCTh BbI3BaHA TEM, YTO Ha ITOT MPOLECC HAJIOKUIIA CBOW OTIEYATOK
KYJIbTypa MOJEPHA, MJIEMEHTBI KOTOPOH CHJIBHO IIPOSIBJIIEHBI KAK B IO33MM, TaK U B IIPO3€ pycCC-
KOSI3bIYHOM JUTEepaTyphl ['py3un. OTa KyJbTypa, aKLEHTYMPYIOIIas HHIMBUIYaJbHOCTb Kak
TBOpILIA, TaK M PELIMIIMEHTAa, BCTYNAeT B CO3HAHUU M3y4YaeMbIX aBTOPOB B KOH(DIUKT C YyepTamu
MIOCTMO/JIEPHA — KYJIBTYPBI B TIOJJTHOM CMBICIIE MacCOBOI0 001ecTBa. I'0CoACTBO cpeiHero ueno-
BEKa ¢ HabOPOM CpeIHUX MPUTA3aHUHN, BO3BeIeHHEe OaHAIILHOTO Ha MbEeAECTall, YHU(UKALUSA KaK
gyepTa 3M0XU — TAKOBbI 0OCOOEHHOCTH OBITHS B 3110XY MAacCOBOW KyJbTYpHl, IPUBEAIINE K 000CT-
PEHHUIO BOIIPOCa O JIMYHOCTHOM CAMOOIIPEACIICHUHA B aBTOPCKOM CO3HAHUU PYCCKOSI3bIYHBIX JIU-
TepaTopoB I py3un.

N3ydyenue OoJbLIOr0 KOpIyca TEKCTOB IOKa3aj0, YTO BO3MOXKHO BBIJECINUTH HECKOJIBKO
HanboJiee XapaKTEPHBIX JIJIS TIPO3bl PYCCKOS3BIUHOMN JIUTEpaTyphl ['py3un monuenelt KyabTypHOUR
camousieHTUpUKauu. OCHOBHBIMH MTOKA3aTEISIMU Pa3IUYUi MKy HUMU SIBISIFOTCS:

® POCCHELEHTPHU3M,;
®  CBPOIOLEHTPU3M,;
caMOUICHTU(UKAIINS B MOIYCE «5 - mounucey.
ITo maenuto M.A.TapacoBol, Xym0KECTBEHHBIH 00pa3 M XyJI0KECTBEHHBIN KOHIICTIT SIB-
JISFOTCSI B3aUMOJIOTIOTHSIONIMMU €IMHHUIIAMHU aBTOPCKOro co3HaHus [9,c.267]. O60cHOBBIBas
CBOIO TOUKY 3pPEHUSsI, UCCIIEIOBATEIb OTChUIAET HAC K TMIIOTE3€ MHOTOYPOBHEBOI'O KOJIMPOBAHUS
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uH(popMaluy, MpUHAJIeKaIIeH amepukanckoMmy mcuxonory P.Comnco: «..nHpOpMamus Koau-
pyercs o0Opa3HO Ha OJIHOM YpOBHE 00paOOTKH, TOT/Aa KaK Ha JIPYroM, BEpOsiTHO, Ooyiee TyOuH-
HOM, OHA KOJIMPYETCsl KOHIICTITyallbHO. B TakoM cilydae MEHTalIbHBIA 00pa3 MOKHO paccMaTpH-
BaTh KaK CTYIEHb Pa3BEPTHIBAHMS KOHIICTITA, a 00pa3 peueBOi — KaK CIOCO0 €ro MpOSBICHH
[11, ¢.276]. Dta Touka 3peHUsI MOATBEPKIAET BAXKHOCTh MCCIEAOBAHUS THUIIOB CaMOUWJICHTH(U-
Kallii aBTOPOB PYCCKOSI3BIYHOW JIUTEpaTyphbl ['py3uu, 4TO MOXKET CIY>KUTh OCHOBAaHHMEM IS
HCCIIeIOBaHUsI COOCTBEHHO THUIIOB aBTOPCKOTO co3HaHMs. KakIblii BbIIEICHHBIN HAMHU THUI ca-
MOMICHTU(UKAIIMY HAMIPSIMYIO MPEACTABIEH 3HAUUTEIbHBIM YHCIIOM IEPCOHATINI U TEKCTOB, OX-
BaTUTh KOTOPBIE MOJIHOCTHIO HE MPECTABIACTCS BO3MOXKHBIM B paMKaX KPaTKOro HCCIIe0Ba-
Hus. OJHOBPEMEHHO B paMKax STOW CaMOUJCHTH(PHUKAIMU MOKHO pacCy’kAaTh M O THUMaX aB-
TOPCKOI'0 CO3HAHUs KaK O MOJIEIISIX B PYCCKOS3bIYHOM uTeparype [ pys3un.

MeToa0JI0THYECKHE ACTIEKThI HCCIET0OBAHUS

Jlis perieHust OCTaBJIEHHON 3a/lauyd HaubOoJsiee MepCreKTUBHBIM MPEICTABISACT KOTHUTHUB-
HBIA MOJXO0/ K M3ydaeMoil npobsieme. KOrHUTUBHBIN MOAXO0MA MpeanosaraeT u3y4eHue JuTepa-
TYPHBIX KOHCTaHT KaK Xy/10)KECTBEHHbIX KOHIIENITOB. B NCHX0JI0rMM TBOPYECKUX MPOLIECCOB JIH-
TEPAaTypHbIE KOHCTAHTHI CYTh KOMIIOHEHT JIMUHOCTHU aBTOPA, BIUSIOLIUI U BO MHOI'OM OIpee-
JSIOUIMM MEHTAJIbHBIN MOPTPET aBTOpa, a, CJIEJOBATENbHO, U aBTOpPCKoe co3HaHue. Ilpu sTom
KOHLENTBl IIOMUMO HWHJMBHUIYaJIbHO-aBTOPCKOTO KOMIIOHEHTA, COJAEpP’KAaT KOMIIOHEHT KOJUIEK-
THUBHOTO OIbITa — B HAaIllEM cllyyae kuTesieil coppemeHHo ['py3un. ABTopckoe co3HaHHe TpaHC-
JHUPYET 3TOT ONIBIT, pa3yMeeTcs, XyA0KECTBEHHO UHTEPIpeTUpys ero. TakuM oOpazom, aHaIu3
KOHIIENITOB, OKAa3aBIIMX BJIMSHUE HA THUIl aBTOPCKOI'O CO3HAHUS, NPOBEJCHHBIM Ha Marepuase
TEKCTOB PYCCKOSI3BIYHBIX JIUTEPATOPOB ['py3uH, NO3BOIMI CO3aTh TUIIOBbIE 0O0OIIEHHbIE MOIe-
JM CO3HAHMsI PYCCKOSI3BIYHOTO aBTOPA, XapaKTEPHBIE IS XYJ0KECTBEHHO-TUTEPATYPHBIX JHC-
KYPCHUBHBIX IPAKTUK B IOJIUKYJIbTYPHBIX YCIOBHSX.

IIpakTHyeckuii anaau3

Ha cerognst MOXHO yTBepkaaTh, uTO B I'py3un GpuKCUpyeTCcsl KyJbTypHOE SIBICHHE, KOTO-
poe cienyeT MMEHOBATh PYCCKOS3BIUHON nuTeparypoir TOumucu, moromy uto TOumucu cran
ouarom ee Jokanuzanuu. O003peBas MPOCTPAHCTBO TEKCTOB, CO3/1aBAEMbIX IMPEICTABUTEISIMU
PYCCKOSI3bIYHOTO TUTEpaTypHOro TOmnMcH, HeIb3sl He 3aMETHTh, YTO BECh KOPITYC TEKCTOB MOXK-
HO YCJIIOBHO pasAC/MTb HA, MATKO T'OBOpsS, «HAMBHYIO CJIOBCCHOCTH» W Ha TCKCTBI PCAJIbHBIX
MactepoB. U aTomy ecTh cBoe 00BsicHEHHE. ABTOPCKOE CO3HAHUE TEX, YbH TEKCThI MOXKHO 0003-
HAYUTh, KaK «HAaUBHBIEY», HECET Ha ce0e OTIeYaToOK NMCHUXOJOTHYECKON TPaBMbI, BEI3BAHHON CTpe-
MHUTEIILHO MEHSIOIIEH s )Xku3Hbto (7, ¢. 79).

Jlis noHMMaHMs aBTOPCKOM KApTUHBI MUPA BAYKHBIM MPEACTABIISIETCS] YUET BbIICTICHHBIX Ha-
MU KOHIIETITOB XY/I0’KECTBEHHOTO MHpa PYCCKOSI3bIYHbIX aBTOpoB I'py3un (8, P.1501-1510). Ta-
KOBBIMHU SIBWINCH KOHUENTbI Poccus, Tounucu, Eépona. AHanu3 GOJbIIOr0 KOPITyca TEKCTOB, a
TaKXKe M3y4YCHHE BEKTOPOB caMopedIeKCHU M CaMOMIECHTH(HUKALNN TO3BOJSIOT BBIACITUTH TPH
THUIIa aBTOPCKOTO CO3HAHUS, KXK/IbIH U3 KOTOPBIX 00J1a/1aeT COOCTBEHHBIMU OCOOCHHOCTSMHU.

28



Volume 2, Issue I, March 2017

K nepBomy THITy MOXHO YCIIOBHO OTHECTH aBTOPOB, B UbHUX TEKCTaX HAOIIOAAIOTCS CIIEAYIO-
LI1€ YEPTHI:

® TMPUCYTCTBUEM B TEKCTaX XYJ0KECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB, BIIMCAHHBIX B Mapagurmy
KJIACCUYECKOU PYCCKOHM JIMTEPATypPhl; B TEKCTaX aKTyaJIM3UPYIOTCS TaKHE MOTHBBI PyCC-
KOU JINTEPaTyphl, KAK CTPAHHUYECTBO, JIBOWHUICCTBO, H300PKEHUE JIUITHETO YEIIOBEKa
B €r0 COBPEMEHHOU Pa3HOBUIHOCTH;

® aBTOPCKOE MHUPOONIYIICHHE OKPAIICHO B TOHA MO0 HOCTambruu 1o Poccuu, ee KynbType
B MICPBYIO OYCPCb, oo MMPOINMUTAHO TAKMMHU MCHTAJIbHBIMU KOMIIOHCHTAMH PYCCKOI'O
CO3HaHUSA, KaK pedIiekcusi, cocTpagaHue K «OOBIYHOMY», YTOOBI HE CKa3aTh «MaJICHBKO-
My» YeJIOBEKY U T.1.;

e 0c000 BBIZICTUM (PAKTOP OCMBICICHHS COOBITHI HEJABHETO MPOIILJIOr0 CKBO3b MPU3MY CH-
MYJISIKPOB, YTHE3UBILINXCS B CO3HAHUU COBETCKOro yesnoBeka pyoexa 1980-1990-x ro-
JIOB U CHITPABIINX OMPEIEISIONIYIO0 POJIb B €ro JaJIbHEHINEH Cy1b0e, MPOTEKAIIICH yKe
B HOBOM peaJIbHOCTH.

Mogenb aBTOPCKOTO CO3HAHMS, Il KOTOPOM XapaKTEpHbI yKa3aHHbIE HAPPATUBHBIE IIPAK-
THKH, MOKET OBITh ONpeieNieHa KaK payuoHaIbHAsl, TaK KaK aBTOPbI-HOCUTENHU MOA00HOH KapTH-
HBI MUpa 00JIaJaI0T OTJIMYUTEIBHON YepTOl — JKeJlaHueM OOpecTH COLUANIbHBIE U KYJIbTYpHbIC
CMBICIIBl B HOBOM »kM3HU. [Ipu 3TOM HX TBOPUECTBO JIEMOHCTPUPYET BIMSIHHUE PYCCKOM JINTEPA-
Typbl, 1 B HEM OOHAPYKUBAIOTCS KOMIIOHEHTHI OCHOBHOT'O KOJIa PYyCCKOM KynbTyphl. Hanbonee
SIPKUMHU IpUMEpaMH 0J00HOT0 TUIIAa aBTOPCKOI'0 CO3HAHUs CIyKUT TBopuecTBO H.I'Benecuanu
n Pomana ®una.

XynoxxecTBeHHO-Onorpapuueckuit pomad Povana @una «Cmpacmu no Mameeroy, n3nan-
Helid B Toumucu B 2009 roay, — npousBe/ieHUe, 3HaUNTEIbHOE BO MHOT'MX OTHOILIEHUSAX. Bo-nep-
BBIX, jpaMaTHyHa CyJ1b0a aBTOpa, COBETCKOTO JTMCCHJICHTA, MHTEIUIEKTyalla U y4eHoro. Bo-Bro-
PBIX, BBIIEISIETCS Tepondeckas 0e3 MpeyBeIMYCHHs IOMbITKA XYJ0KECTBEHHOTO OCMBICICHHS
YHHUKAJIBHOTO XKH3HEHHOTO ONBITA, BKJIFOYAIOMIETO B CE0sl IUCCUICHTCKYIO NESTEIHFHOCTh B TIe-
puon 1970-x ronoB, apecT M MOCIEAYIOLIEE 3aKIIOUEHUE B MCUXUATPUUECKYIO OOJIbHHUILY, BbI-
ceuiky n3 CCCP mocne MpuHYAMTEIBHOTO JICYCHUS B TOM OOJBHUIIE, YTPATy YEIOBEUECKHUX
CBsi3eH, KpyIlIEHHE CaMbIX OCHOB JKU3HU, NTpeObIBaHue B sMUrpanuu B Kanane, HakoHell, BO3Bpa-
LIIEHUE YK€ B 3peJIOM BO3pacTe Ha poJuHy. Bece nponsseneHue — Gpukcanus OTpaxeHus B 4eso-
BEYECKOH cy1b0e HEeJJaBHUX 3TANlOB UCTOPUH, U 3TO TIO3BOJIUIIO aBTOPY CO3JaTh XY0KECTBEHHO-
ouorpaduueckuii poMaH cBO€oOpa3HOil POPMBI U CTPYKTYPBI, C TUPUKO-UCTIOBEAATLHBIMU HOTA-
MU, Ooratblil punocodcekoii pedekcuei.

«Cmpacmu no Mamgero» — obpaszelnr aBTOPCKOTO CO3HAHHUSA, OOpAIIEHHOTO TIYyOOKO BO
BYTpb. C TIOMOIIBIO HAPSHKEHHOTO JMaIoTu3Ma aBTopa ¢ co00i M APYruMH NOAPOOHO U CKPY-
MyJIE3HO MCCIEAyIOTCS (pparMeHTsl U (GaKkThl OBITHS «aBTO-s» B TEKCTE, a YePe3 ITO JINYHOCTHOE
obiTe — (akTel ucTopur. [10100HO TepOIO—CTPAaHHUKY KJIACCHYECKOM PYCCKOW JIMTEpaTyphl,
Mardeii — alterego aBTOpa, MyTEIIECTBYET 110 ropojam U BecsiM Poccuu, U B 3TOM IyTeIIECTBUU
packpbIBaeTCsl HE TOIBKO «ucmopus oyuwiu» camoro Matdes, HO 1 Bocco3aaercsi oopa3 Poccun
nepuoga 1970-2000 rr., yBuaeHHON rnasamu repos. [loctaHOBKa cepbe3HBIX HPABCTBEHHBIX
BOTIPOCOB, YEM-TO HANOMUHAIOIINX «nociedHue eonpocvl Ovimus» repoeB @.JlocToeBckoro,
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HEOJJHO3HAYHOCTh M HEJIMHEHMHOCTh MX pa3pelleHui B KaX10i MHAMBUAYAIbHOM Cyan0e mnepco-
HaXEH poMaHa, CTpeMJICHHE MPOHUKHYTh B TMOOYIUTEIbHBIN MEPBOMCTOYHHUK YEIIOBEUECKUX
IIOCTYTIKOB, & TAK)KE OLICHKA ITUX IOCTYIIKOB II0 LIKaJIe, B OCHOBE KOTOPOH Te3uC JJ0CTOEBCKOro
0 HEOOXOJIMMOCTH COCTPaaHUs K JIOASIM — BCE 3TO BKYIE C OCOOCHHOCTSMH SI3BIKOBOTO CTHIIS
MIPOM3BE/ICHNUS, @ TAK)KE BIEYATICHUSIMU OT JIMYHOTO OOIIEHHS C aBTOPOM I103BOJISIET YTBEPK-
J1aTh, 4TO NpousBeneHue P.DuHa 3aMeTHOE SIBICHHUE B IIPO3E PYCCKOA3BIYHON JIUTEPATYPHI 1 'py-
3MH, A CaM aBTOp SBISIETCA HOCUTENEM (HIIOCOPCKOro B3IJIA[a HA MHUpP, B KOTOPOM pyccKas JIu-
TepaTypa MPUCYTCTBYET KaK OJUH U3 LICHTPAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB.

Poman P.®wuHna, mo cBoeil )kaHpPOBOI CyTH XyI0’KECTBEHHO-OMOTrpaduuecKnii, Ha CaMoM Jie-
Jie OCTPUEM HAIpPaBJIEH B COBPEMEHHYIO aBTOPY AEHCTBUTENBHOCTh. CTpEMIIEHHUE NTOHSATh HOBBIE
YeJI0OBEYECKUE U COIMAJIbHBIC OTHOILIEHUS, CTPEMHUTEIBHO MEHSIONINE HE TOJIBKO 00pasbl, KOTO-
phle uenoBeKy ¢ Onorpaduel nuccuaeHTa U3HAYAIBHO KaXyTCs HEMPUEMIIEMbIMHU, HO U1 MHOTO€
W3 TOTO, YTO MBICIMJIOCH KaK KOHCTAaHTa KyJbTYpBbI, JA€JIaeT aBTOPCKYIO KapTuHy mupa P.duna
MEHTaJIbBHO OPUEHTUPOBAHHOM Ha T€ KOHCTAHTBl PYCCKOM KyJbTYpPBbI, KOTOPBIE €My KaXyTcs
HEU3MEHHBIMH, YHUBEPCAIBbHBIMU. CKBO3b IIPU3MY 3THX YHUBEPCAIbHBIX aBTOPCKMX KOMIIOHEH-
TOB U PEAIU3YIOTCS I0BECTBOBATENIbHBIE CTPATETUU B POMaHe. B UTore peaaucTu4ecKui B3I
Ha MUp, HETPAJAULIMOHHOE MBIILICHHE I103BOJIAIOT aBTOPY HE TOJIBKO BOCCO3aTh YIIEAIIYIO 3I10-
Xy B pEaIMCTUYECKUX KPACKaX, HO U IOCPEACTBOM JIMPUYECKUX OTCTYIUIEHHH, KOTOPBIE IIPH-
CYTCTBYIOT B pOMaHe, BBIPA3UTb CBOE BHMJICHHE COBPEMEHHON €My JIOXH W ['py3uu nepuona
2000-x ronoB.

J1st BTOpo# MoJie aBTOPCKOT0 CO3HAHUSI XapaKTEPHBI CIEAYIOIUE KOMIIOHEHTHI:

® YCTAaHOBKa CO3HAHUA HaA TO, YTO EBpona C MPpUCYyIIUM en AYXOBHBIM YKJIaIOM ABJIACTCA
LEHTPOM MHUPOBOU KyJIbTYPhI U IIUBUIU3ALINH;

e antHTe3a «Bocmok-3anad», B KOTOpoil 3amaj o0janaeT OTYETIMBO BBIPAKEHHOMN IIEH-
HOCTHOM OKPAacKoW;

®  «PA3YMHOCMbY, TPOTHBONOCTABIACMAS «3A0IVHCOCHUAM» W «CMpAcmamM» W TTOHHMae-
Masi KaKk YHUBEPCaJIbHOE CPEJICTBO COBEPIICHCTBOBAHMS OOIIECTBAa — yCTAaHOBKA, Xapak-
TEpHAas JIJIsl €BPOIIEU3NPOBAHHOTO CO3HAHHSI CO BPEMEH MIPOCBETUTEIICH;

® HEo0XOAMMOCTh MOCTENEHHOI0 MPOHUKHOBEHUSI €BPONEHCKON IIMBUIN3ALMH BO BCE pe-
TUOHBI MUpPa, B TOM 4Yucie U B ['py3uro.

B cpene aBTopoB, 4bsi caMoHIeHTH(UKALIUS PAa3BUBACTCS 110 TAKOH MOIEIH, MPeodIaiatoT
yCHEIIHble KHHOCLEHAPUCTHI U IpaMaTypru, KOTopble 00paTHIIMCh K NPO3€, UMEs ONBIT yAauyHOU
pabotsl B kuHO (M.I'apyuaBa, B.X0TsSHOBCKHIT) 1 TTOCTAaHOBOK Ibec B TeaTpax (A.Melnapuanu,
N.Kecckromab). Bo3MokHO, TO3TOMY B MX Mpo3e HAOII0IaeTCS XapaKTEPHBIA MTPUEM: aBTOPHI B
CBOMX KOMMYHHKATHUBHBIX TEKCTOBBIX CTPATETUSAX CTPEMSTCS BO3JCHCTBOBATH HA YMTATENS 4e-
pe3 00pa3bl-3HaKH, U3BECTHBIE BCEM MEPCOHAXH MUPOBOW KYyJbTYpPbl, HOJUTUKU. [Ipu 3TOM MO-
TOOHBIE TIEPCOHAXKU MPENOTHOCATCS ¢ HEOKUIAHHOW CTOPOHBI, KaK MPaBUIIO, pa3pylIaloneii B
CO3HAHUM YHUTATEIIS CTEPEOTUITBI BOCIIPUATHS 3TUX 00pa3oB. Mozenb aBTOPCKOTO CO3HAHUS TO-
JTOOHOTO THIIA MOXKET OBITh OTIPE/ICTICHA KaK HOBbIl e8PONeUsM.

B xauecTBe WILUTFOCTpAIMK JaHHBIX MOJIOKEHUN MOXKHO 00paTUTHC K nipo3e A. Metinapuaru,

B YAaCTHOCTH ONYyOJMKOBAaHHOMY B XypHase «Pycckuii meperier» 3cce «Anokpug/Epeco mon-
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no» [9]. B neHTpe 3cce pasMblllUIEHHs aBTOpa HaJl BOIPOCOM B3aMMOOTHOIIEHHUH «TEHUS» U
«ronmby. [1o MBICTH aBTOpA, «...JMH00CKAs MACCA, eclu pa3oopamscs, Cmamuyia u 00H000pa3-
HA 8 2IABHOM - OHA Y8lIeKaeMd TUlb UOesiMu, NoYumaem GONJIOWAOUUX UX 2eHUeE, NACMbIPell U
sodicoell. Bepnee, ux obpazamu, croxcuswumucs 6 ee npedcmasienuu. Mmenno npedcmasienusl,
CUMBONIUKA Jle2eHObl, C1a2asacy 6 opmyny ycnexa, ognaoesarom ymamu. Cusiowue obpasvl, no-
000HO 2NIoK03e, 1e2K0 YC8AUBAIOMCA UHDAHMUTbHBIM, 8 00WeM-MOo, COZHAHUEM 00bl8amensy.

PaccmaTpuBasi TeHe3HUC CTEepEOTUIIOB, KOTOPHIMH MTUTAETCS «TOJIMAY, aBTOP MPUXOJIUT K BbI-
BOJY, YTO HA MPOTSDKEHUU BCEW MCTOPHUU YEIOBEUYECTBA, HAUMHAS C SMIOXH aHTUYHOCTH U JI0 Ha-
IIMX JTHEW, HHTEPEC «Oropeepa», «npocmonioOuHa, KOTOPBIA U SIBJISETCS JIEMEHTAPHON 4acTH-
1eH TOJIBI, K CHIIBHBIM JIMYHOCTSIM BOCTPEOOBaH MOCTOSHHO. [Ipu 3TOM B CO3HAHHHU «O0peepa,
KOTOPBIH, €CJIM BCMOTPETHCA B TEKCT 3cce MelnapruaHu, BO MHOIOM HallOMHUHAET 3HAMEHHUTOIO
«punucTepa» HEMEIKUX POMAHTHKOB, 00pa3 KyMHpa, «36e30b1» 00JagacT 0COOBIM MarHeTH3-
MOM, «J#CpeyecKuUM Cmamycomy, IOTOMY YTO OBEsH JIETeHIaMu U MU(aMH, caMOi ke TOJIMON U
nopoxxkaaeMeiMu. [Ipu 3TOM «monne» HET nena 10 MOATUHHBIX YEPT M KaueCTB CBOETO KyMHUpA.
Nnmroctpupys 3TH monoxeHus npuMmepamu u3 uctopuu [pesnero Puma, cpenneBexoBoii EBpo-
b, aBTOp oOpalaercss K ABYM 3HAKOBBIM (DUTypaM PYCCKOH KYJIbTYPBL. DTO «nepawviti OUcCu-
O0eHm MOHapXuu», Kak ero MMEHYyeT aBTOp, pycckuil ¢umiocod-«3anagauk» [1.51.Uaanae u
«pyceexutl egponeey» A.C.Ilymkun. B Bocnpusitiu cyned o00oux «moana», Kak yTBEpKAaeT aB-
TOP, CKOJIB3HJIA 110 TIOBEPXHOCTH, Oy Iy4H HE B CHJIaX M3-3a Pa3HUIIBI B 00pa30BaTEIIbHOM U 3CTe-
TUYECKOM IMOTEHIINAJIE MOHATh UICTUHHOMN CYTH 3THUX JINYHOCTEH.

Camo no cebe 3cce He MpeTeHAyeT Ha UCTUHY B MOCJIEAHENH MHCTAHLIMU U JIa)Ke HE MPETeH-
JyeT Ha 0COOYI0 OPUIMHAJIBHOCTb, OJIHAKO HEOE3bIHTEPECHBIM KaXXeTCs OTMETHTh PEakIHI0 Ha
3TO MPOM3BENIEHUE B Cpeie TOMIUCCKON unTaTenabckon ayauropuu u B MatepHere. B Toumucu
YUTATEIM B OCHOBHOM AKLEHTUPOBAJIM CBOC BHUMAHUE HA SI3bIKE U CTUJIC U3JIOKCHUS MaTepraia
aBTOPOM, OTMEYasi €ro BBICOKYIO ICTETHKY, a TAK)KE OOIME MOJIOKEHUS O «TOJE» U «KTEHUU», U
HE CJIMIIKOM BJABAJIMCh B OJPOOHOCTH MPUBEICHHBIX B KauecTBe npuMepoB MudoB o Yaaaese
u [lymkune. MHTEpHET-COOOIIECTBO, HAIIPOTUB, C KapOM 00CY’KIAI0 UMEHHO 3TH JBE (DUTYDBI,
00X0/151 MOJTYaHUEM LIEHTPAIbHOE I0JI0’keHHe cce. OOuMii ToH KoMMeHTapueB MHTepHeT-unTa-
Tesiel ObLT TaKOB, YTO aBTOp ciexyeT 1o ctonam A.CHHSIBCKOIO, KOTOPBIN MPEANpUHSUI MOMBIT-
Ky nemudomnorusanuu oopasa [lymkuna B 3HaMeHUTHIX «/Ipozyakax ¢ IIywkunvim».

ITpu TakoM pazHOOOpa3uM MHEHUI KaK-TO HE OOpaTHUIM BHUMAHUS Ha aBTOPCKHUE IIPUOPUTE-
Thl, KOTOpbIE, O€3yCIIOBHO, PacIojiaraloTCsi Ha CTOPOHE HEIMOHSTHIX, KaK YTBEpPXKJAeT aBTOp,
«ronmoi» [lymkuna u Yanaesa. M geno TyT gake He B TOM, pa3aeisieT Jiu mucaTenb ¢pumocodc-
KM€ BO33PEHMs BTOPOTO M CUMTAET JIM OJIM3KMMHU Ul ce0sl TEKCThl NEPBOr0, CKOJIBKO B CAMOi
YCTaHOBKE CO3HAHUsS aBTOPA HA IPUMAT MHIAUBUAYAIBHOIO HaJ MacCOBbIM. O4EBUAHO, YTO CaMO
3CCE OCTPUEM HANpaBJICHO B MPOOJIEMbl COBPEMEHHOCTH U CIIYXKHUT MPUMEPOM NPOTECTa CAMOTO
aBTOpPA MPOTUB XapaKTEPHOM I HALLEH 3II0XU MAaCCOBOM KyJbTYpPbl TEHICHIUHU K YCPEIHEHUIO,
yHU(UKALMU JO CTENIEHH YCBOSIEMOCTH MacCOBBIM CO3HAHHEM SIBICHUH 6bicokoeo. Ilepen namu
cBO€0Opa3HOe MPOSBICHUE OMPUYAHUs YyeHHocmell Kyibmypbinompeonenus. VI B 3TOM 11aHeaB-
TOpPCKOE COo3HaHWe Melnapuanu, He Oyaydn UaAeHTHYHBIM co3HaHusi P.duna u H.I'Benecuanm,
COBIIAQJAET C MX YCTaHOBKaMHU. MOKHO NPEIIOJIONKUTh, YTO OTPULAHUE LEHHOCTEN KYJIBTYpPBI
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noTpeOIeHUs] — OIMH U3 KOMIIOHEHTOB COOMpaTeIbHON KapTHHBI MUPA PYCCKOA3BIYHOTO JIUTEpa-
topa ['py3un.

TpeThbsi MOICNIb ONKUCHIBAET aBTOPOB, Ybsl TBOPUECKAss CaMOUACHTU(UKAIUS PEATU3yeTCs B
MOJyce «i - mounuceyy. JIjig 3T0i MOJIETH TUITUYHBL:

e u300paxkeHue TOMIMCH KaKk XpPOHOTOIIA;

e KaHOHM3auusA oOpa3a TOwnMcH nepuoja cepeuHbl — TpeThbel yeTBepT XX CTOJIETHS;
® BOCHPHATHE MHpPA C MO3ULUU «TOPOKAHUH-TOMIINCEL;

® KapHaBAJIM3alHs COBPEMEHHOCTH;

® OCMBICIICHHE M OIIEHKAa HOBOM MHU(OJOTHH TOpo/ia, HaYaBIICH CKIaIbIBaThCs Ha pyoOexe
XXI Beka.

Orta rpymnmna J10cTaTOYHO MHOTOYHCICHHA. MOIeNh JaHHOTO TUTIAa aBTOPCKOTO CO3HAHUS MO-
JKeT OBITh OIpeesieHa KaK Mugpoyenmpuueckas (¢ yaeToM MHQOIOTU3UPOBAHHOTO BOCIIPUSATHUS
TOunucu u Mpu OCO3HAHWU PA3HBIX TUIOB MHU(OIOIOTU3ALMU — B HENAJICKOM MPOILIOM U Ha
COBPEMEHHOM JTaIe Pa3BUTHUS PYCCKOSA3BIYHON JTUTEPATYPHI).

SpkuM OBUIO TBOPYECTBO TOMJIMCCKOTO Tpo3auka Kapena Abeaposea, 4eli eIUHCTBEHHBIH
COOpHHK paccka3oB ObLIT U3JaH HE3aA0iro 10 cMepTH aBTopa B 2003 roxy v B MPOU3BEACHUAX
KOTOPOro o0pa3 TOMJIKCIA TPEACTAET BO BCEM CBOEM MHOTooOpasuu. B cOopHUK BomLIa U BETH-
koJienHas noecTh «Kyxna Cepeoy, neictBue kotopoi npoucxoaut B Tommucu 1930-x romos, a
TJIaBHBIN Tepoil MpeCTaeT YeI0BEKOM, YTPATUBLINM AYLIY Ha IyTH AYXOBHBIX U HPABCTBEHHBIX
noameH. [loBecTs yuBUTENBEHBIM 00pa3oM Nepekinkaercs ¢ KuHouenespom T.AOynanze «llo-
KasHue» 1 OTINYAeTCs BEJMKOJIEITHO BOCCO3/IaHHBIM KOJIOPUTOM CcTaporo TOuUcH.

B sTOM MOyCce MOXKET OBITh pAaCCMOTpPEHA aBTOPCKast IMYHOCTb Apmema Apaxensina, pacKpbl-
Baromascs B pacckaze « Cuxkcmunckas maoonna»|1]. IloctpoeHHbIil 0 TUTY MIIaTOHOBCKOTO «I11-
pa», pacCKa3 MOBECCTBYCT O TUIMUYHBIX KUTCIIAX T6I/IJ'H/ICI/I, YK€ HCMOJOJBIX, OBIBILIUX OJIHOKJIacCC-
HUKaX, COOPaBIINXCS B OJTHOM M3 HEOOJNBIINX PECTOPAHUYMKOB B CTAPOi YacTH ropojia Juis Bece-
JIOH JPY’KECKOH MUPYIIKU, KOTOpasi HEOXKHUJAHHO TIPEBpaTHiIach B (PMIIOCOPCKHIA AUCTYT O JFO0-
Bu. Konopur mMecra, THIMYHO TOMJIMCCKHME TEMbI 3aCTOJILHOM Oecebl, A3bIK, OoraTslii cyry6o T0u-
JIMCCKUMH SI3bIKOBBIMU KJIMIIIE, — BCE 3TO Y3HABAEMO U MPHU3BAHO B MpeJiesiaX MaJIOro XKaHpa pacc-
Ka3a BOCCO3/aTh OOJMK POJHOTO aBTOPY rOPO/Ia, YBHICHHOTO T1a3aMHU €r0 KOPEHHOTO JKUTEIIS.

K 310l %e rpymnme npeacraBuTeneil pycckoa3pdHON npo3sl ['py3un otHOocutea u Pocmom
Jlomaosze-Hennun, aBTOp MUKJIA PACCKA30B U3 TOPOJICKOM KU3HU «Kapmunku nedagnux iemy» [5].
B 51ux He60abIKX IO 00bEMY XYJI05KECTBEHHBIX 3apUCOBKaxX BOCKpecaloT peainuu TOwumucu ca-
MBIX MIJIMCTBIX €ro BpemeH — 1993-nauana 2000-x rogoB. [IpouTeHre TEKCTOB CKBO3b MPU3MY
BTOPOTO IIaHA TO3BOJISIET YBUJETh CKPBITHIE B HUX CMBICIIBI. CHMBOIMUYECKH MEpEAaHbl pealuu
TOT/IALIHEN KU3HU: MaJeHHe Kypca HAllMOHAJIbHOW BaJIOTHI, OOHMIIAHHME OCHOBHOW Macchl To-
POJICKOTO HAceJIeHUsl, OTCYTCTBUE 3JIEKTPOIHEPTUU HEJENIAMU, CTABILINE OTHIOJb HE POMAHTH-
YECKHM aTpuOyTOM, a HEOOXOIMMOCTBIO CBEYH, KEPOCHHOBBIE JIAMITbI; pa30UThIe TOpOry; rpade-
KM Ha YJIMIAX; TOJIIbI O€KEHIIEB, 3aHUMAIOIINUXCS YIMYHOU TOproBiel. bomnbio u rpycThio mpo-
HUKHYTO OTHOUIEHHE aBTOPA K CBOUM I'€pOSIM: HEMOJIOZIOMY ChIHY, TOKYIAIOIIEMY U3pEe/IKa B O1-
HOW M TOW MUPOKKOBOW MUPOKOK JIJISI IPECTAPEION MATEPH; TOPTOBILY COAOM, PEKIIaMUPYIOLIE-
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My CBOI TOBap Ha PbIHKE I'POMKHM BO3IJIACOM Ha TPY3MHCKOM SI3bIKE, KOTOPBINA MEPEBOAUTCS HA
pycckuil kak «OcHoOBa AJi1 U3rOTOBIEHUS BOpKOMI»; BAIOTHBIM MEHsUIaM U MHOTUM JIPYI'MM
MepCOHaKaM rOpoICKON yJIIMYHON KHU3HU — JIFOJSIM, B OJIHOYAChE OKA3aBIIUMCS BEIOPOILIEHHBIMU
U3 IPUBBIYHOIO KPyra MHTEPECOB, JIe] U 03a00UYEHHBIX TOJIbKO OJAHUM — BbDKMBaHHEM. OHaKO
aBTOp 3aMeyaeT M JPYTue COCTaBISIOLINE COOMpaTeIbHOro 0obpasza TOMIMCLA TeX JIET, U TOorna
OH OIMCHIBAET OJIMHOKOI'O HOYHOIO CIYIIATeNsl Pajnuo, KOTOPBIM B IOpoOJE, JUIIEHHOM CBETa,
ciymaeT padoTaroluii Ha OaTapeiikax cTapblil paJMONPUEMHHUK JUIs TOTO, YTOOBI IOY4acTBOBATh
B PaJIMOBUKTOPUHE U OMO3HATh CTUXM ['ére u mMy3bIky YalikoBckoro. M aTa BUKTOpHHA CTaHO-
BUTCS JUIsl HETO, 3MMHEW HOYbIO OJJUHOKO CHJISIIIETO B XOJIOAHOM, HETOIUIEHHON KBapTUpE, JOKa-
3aTeIbCTBOM: TOMJIMCIIBI )KUBBI, HABAJIHUBILKECS MPOOJIEMBbI HE B COCTOSSHUM YHUYTOXKUTH YTO-TO
IJIaBHOE B HUX, MIO3BOJISIOLIEE OCTABATHCS JIFOJIbMHU.

Pe3yJIbTaTbI HCCJICeJ0BaAaHUA

Ha ocHoBe MMPOBCACHHOT'O UCCIICAOBAHUSA MOKHO KOHCTATUPOBATDH CICAYIOLICC:

® BBIABJIICHBI, IPOAHATU3UPOBAHBI U CUCTEMATU3UPOBAHBI OCHOBHBIE TUIIBI aBTOPCKOIO0 MUPO-
BUJICHHUS, & TAKXKe OMMCAaHbl 0COOEHHOCTH Ka)KI0Tr0 U3 3TUX THIIOB;

® Ha OCHOBE Ka)XJIOI'O U3 BBIJCIICHHBIX TUIIOB aBTOPCKOM KAPTHUHBI MUpa IIyTEM aHaJIN3a COOT-
BETCTBYIOLIMX XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB OBIJIM MOCTPOEHBI MOJIEIN aBTOPCKOTO CO3HAHMS,
MOJIyYMBILKE YCJIOBHOE HAUMEHOBAHUE PAYUOHANbHAS, HOBbll e8poneusm, Mugoyenmpu-
yeckas; NAHHBIE MOJINM MOCTPOEHbI Ha OCHOBE aHAJINM3a TEKCTOB (TeMaTHKa, MPOOJIEMBI,
UJEU XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa, MANOCTUIIb UCATENs U T.J.), @ TAKXKE yueTa IpejiaraeMoi
KOHKPETHBIM aBTOPOM KOHIIECTIIIUM MUDA;

® B MPOBEJECHHOM aHaJU3€ C YYETOM OCO3HABAEMOW HaMH HEHU30EKHOM pa3HHIIBI MEXAY aB-
TOPCKUMH JIMYHOCTSIMU CTAJI0 BO3MOKHBIM BbI/I€JICHHE OOLIMX 3aKOHOMEPHOCTEH MHOT000-
pas3usi IUYHOCTHOTO OBITHA, YTO M OBUIO MOJOXEHO B OCHOBaHME Ipe/laraeMbIX MOJEIeH
aBTOPCKOI'O CO3HAHHUA.

BriBoabl

B xope ucciienoBanust pycCKOSI3bIYHOM JIUTEPATYphl [ py3un B KOHTEKCTE aBTOPCKOrO CO3HA-
HUS ObUTH CIeTaHbl CJEAYIOIINE BBIBOIBI.

HccnenoBaHne KOMMYHUKAaTHMBHON CTPYKTYpbl HPOM3BEACHUH PYCCKOSA3BIUHBIX aBTOPOB
I'py3uu ¢ nenbro oOHapyKeHHsI CyObEKTHBIX ()OPM BBIPaKEHUsI aBTOPCKOT'O CO3HAHHUS B TEKCTaX
[I0Ka3aJI0 ONOCPEIOBAHHOCTD (hadysibl BOCIIPUATHEM aBTOPOB OCHOBHBIX BBIJIECJICHHBIX KOHILIEH-
TOB UX XYyJ0XKECTBEHHOIO MHUpa — KOHLENToB Poccus, Tounucu, Espona. B tex ciydasx, Kor-
JTaTIOBECTBOBAHUETIPOCIIUPYETCS uepe3 BocrioMuHanus Happatopa (P.®un, A.Jlomanze-Hemnun),
BBISIBJISIETCS IPOCBETUTENbCKAsL (DYHKIUS TEKCTa. ABTOPBI CO3HATENBHO aKIIEHTUPYIOT BHUMAaHUE
Ha y3JIOBBIX MOMEHTaX IMOBECTBOBAHUS, KOTOPBIE ONpPEAEIAIOTCS OCHOBHOM MpobieMoit — mpob-
JaeMoil mamsaTH. B Tex oTpbIBKax TEKCTOB, Iie aBTOP 0OpaIIaeTcsl K XyJJOKECTBEHHOMY BbIMbIC-
1y, OOBIYHO MO>KHO HaOJI0/1aTh OTCHUIKY K THOCEOJIOTHYECKUM MTpobiieMaM 4eI0BEe4eCKOro Co3-
HaHMSL.
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ABTOpCKasi KOMMYHHUKATHBHAsI CTpaTerys HaMpaBlieHa Ha aKTUBHOE COTBOPYECTBO C UMTATE-
JIEM, CHOCOGHBIM OIIO3HATh U paCLHI/I(prBaTLB TCKCTC TC KOAbI, KOTOPLIC CO3HATCIIbHO HUCIIOJIb-
3yeT aBTop. Takum 00pa3oM OCYIIECTBISICTCS TUATIOT B MOJYCE «aBTOP — UACATBHBIA YUTATEIIBY.
ABTOpCKasi yCTaHOBKA Ha MHU(OIOTHUECKOE OCMBICICHUE KYJIbTYpPhl OPTaHU3yeT OCOOBI adpuc
TEKCTa, YTO CHOCOOCTBYET BOCHPHATHIO aJ[PecaTOM BCETO OMHMCHIBAEMOTO KaK ASTAJIOHHOTO
(A.Jlomanze-Hennun), HO Mpy 3TOM BCTYMAOIIETO B KOH(IMKT C COBPEMEHHOCTHIO: COBPEMEH-
HOCTBH BOCITPHHUMAETCS KaK HEraTUBHOE BPEMs KYJIBTYPBI, a MPOILIOe KaK UealbHOe.

Oco0OeHHOCTH aBTOPCKOIO MOJAEIMPOBAHUS MHpA Yy aBTOPOB PYCCKOSI3bIYHOW JIMTEpaTypbl
I'py3un no3BoaMIM BBIAECIUTH THUIBI aBTOPCKOIO CO3HAHMSI, KaKIbli CO CBOUM LIEHTPaJIbHBIM
OpPUEHTUPOM, KOTOpBIE, pacCCMaTPUBAEMBbIE C MMO3ULUI IICUXOJIOTMH TBOPUYECKUX IPOLIECCOB, MO-
T'yT OBITH ONpeAETICHbI KaK MPOSBICHUE TOMCKA YTPAYCeHHOW rapMOHMH, JKEIaHus 00pecTH HO-
BbIIl O0JIMK CaMOMJIEHTUYHOCTH, CKOPPEKTUPOBAHHBIN 10/ BIUSHUEM HOBOTO ICUXOJOTUYECKO-
T'0 ¥ COLIMATIBHOTO OIbITA.

TakuM 00Opa3oM, BBISIBICHHbIE OCOOEHHOCTH OPTraHMU3AIMHM ABTOPCKOTO CO3HAHMS IMO3BO-
JSIOT OMpenenuTh (PuiIocodcKo-ICTETUYECKOE MHUPOBOCIPUSATHE ABTOPOB — MpPEICTaBUTENCH
PYCCKOSI3bIYHOM JUTEpPATYpbl [py3uum Kak ONOCPENOBAHHOE CUCTEMOW OTHOLIEHUW MEXIY
CcyObeKTaMu CO3HaHUsS B JAaHHBIX TEKCTaX. ABTOPCKOE OTHOIICHHE, BBICTYMAIOIICE B KAa4eCTBE
TeHEPATH3YIOIIETO IEHTPA, BRIPAKACTCS B XYI0)KECTBEHHOUW CTPYKTYPE BCEX YPOBHEU: CYOBEKT-
HO-COJIEpP>KaTeIbHOM U CyOBbeKTHO-(popmanbHOM. VHTEHIIMS aBTOPCKOTO CO3HAHUS, HAIIPABIICH-
Hasl K €IMHEHUIO BCEX AJIEMEHTOB TEKCTA, MO3BOJISIET TOBOPUTH O CTPEMIICHUH aBTOpPa K LEJIOCT-
HOMY OHTOJIOTUYECKOMY MHUPOBOCIIPHUATHIO.

B nanpHeiimem ucciiejoBaHus B paMKaxX BbIpaOOTaHHBIX MOJEJEH BBIPAXKEHUS aBTOPCKOTO
CO3HAHUS OTHOCUTCS BO3MOYKHOCTh M3YUYCHHUS JAHHOTO ()DeHOMEHa B TBOPYECTBE PsAJia IPYTHX aB-
TOPOB PYCCKOS3BIYHOM JUTEpaTypsl [py3un. ITO MO3BONUT BHIPAOOTaTh OOIIME 3aKOHOMEp-
HOCTH B peaJIM3alliy CMBICIIONOPOKIAIOUIET0 MEXaHU3Ma B TBOPUECKOM CO3HAHUU PYCCKOSA3bIY-
HbIX aBTOpoB ['py3un. Takum 006pa3oM, aBTOPCKOE CO3HAHHE MPOSIBISIETCS B cleAyromux (op-
Max:

®  XY00d#CeCcmeenHo-1umepamypHol — MO3THKA MPO3bl XapaKTepU3yeTcsl TAKUMU YepTaMu,
KaK TSArOTEHHE K MajbIM jKaHpaM, aBTOOMOrpaduueckomMy MOBECTBOBAHMIO, B IUIAHE XY-
J0’)KECTBEHHOTO M300pakeHUs — JIEKOHCTpyKLIMEH MHU(OB MPOILIOro, CTPEMICHUEM K
OCO3HAHHIO HOBOM PeaIbHOCTH OBITHS;

® payuonanbHoU — KellaHue 00peCcTH COLUAIBHBIC U KyJIbTYpPHBIE CMBICIIBI B HOBOH KU3HHU.

Taxum 006pa3zoM, pycckosi3bluHas Mpo3a ['py3un nepexuBaeT NpoLEcChl, XapakTepHbIe A
KyJbTYpHOW MapajurmMbl MOCTMOAEPHOCTH. ABTOPCKasi caMOUJACHTU(UKALMS U camopedaeKcHs
OTPaXKalT CyThb (POPMHUPOBAHHUS HOBOI'O ABTOPCKOI'O CO3HAHUS, TATOTEIOIIETO K MOCTUIKEHUIO
IapaMeTpoB TMHAMUYHO Pa3BUBAIOLIETOCS MUPA.
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SJEKTUBHBINA KYPC "TIPATMATHKHA PEJIMTUO3HOI'O JJUCKYPCA"
KAK ®PATMEHT HOBOMH ITAPA TUT' MbI 3HAHUM (macTep-k.ace)

ELECTIVE COURSE “PRAGMATICS OF THE RELIGIOUS DISCOURSE” AS
A FRAGMENT OF THE NEW KNOWLEDGE PARADIGM (MASTERCLASS)

Abstract

The article presents the description of the elective course “Pragmatics of the Religious
Discourse” the aim of which is to prepare a graduate possessing a set of speaking and
behavioral competencies necessary in an individual’s social context. The author has considered
the methodology of the subject teaching that lead to achieve the aims and the tasks of the course.
Theoretical interpretation is presented as well. In the author’s view, introduction of this
interdisciplinary educational content helps to form students’ integral system of knowledge,
mastering the competencies for participation in the religious discourse, mastering skills to
forecast the frame model of the religious discourse to avoid the risks of speaking errors and
unrealized speech intention.

There is a list of the course’s key concepts such as text, discourse, communicative strategy,
communicative tactics, etc., that provide a common view of the knowledge content necessary to
master the subject successfully.To activate students’ cognitive activity they are offered to
practically apply the methods of content-analysis of mass media texts with the religious
content.Students’ independent work assumes to impart the competencies of their orientation in
mass media religious discourse. The practical tasks for students are carefully considered, that is
why there are the examples of the discourse-analysis done by the students studying the subject.

Keywords: education system, discourse, religious discourse, pragmatic context, elective
subject, educational content, syllabus, cognitive activity, training methods, training approaches.

BBenenune

OnHOI 13 OTKPBITHIX MPOOJIEM BBICILIEI0 00pa30BaHUs SBISETCS €ro COZEpKaHue, KOTOpOoe
HE JI0JDKHO OBITh OTUYXJIEHO OT JKU3HEHHBIX LIEHHOCTEH TMYHOCTU. Takol pe3ynbTaT BO3MOXKEH
4yepe3 MHTErpalyio pas3jIMyHbIX CIIOCOOOB IMO3HAHUS MHUpPA, CHOCOOCTBYIOIIMX YBEIMUYEHUIO
TBOPYECKOTO MOTEHIIMAJIa YeJIOBEKa JJIsi CBOOOAHBIX M OCMBICIIEHHBIX JEHCTBUH, IEJTOCTHOTO H
OTKPBITOI'O BOCTIPUSITUS U OCO3HAHUS OKpY’Karolei nefictButenbHocTH. CoBpeMeHHOe 0o0mIecT-
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BO HYXKJA€TCs B CIELHMAINCTAX C LIMPOKUM CIEKTPOM KOMIIETEHILIMM, 4TO JOCTHKMMO 4epes
(hopMHpOBaHKE Yy CTYIEHTOB JIOTIOJHUTENIBHBIX, OBJIAZICHUE KOTOPBIMU BO3MOXKHO MOCPEICTBOM
pa3paboTKM W BBEJCHMS B Y4EeOHBIH MPOIECC AIIEKTUBHBIX KYPCOB, K KOTOPHIM M OTHOCHUTCS
«IIparmMaTuka peMruo3HOro JUCKypcay.

Penuruo3ueiii aucKypc sBisieTcss GakTopoM MHOTrooOpasusi MUpa, KOTOPBIH TPHUOOPEN CBOIO
OCTPOTY B mociiefHee BpeMsl. Tak, pa3inuHbIe MPOSIBICHUS OOIIECTBEHHON PEIIMTHMO3HOCTH OKa-
3bIBAIOT BJIMSIHHE HA MOBEACHHE JIIO/ICH, MOJIUTUKY TOCYIapCTB, MPUBOAST K 00OCTPEHUIO peiu-
THO3HON CUTyalluu B OTIENIbHBIX PETMOHAX MHUPA, 3a4acTyIO K COIMAIbHBIM KOH(MDIUKTAM U Ts-
KEJIBIM OOIIECTBEHHBIM MOTPSICCHHUSIM. B 3T0# CBSI3M 00IIECTBO, KOHKPETHBIC JTFOAH KIyT OTBE-
ThI Ha CJIEIYIOLME BOMPOCHI: KaK CIPOrHO3UPOBATH JUHAMUKY PEIIMTHO3HON CUTyallMU, KaK W3-
0exaTh KOH(GIMKTOB HA PEITUTHO3HON MOYBE, KaK BEIPa0OTATh TMHUIO KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBE-
JeHus U T.1. BaXKHBIM /1711 TOHUMAaHUS SIBISIIOTCS COJIEP KATEeIIbHBIE TPAHUIIbI, OCHOBHBIC XapaK-
TEPUCTUKH, a TAKXKE LETH, JOCTIKEHUE KOTOPBIX MpeciaeayeT YKa3aHHbIN TUI o00mIeHus. «Pemn-
THO3HBIC CYyOBEKThI M1 MHCTUTYTHI, TPAJUIIUN M PUTYAJIbI, PEIUTHO3HAS UJICOJIOTHS B KYJIbTypa H
JIp. AJIEMEHTBI OMOCPEAOBAHBI JUCKYPCOM, PEATM3YIOTCS 4Yepe3 HEro: OHU JIMOO COCTaBIISIOT
npeaMet oOuieHus (pedepeHIIMOHHBIA aCIeKT), MO0 BHICTYMAIOT B KaueCTBE AJIEMEHTOB Tpar-
MaTHUYECKOro KOHTeKcTa» [1].

[lenpro HaMMCAHWS NaHHOW CTAThU SIBIISCTCS BBISBICHHE MPArMaTHYECKON OCOOCHHOCTEH
PEIUTHO3HOTO IUCKYpCa, BBIICIICHUE €ro CPper MHCTUTYIIMOHAIBHBIX BHIOB JUCKypca. Beidop
JTAHHOM TeMbI 0OYCJIOBJICH TEM, YTO PEJIUTHSI COCPEIOTOUYMBACT B ce0e r1o0anbHbIC TIOHSTHS Ye-
JIOBEUYECTBA, KOTOPHIE XPAHSTCS B CBSILEHHBIX TEKCTaX U PeajU3yOTCs B peYM YYaCTHHUKOB pe-
JUTHO3HOM KOMMYHHUKALIMU. AKTYalbHOCTh HCCIIEJOBAHMS PEIUTHO3HOTO AMCKYypca oIpeje-
JSieTCsl Pa3BUTHEM TEOPUHM AMCKYpca KaK HAyYHOTO HAmpaBlIeHHUS B OOJNACTH JMHTBUCTUKU
TEKCTa, a TAK)KE MOBBIIIAIOIIUMCSA UHTEPECOM JIMHIBUCTOB K U3YUYEHUIO PEIUTHO3HOTO AUCKypca
B LIEJIOM.

Teopus

[ToguepkuBasi BAXKHOCTb PEJIUTHH B JKU3HU OOINECTBA, CJICIYyET OTMETHTh, YTO OHA BCET/Ia
MPETeHyeT Ha 3HAHUE aOCONMIOTHOW HMCTUHBI, 3JI0)KEHHON B CBSTOM MHCAHUU, XPAaHUT B cebe
YHHUBEpPCAJIbHbIE CMBICIIBI, CaMble BaXKHBIC JJIsl YETIOBEKa M OOIeCTBa B IIeJIOM. SIBISISICH 3HAKO-
BBIMU CHCTEMaMH CO CHEIU(PUICCKIM COJIEPKaHUEM H CIIOCO0aMHU €To Tepeladyn, SI3bIK U Peiu-
TS PEACTABIISIOT J1BE ()OPMBI OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSI, 0TOOpAKAIOIINE MUP B COZHAHUU JIFO-
JIeil: «sI3BIK BBICTYIAeT KaK YHUBEpcalibHAsi 000JI0YKa BCEX APYTUX (opM OOIIECTBEHHOTO CO3-
HaHUs, a PEJINTUS — KaK YHUBEPCAIBHOE COJICpIKAHUE, T.€. KAaK YHUBEPCAJIbHBIC CMBICIBI, TTepea-
Baembie B oOmieHUn» [2, c. 3]. JlaHHBI KOHTEKCT MO3BOJIIET TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHHH OT-
JIETHPHOTO BHU/Ia MHCTUTYIIMOHAIBHOTO JUCKYypCa — PEITUTHO3HOT0, UCCIEI0BAaHUE KOTOPOTO TM03-
BOJISIET BCKPBITh TITyOHMHHBIC XapaKTEPUCTUKU KaK s3bIKa, TAK U PEITUTHH.

Penuruo3nelii JUCKYpC «IpeACTaBiIsieT COOOU CI0KHBIM KOMMYHUKAaTUBHO-KYJIBTYPHBIH (e-
HOMEH, OCHOBY KOTOPOI'0 COCTABJISIET CUCTEMA ONPEIEICHHBIX LICHHOCTEH, KOTOPBIM pean3yeT-
Csl B BUJIE ONPEJEICHHBIX )KAHPOB U BBIPAXKAECTCS MOCPEACTBOM OIIPENEICHHBIX SA3BIKOBBIX U Pe-
YEeBBIX CpeACTB» [3, c. 162-167].
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[Tpu paccMOTpeHUH PEIUTHO3HOTO JUCKYpCa, MPEICTaBISHHOIO B COBPEMEHHOM MH(OpMa-
LIMOHHOM I10JI€, Ba)KHBIM OKAa3bIBAE€TCS YCTAHOBJIEHHE €0 COAEPIKATEIbHBIX I'PaHML], OCHOBHBIX
XapaKTepUCTHK, a TaKXKe LeleH, TOCTUKEHUE KOTOPBIX IMpecieayeT YKa3aHHbIM THI OOIIeHHUS.
[Ipu 3TOM cnegyeT NOMHUTB U 00 0c000M crcTeME LIEHHOCTEN paccMaTpUBaeMoro JUCKypca, Ko-
TOpbIE CBOJSATCS K LIGHHOCTSIM BEpbI — Npu3HaHue bora, nmoHsTue rpexa, 100poAeTesu, CraceHus
JyIU, OUIYIICHHE YyJia U JIp., 00 UX UMIIEPAaTUBHOM yTBEPKACHUU.

Penurunosnas nuckypcuBHas chepa, Kak u Jirodast Jpyras, XapakTepu3yeTcst 0COObIM IJIaHOM
aKCHOJIOTMYECKUX IIeHHOCTeH. B cepe penurno3Hoit npakTuky Bepa Kak rio0aibHasi MUPOBO33-
peHUECKash KaTeropusi MpeCTaBisieT co00il MHTEPCYOBEKTHYIO IEHHOCTh, KOTOpasi HE peayLu-
pyercsa. CranaapTel Bepupukauuu 0a3UpyrOTCs Ha TOM, YTO UCTMHHOCTh IOHUMAETCS HE Kak
COOTBETCTBUE JIEUCTBUTEIBHOCTH, @ KAaK COOTBETCTBHE BBICIIEMY, CAKPaJbHOMY HOCHUTEIIO
UCTUHHOCTH - TekcTy, a cama npoueaypa BepuuKaluy CBOJUTCS K Olepaluy 00bsICHEHUs, HO-
CUT TEKCTYyaJbHbII XapakTep OTCBUIKH. YYAaCTHUK PEIUTHO3HOI0 JHUCKypca (IIPeICTaBUTEINb
Macc-MeiMa) JAO0JKEH MOMHHTb, YTO MOIBITKA MPUMEHEHUs PAallMOHAIBHBIX BepU(DHUKALMOHHUX
IpoIelyp HEBO3MOXKHA, TaK KaK MX HMCIIOJIb30BaHHE OyJEeT paclieHEHO OMIOHEHTOM, Kak Oecc-
MBICJICHHASI.

Takxe HE0OXOIMMO YUYHUTHIBATH, UTO JIO00M JUCKYPCUBHOM chepe TOmyCTUMO HCTIOIh30Ba-
HUE OILICHOYHBIX KPUTEPUEB KOHTPAUCKYPCUU «BEPHO/HEBEPHOY, «NPABUTbHO/HENPABUTLHO,
KpOMEe PEJTUTHO3HOM, TJIe Ha MEPBBIN IJIaH BBIXOAUT «COOJIOJCHHE MPE3yMIILUN UCKPEHHOCTU
cyOBbeKTa OLIEHHBAEMOT0 TEKCTa», «CTENEHb TIOCTATOYHOCTH BEPHI aBTOPAY.

Takum o0Opa3oM, s aJJleKBaTHOIO aHAIM3a PEUTHO3HBIX TEKCTOB BAKHBIM OKa3bIBAETCS
TpeOOBaHME YETKOM (PUKCAMU TPaHMIl TUCKYPCHBHOH CQepbl, B KOTOPBIX 3Ta JESATEIHHOCTD
OCYIIECTBIIACTCS.

Penurnosuelii 1uckypc, NOHUMAEMbIl KaK PEIMTHO3HBIA TEKCT B CUTYyallUd PeajbHOro 00-
LICHMSI, JOIYCKAeT Pa3HbIe UCCIEN0BATEIbCKUE TIOAXOIBIL:

— JIMHTBUCTHMYECKUN — HCCIIEIOBAHUE COOCTBEHHO S3BIKOBBIX MPU3HAKOB PEIIUTHO3ZHOTO
TEKCTa, €ro aHaJIu3 C TOYKU 3PEHHS MOJIHOTHI, MPABUIBHOCTH, JOTUYHOCTH BBICKA3bIBA-
HUM TEKCTA;

— COILMOJIOTHYECKHUI MOIXOT MPEAINoJaracT CTaTyCHY0 ¢ depeHITHaIi0 YYaCTHUKOB pe-
JIUTHO3HOTO IUCKYpPCa;

— «ocBelleHue crocoba OOIIeHNs B CAMOM IIMPOKOM CMBICIIE COCTABIISIET CYyTh MparMaTH-
YECKUX KOHIEMIUN TUCKypcay [4].

Takum 00pa3om, pelUruO3HBIA AUCKYPC SBISETCS aKTyalbHBIM OOBEKTOM HCCIICOBAHUS.
Hcnons3oBaHne ANCKypC-aHAM3a, HE SBIIAIOMIEIOCS «METOAOM» B TPAAMIMOHHOM CMBICIE, a
SBJISIFOIIEMCSl CBO€OOPA3HBIM HAaOOPOM IMPOLEAYDP, TO3BOJIUT BHISIBUTH BCE €0 KOHCTUTYTHBHbIC
IpU3HaKH, KoTopble, o B.W. Kapacuky, «BKIH04al0T yYaCTHUKOB, YCIOBHUS, OPraHU3aIHIO, CIIO-
coOBbl U MaTepHuai OOIIEHUs, T.€. JIIOJeH B X CTaTyCHO-POJIEBBIX U CUTYAI[HOHHO-KOMMYHHKA-
TUBHBIX aMIuTya, chepy OOIIEHHS U KOMMYHHKATUBHYIO CpEIy, MOTHBBI, II€JH, CTPATETUH, Ka-
HaJI, PEeXHUM, TOHAIBHOCTh, CTHJb M >KaHp OONICHWS W, HAKOHEI, 3HAKOBOE TEJIO OOIICHHS
(TexcTsl W/Mnu HeBepOaIbHbIE 3HAKU )» [5, c. 12].
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I[aHHI)Ie H METObI

Lenb BBeICHHS JAHHOTO MEKAUCHUIUIMHAPHOTO 00YYaIOIEro KOHTEHTa — Co37aHne o0yyaro-
11eii 0a3bl I OBJIa/ICHHs 3HAHUSAMHU O TEOPUHU MPOUCXOXKACHUS PETUTHO3HOTO AUCKYpca, (opMu-
pOBaHMs 1IEIOCTHOM CUCTEMbI 3HAHUH, OBJIAJICHUS CTYyJACHTaMU KOMIIETEHIMM JIJIsl y4acTHsl B pe-
JIMTUO3HOM JIUCKYpPCE, OBIIA/ICHUS] HABBIKAMU TIPOTHO3UPOBAHHS (PPEHMOBOIT MOAETN PETUTHO3HO-
T'O JIUCKypca BO N30eKaHUE PUCKOB PEUCBBIX MIPOBAIIOB, HEPEATM30BAHHOW PEUCBON MHTEHITHH.

I[J'If[ JOCTHIXKCHUA MIOCTaBJICHHOM e CTyACHTHI TOA PYKOBOJACTBOM IIpEriogaBaTe/Isd UAYT K
PEIICHNUIO KOMIIJICKCA 3aJlad, TAKUX KakK:

— YSACHHUTb CMBICJIOBOE TOJIKOBAHUE MOHATHUS «PEIMTHO3HBIN JUCKYPC» U BBISIBUTH €10 KOM-
MOHCHTEI,

— BBIIBUTHh OCHOBHBIE ITPU3HAKHA U KATETOPUHU PEITUTHO3ZHOTO JUCKYPCa;

— IPOCHEAUTH IPUHLIMIIBI OPraHU3allU PEIUTMO3HOI0 JUCKYPCa;

— JenaTh NparMaTHUKO-JIMHIBUCTUUYECKUN aHAIN3 TEKCTOB PEJIUTMO3HOIO TOJIKA.

Ilo oxoxnuanum Kypca CTYACHTHBI JOJI’KHBI:

— 3HamMb U NOHUMAMb CMBICIOBOE COJIEpP)KaHUE, NPU3HAKU OCHOBHBIX KaTErOpUH penu-
TMO3HOI'0 JUCKYpCa, TUIIOJIOTHIO TEKCTOB;

— yMempdb OIPENEsATh KOMIOHEHThl M JaBaTh XapaKTEPUCTUKY PEIUTHO3HOIO JTUCKYpCa,
pelaTh KOMMYHHKAaTUBHBIE CUTYallUU B paMKaX PeIMTHO3HOTO AUCKYpCa;

— 61ademb HaBbIKAaMM aHAJIN3a €IMHUIL (TEKCTOB) PEIMTMO3HOTO AUCKYpCa.

K KIII04eBbIM MOHATHUSAM, HEOOXOIUMBIM JIJIsl YCHCITHOTO YCBOSHHS MOHATUIHOM 0a3bl, OTHO-
CATCA: JUCKYPC — 3TO «COBOKYITHOCTb PECYCMBICIIUTCIIbHBIX I[Gf/iCTBI/Iﬁ KOMMYHHUKAHTOB, CBSA3aHHBIX
C IIO3HAHUEM, OCMBICJICHUEM U HpGSCHTaHHeﬁ MHpa roBopsmrM U OCMBICIICHUEM SI3EIKOBOU Kap-
TUHBI MUpA a/IpecanTa CIylaromuM (aapecatoM)... JAUCKypc MOKHO OTHOBPEMEHHO CUUTATh KH-
BBIM TIPOIIECCOM OOIICHHS M CaMOil 0OOOIIEHHON KaTEroprer MEXITMYHOCTHON MHTEPaKIUm [6,
138]:

- IparMaTU4€CKUEC KOMIIOHCHTBI OpraHu3aliiu pEeIUuTnO3HOIo JUCKYypcCa:

1) yuacTHUKH,

2) XpoHoTo1I,

3) uenm,

4) eHHOCTH (B TOM YHCIIe, KJIIOUYEBON KOHIIETIT),
5) crpareruu,

6) maTepuan (TeMaTHKa),

7) pa3HOBUIHOCTH U >KaHPHI,

8) mpereieHTHBIE (KYyIbTYPOT€HHbBIE) TEKCTHI,

9) nuckypcusHbie hopmydsl [5, c. 221].

- KOTHUTUBHO-IPArMaTH4YCCKUC MApaMETPhl PCIIMTMO3HOI0 JUCKYpPCa:

1) PEUYCBOC MOBECACHNC KOMMYHUKAHTOB KaK THUII COOUAJIBHOI'O ITIOBEACHU S,
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2) 3aruIaHUPOBAHHOE BO3/CHCTBHE HA PEUYEBOE COOOIIECTBO M OTIEIBHYIO SI3BIKOBYIO JINY-
HOCTb (IIEPCYa3UBHOCTb, CYITECTHS, pEUEBOE MaHUITYJIMPOBAHUE);

4) cuctema TeMaTUYECKU COOTHECEHHBIX TEKCTOB, (POPMHUPYIOIIMX B CBOEH 11€I0CTHOCTH OII-
peAeNeHHYI0 TUCKYPCUBHYIO CpeNy;

5) npe3eHTanus pe30HAHCHOTO COOBITUS PEIMTMO3HOTO XapakTepa;

6) mparmMaTHKa peKJIaMHOCTH PEIMITHO3HOT0 JUCKYpCa;

7) cucteMa OIpeielIeHHbIX KOHIIENITOB, 3HAYMMBbIX JUI1 (OPMUPOBAHUS KaPTUHBI MUPa KOM-
MYHHMKAHTOB.

B pamMkax moHsATHIHOW 0a3bl B MPE3EHTYEMOM 3JIEKTUBHOM Kypce paccMaTpHBAIOTCS JIOMU-
HAHTHBIE KOMIIOHEHThI PEJIMIHO3HOTO JTUCKYpCa: afpecCHOCTh (OMpeaessieT Kpyr Y4aCTHUKOB pellu-
IrMO3HOM KOMMYHHKAIIUH); OLIEHOYHOCTH (YCTaHABIIMBAET MMO3ULIMIO YYACTHUKOB KOMMYHHKAIIUHU IO
00cCy’K1aeMOMy BOIPOCY); arOHAJIbHOCTb (PeaM3yeT COCTS3aTeNbHOCTh YYAaCTHHKOB IHMCKYpCa,
YCTaHABIIUBAET UX PETUTHO3HYI0 UAECHTU(DHUKALIUIO IO IIKAJIE OMIO3UIMU «CBOM- UyXkO0il»), posieBble
MO3ULIMH (K HUM OTHOCSITCS TO3ULIMOHHBIE, CTaTyCHBIE, CUTYaLlMOHHBIE, ONIPEIEIISAIOIINE NEPAPXHIO
B3aMMOIIOJI0KEHUSI KOMMYHHUKAHTOB: 3aBUCHMOE€, IAPUTETHOE, IPUOPUTETHOE); MHTEHLIUOHAIIb-
HOCTh (ONpeNeseT eUHEHNE B Bepe). BakHbIM 1711 OCBOEHUS Kypca SBJISIETCSl IOHUMaHKUE CYIII-
HOCTH TaKHX TOHATH, KaK aJpecar B UCJIaMe, XpUCTHAHCTBE, OyIn3Me, KOMMYHUKAaTUBHOE HaMe-
peHre, KOMMYHHUKaTHUBHbIE CTPATErMH U TaKTMKHU, KOMMYHHKAaTUBHAsI CUTYalusl, TEKCT (mepenaBae-
MO€ COOOILIeHNE), AEKOANPOBaHNE, KOMMYHUKATUBHbIE HEYAa4yH, peYeBOe MOAEIMpPOBaHUE, (pei-
MBI

IIpu paccMOTpEHHH KOHKPETHBIX PEUYEBBIX CUTYALIMI PEIIMTUO3HOIO Xapakrepa Uil CTyICH-
TOB Ba)KHO OBJIAJETh TAKTUKAMHU PEYEBOI0 MOBEACHUA: TOTOBHOCTh OTCTAUBATh CBOIO IO3ULUIO,
y4eT KOMIIOHEHTa «HAJIM4YUE NPOTUBOIIOJIOKHOIO MHEHUS», apIyMEHTAaTHUBHBIC IPUEMBI, IIpe-
3yMIIMS HCKPEHHOCTH CYyObEKTa JUCKYPCUBHOM MPAKTUKHU, COOBITHIHAS JTOKATU3AIHS, UCTIOIb-
30BaHUE CaKpaJIbHbIX (PUTYP, anesuIdlus K 00pa3ily U anesuiialus K aBTOPUTETY.

Bce nepeuncienHoe naet o0yl KapTUHY COJEp)KaHUS 3HAHMEBOIO KOHTEHTa, HEOOXOH-
MOTO /17151 YCIIEHTHOT'O OCBOEHUS AUCIUILIINHBIL.

Jlnst akTUBU3allMK TO3HABATENBHON AESITENbHOCTH CTYJIEHTaM MpeJjiaraeTcss MpUMEHEHUe
Ha TPAKTHKE METOJIOB M MPUEMOB KOHTCHT-aHAIHM3a TEKCTOB MacC-Mera, OCBEIIAIOIINX PEIH-
THO3HYIO TeMY, BXOJSIINX B MOJIE PEIUTU3HOTO TUCKypca. CaMmocTosTenbHas paboTa CTyJCHTOB
MPEIoiaracT MPUBUTHE KOMIICTCHIIMNA 110 OPUCHTHPOBAHHWIO B MACC-MEIUWHOM PEIIUTHO3HOM
JUCKypCe, TJIe ¥ MMPOUCXOTUT MPOIIECC UX BOBJICUCHHUS. B 3TOM citydae «JIBHXKYIIEH CHIIOW BOB-
JICUCHUSI CTAHOBUTCS IOMHUHHPOBAHUE BOBJICKAIOIICH CTOPOHBI, €€ CTPEMIICHHE BO YTOOBI TO HU
CTaJI0O, HO TPU 3TOM II0 BO3MOXKHOCTH KOHCIIMPATHUBHO, C(OPMHUPOBATH IOCIEIOBATEIICH W
CTEHKXOJIepOB AJi MPOBEACHUS HEJIETANbHBIX ACUCTBUN (HAIPUMEp, JUIsl OCYIIECTBICHUS MPO-
3eUTHYECKUX aKIUi KaK MOBOJOB JUIs BEPOOBKH MOTEHIIMATLHBIX YJICHOB OpPraHMU3AIlNH, AJIs
pacmMpeHusi CeTd OOYYarolMX CEeMHHApPOB, Ha KOTOPBIX OCBAWBAKOTCS a3bl IKCTPEMUCTCKOM
WUJICOJIOTHH U T.J1.)» [7].

CamocrositensHast padora ctynentoB (CPC) mpeamonaraer pa®oTy ¢ JOMOJHUTEIBLHBIMU
rncrouHnkamMu nHpopmanuu. Huke npeacrasiensl npumepsl 3anannii Ha CPC:
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ConocTaBUTh NOHATHSA: KTEKCT» U «JIUCKYPC».
[Ipoananu3upoBaTh pa3BUTHE NOHATUSA JUCKYPC.
PackpsITh copeprkaHue MPU3HAKOB OTINYUSA TEKCTA U JUCKYpCa.

b=

HasBarp 00miue npru3HaKku TEKCTa U AUCKypca.

5. TloaroToBUTH AOKJIANBI U BHICTYIUICHUS 0 Teme: «Penmurus kak ¢opma 001IeCTBEHHO-
TO CO3HAHUS.

6. Omnpenenuts, ¢ KAKUMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMH M OLIMOKaMH PETUTHO3HOTO JUCKYpPCa BbI
CTAJIKUBAETECHh B IIOBCEIHEBHOM KU3HU?

7. CocraButrh Tabnuily Ha Temy: «OcCHOBHbIE (YHKIIUU KOMIIOHEHTOB PEITUTHO3HOTO
JTUCKypCay.

8. Hamucatp 3cce Ha Temy: «COBpeMEHHbIE MacCMe/IMa KaK IUIONIa/IKa peallh3aluu pe-
JIUTHO3HOTO JIUCKYpCay.

9. TloaroroButh koHcHekT: KHUTH Kapacuk B. U. «SI3pik0oBOM KpyT: JIMYHOCTh, KOHLEII-
ThI, TUCKYPC».

10. IToaroToBUTH MpE3EHTALUIO HA TEMY: «AJIPECHOCTh KaK OJHMH U3 OCHOBHBIX KOMIIO-
HEHTOB PEJINTUO3HOTO JUCKYpPCay.

11. TloaroroBuTh pedepaTsl Mo TemMaMm «Penurno3noe co3HaHue Ka3axCTaHIEB Ha COBpe-
MEHHOM 3Tarle - KyJIbTYpPOJIOTHUYECKUN TUCKYpC» U «PeMrno3Hblil JUCKypC: LIEHHOCTH, KaH-
PpBlL, CTpaTeruu (Ha MaTepuajie IpaBoCIaBHOTO BEPOYUECHMUS)».

12.  PaccMOTpeTh KOMIOHEHT «HaJW4Usi MPOTHUBOIIOJIOKHOTO MHEHHUS» B PEIUTHO3HOM
JIMCKYpCe.

13. CwmonenupoBaTh CHTYalMIO, KOTOpas MOAX0uia Obl MOJ JAHHYIO IEMOYKY; «ajape-
CaHT — UHTEHIIMS — TEKCT + KOMMYHHMKATUBHAs CUTyalUsl — aapecar — AeKOJAUPOBAHUE — BO3-
nercTBue (MepIoKyTUBHBINA (D PEKT / KOMMyHUKATUBHAS HEyAa4a)y.

14. TloaroroBuTh COOOIICHHS IO TeMaM «/[MCKypCHBHBIE CI0Ba U MHTEHIIMOHAIBHOCTH
AQHAJIMTUYECKOTO TEKCTa» U «VIHTEHIIMOHAIBHOCTD B JIO)KHOM JUCKYPCEM.

15. TloaroroButh pedepar nmo ogHoN u3 TeM «CoOBITHUIHAS JTOKAIU3AIKs B PEIUTHO03-
HOM JIUCKypce», «Hopmupyromue GpyHKIun auckypca», «CakpalibHble QUTypbl Kak PUMEPHI
JUTSL IOApaskaHusy, «MoaenupoBaHue KOMMYHUKATUBHOM CUTYaIlMU B PEJIMTUO3HOM JIUCKYP-
ce» n «Anemmanusi K 00pas3ily U anesuIsius K aBTOPUTETY KaK apryMEHTAaTHBHBIC TaKTUKHU
KOMMYHUKAITUN.

16. CoctaBuTh Tabnuily «KaHpoBas COCTaBIISIFOIIAS PEIUTHOZHOTO JUCKYPCay.

Ilo oxoHuaHUM N3YUCHUA KypcCa CTYACHTHI CAAOT 3K3aMCH, KOTOpHﬁ IIPOBOAUTCH B (bopMe
3aIUThI TBOPUCCKOI'O ITPOCKTA.

YuureiBas CI0KHOCTh TCOPECTUUCCKOTO MaTcpuala, H€O6XO)II/IMO MOAYCPKHYTh Ba*XHOCTH
poJin rieaarora B €ro YyCBOCHHHU.

[Ipu npoBeieHNM CEMUHAPOB U MPAKTUYECKUX 3aHIATHI CTYJIEHTHI MOTYT BhINOJHATh CPC Kak
WHMBUIYaJIbHO, TAK M MaJbIMU (TBOPYECKMMHM) TPYIIAMH, KaXKaas U3 KOTOPBIX pa3padaThiBacT
CBOHM MpOEKT (3a7ady). BeImonHeHHbIN NpoekT (perieHue npoOJeMHON 3aauu) 3aTeM peLeH3H-
pyercst Apyroul rpymnmoi mo kpyrooi cucrteme. IlyOnnuHoe oOcyxIeHHe W 3aliuTa CBOEro Ba-
puanTa nossimaoT posib CPC 1 yCHMIIMBAIOT CTPEMIIEHUE K €€ KaUeCTBEHHOMY BBIIIOJHEHMIO. [la-
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Jec 6YI[CT npeaACTaBJICH aHAJIN3 (I)aKTI/ILICCKOI‘ 0 MaTcpuajia, BbIIIOJIHCHHOTO MOA HEMOCPCACTBCH-
HBIM PYKOBOJICTBOM IIPCIIOAaBaTCIIA. HaHHaH CHUCTCMA OpraHu3alvy MpakKTUICCKUX 3aHATHM 1103-
BOJIAACT BBOOWUTH B Y‘-I€6HO-Hp0(1)CCCI/IOHaIIBHI>Ie 3aaa41 HAy4YHO-UCCIICA0BATCIILCKUEC DJICMCHTEI.

[Tepen HawamoOM BBITTOJHEHHS 33JaHHS TTPETIOIaBATEIh IaeT OOIIMEe METOJMUECKUE YKa3aHUS
(001Ut MOPSAIOK pelIeHUs, UMEIOIIHUECs] CIIpaBOYHbIE MaTepuaibl U T.I.). Takas ¢opma CPC
crocoOcTByeT 0oJiee ryOOKOMY YCBOCHHUIO U3y4yaeMOro Marepuasa.

HOJIy‘leHHbIe pe3yabTaThl

Or1bIT npenoaaBaHus HaHHOﬁ AUCHUIUIMHBI IMO3BOJIACT CACIATh BBIBOABI O PE3YJIbTATHUB-
HOCTH OCBOCHHs 3HaHW. Hipke mpeicTaBiieH MpuUMep JUCKypC-aHaiu3a, BBIMOJHEHHOTO CTY-
nentom, o meroauke A.E. Kapnmunackoro (8).

Wcxonuelii Matepuan — craths ¢ caiita biblepravda.com «bayHtu - paiickuii ocTpoB, rie
KHUBYT aJIBEHTHCTBI».

«bayHTH - palicCKH#l OCTPOB, I'I€ )KUBYT aABEHTHCTHD)

«Cpeou IK30MuUYecKuUx muxooKeaHcKux oCmposos ecmv 00UH VHUKAIbHbIN ocmpos baynmu
([lumxkepn), Hacenenue KOMOPO2O CMONPOYEHMHO COCMOUM U3 XPUCMUAH AOBEHMUCTNO8 CeObMO-
20 Omus. baynmu accoyuupyemcs ne moavbko ¢ 8KYCHbIM WOKOIAOHLIM OAMOHYUKOM C MAKOMbIO
KOKOCA, HO U YGIeKameabHOU ucmopuet, coeiasuieli. ocmpoe Haubojiee NONnyasApHblM 80 6cCell
Oxeanuu.

23 guBaps 1790 rona k 6eperaMm ocTpoBa MPUCTAIIO CyIHO «bayHTH», M TYT Ha4aJI0Ch camoe
uHTepecHoe. [locie MHOTHX MEXIOYyCOOHII MOPSKH MPHHSIN pEIIeHUE clieoBaTh bubianm B
noBceiHEBHOM ku3HU. Korna o bayHTH y3Hanu aJBEHTUCTHI, TO OBLIM BECbMa yJIMBIIEHBI, YTO
BEPOYUYEHHE Yy HUX OKa3aJI0Ch aJJBEHTUCTCKOE.

OcTpoBUTSIHE HUYETO HE 3HAJIM 00 aJJBEHTUCTaX, OHU MPOCTO uccienobanu CsienHoe [1u-
CaHHe U >KUJIU COTJIACHO MPOYUTAHHOMY. Y3HaB O TOM, 4TO €cTh BcemupHas LlepkoBb, koTopas
cnenyetr bubnmuu u Tonpko bubnum, Bce HaceneHue octpoBa bayHTH ¢ pagoCThiO MPUMKHYJIO K
Hepxsu AnsentucroB Cenpmoro JIHs.

Jlo cero BpeMeHH XKHUTEIH OCTpoBa bayHTH MpeaCcTaBIsAIOT 0COObIM HHTEpeC y Bpaue, Belb
IpeKpacHoe (U3NYECKOE 370pPOBbE, BbICOYAMIINN MOpalbHBIA YpOBEHb, KPENKHE U JIPYXKHbIE
CEMbH, BCECTOPOHHSSI 00pa30BaHHOCTh U TPYAOIIOOME — OTIMYUTENIbHBIE YEPThbl HACEJICHUs
[Tutk3pHA. DTOT OCTPOB SABJIAETCS CUMBOJIOM U HE TOOOMMCs (pa3bl — MEPEPOKICHUS JTFOIEH.

OTaenbHO CTOUT YHOMSIHYTh O AYIIEBHOM 3J0POBbE MUTKAPHILEB. Y HUX MOJIHOCTBIO OT-
CYTCTBYIOT IICUXO03bl, CAMOYOHIICTBa U BCE T€ 0OCTOATEILCTBA, KOTOPHIE BELyT K COBEPLICHUIO
MPECTYIUICHHUI: OTYYKJEHHOCTb, HECIIPABEJIMBOCTh, PEBHOCTh M KOH(IMKTHI MKy IOKOJIe-
HusAMHU. Kak cinencTBue — HeT U npecTyIUIeHUH. bpocaercs B riasa BIEUYATIIAIONIEE CI0XKEHUE
MY KUYUH W JKECHIIUH.

Bor mouemy octpoB bayHTH sBIS€TCSI CHMBOJIOM 3€MHOTO pas. AJABEHTUCTCKHI CIOCOO
*u3Hu cnenoBanus CioBy boxkpeMy mokaspIBaeT BceMy MUPY MpPEUMYIECTBa Mociyianus bo-
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ry BO BCeX acnekrax. l[pumMeuaresnbHO TO, YTO palCKUM YIroOJIOK peaJieH HE TOJIBKO Ha OCTPOBE
BayHTH, HO W JUIsI KQXKJIOTO YEJIOBEKa, CACNABIIET0 BBIOOP cliejoBaTh buOiunu B MOBCEAHEBHON
JKUZHI.

Ilo mamepuanam: biblepravda.com

[IIar 1:onucanue cUTyaluu OOIICHHUS.

Uwutatenp 3HAKOMUTCS CO CTaTbed OKypHAJIMCTa, OMNMyOJWKOBAHHOW Ha  caiTe
biblepravda.com. ABTop obGnagaeT onpeneIeHHBIMU 3HAHUSMHU O TIPEIMETE TOBECTBOBAHMUSI, YH-
TaTellb — CIyYailHbIN OCETUTENb CcaiTa.

[Iar 2: onpenenenue Tuma IUcKypca.

Onpenenum TN JUCKypca, 0003HAYUB MpeaMeT (TeMy) 0OMeHa MBICIISIMH aBTOpa M YUTaTe-
ns. B manHOM citydae mepea Hamu MyTeBOM OYepK, TaK KaK MaTepuall COOTBETCTBYIO TaKUM Tpe-
OOBaHUAM, KaK €IMHEHHE aHAJUTHYECKOro M oOpa3Horo Havanu. [lepea HaMu TEKCT ONMCaATENb-
HOTO XapakTepa, MOBECTBYIOLIUI O )KM3HU OCTPOBUTSH.

[ar 3: ycraHOBIEHHUE CTPYKTYPbI IUCKYypCa.

s yCTaHOBJIEHUS CTPYKTYpPBlI JTHUCKYpCa MbI MOKEM OINPEIECIUTh TEMBI BHYTPU CaMOIO
TEKCTa MTOBECTBOBAHMS, TaK KaK pPEeaKUys YUTAIOLICH CTOPOHBI HE U3BECTHA. BrienseM temaTu-
YECKHE pa3zielibl IUCKypca IO TEKCTY.

I.  Bcerynnenwue (1o 3akoHam >kaHpOB XypHaTUCTHKU JIV ]I, KOTOPBIN CIYKUT 1IETU «3aMa-
HUTh YUTATENS», YBIEUb ero: «Cpedu 9K30muueckux muxooKeancKux ocmpo8os ecms 00UH YHU-
KanvHoll ocmpoe baynmu (Ilumkepn), nacenenue Komopoz2o CMONPOYEHMHO COCMOUM U3
Xpucmuan ao8eHmucmog ceobmo2o ous. baynmu accoyuupyemcs ne moawbko ¢ 6KyCHbIM UWOKO-
JIAOHBIM OAMOHYUKOM C MAKOMbBIO KOKOCA, HO U YBIeKamenbHol ucmopuet, coenasuieti 0Cmpos
Hauboiee nonyapusvim 80 ecetl Oxeanuuy)

II. TIpensicropus curyanuu («23 ausaps 1790 200a xk bepecam ocmposa npucmano cyoHo
«baynmuy, u mym Hauanoco camoe unmepectoe. Ilocie MHo2ux mexncooycoouy MOpAKU NPUHSIU
peutenue ciedosams bubnuu 6 no8CeOHeBHOU HCUZHILY.)

[II. T'maBHast MBICIIb, KOTOPYIO TiepenaeT aBTop («Ocmposumsne Huwe2o He 3HAIU 00 A08eH-
mucmax, onu npocmo ucciredosanu Ceawennoe Ilucanue u dHcunu co2iacHo npouUmManHoOMy».)

IV. AprymeHranus nmpaBUIBHOCTH BBIOOpA OCTPOBUTSH («Dmom ocmpos SA6NAemcs CUMBO-
JIOM U He NOOOUMCSL Ppa3bl — nepepoAHCOeHUs T00el».)

V. 3akmoueHue — mpomaraHaa odpasza >KU3HHU OCTPOBUTSH («lIpumeuamenvHo mo, umo
PAlCKUll Y2OlloK pedieH He MOabKo Ha ocmpoee baynmu, no u 0ns xaxcooeo uenogexa, coenag-
ue2o 8v100p crnedosamev bubnuu 6 no8cedne8HOU HCUZHUY.)

[ar 4: Onpenenenre MecTa KOMMYHUKAHTOB B MECTaX IEPeXo/ia X0a.

ABTOp 3aBJICKACT YUTATCIIA, 3BHAKOMUT C Uy ACCHBIM OCTPOBOM, BEACT UUTATCIIA 3a co00Ii.

44



Volume 2, Issue I, March 2017

[Tpomecca mepexoa xo/1a Mbl He HAOJI01ae€M, MOXKEM JIUIIb MPOCIEAUTh My Th, 10 KOTOPOMY
aBTOp BeAeT Hac. Mcronb3ys BOSMOXKHOCTH KaHpa MyTEBOW OYEpPK, aBTOP MOCTEIEHHO BBOJUT
YuTaTCyIsd B 9TOT MUP, IOKA3bIBACT NPECUMYIICCTBA UX 06pa3a JKHU3HHU, apryYMEHTUPYET CBOIO PCUb
CChUIKAMHU Ha aBTOPUTETHOEC MHEHHE Bpadeil, KOTOPBIC MOJTBEPHKIAIOT XOpoiiee (Ppuanyeckoe
3I0POBBE KHUTENEH ocTpoBa. OTAETbHBIN apryMEHTAIMOHHBIN OJIOK 3aHUMAET OMMCAaHUE UX TICH-
XOJIOTHYECKOT0 MUKPOKJIMMATA, CIIOCOOCTBYIOIIETO COXPaHATh 370POBYIO aTMOchepy MexINd-
HOCTHBIX OTHOUIEHUH. ABTOp HE J1a€T BO3MOXHOCTH YHUTH B CTOPOHY OT CBOEH II€JIU, YETKO Be-
JIeT YWTaTeNsl MO CBOEMY IyTH MOBECTBOBaHUSA. MOKE€M KOHCTaTHPOBaTh, YTO IMEpexoja Xoaa
HET, aBTOP YACPKHUBAET IMO3ULIMIO BEYIIEro JaHHOIO AUCKYpca.

HpI/IMe‘IaHI/IC: MbI HC MOXXEM ONPCACINTh, JOCTUT JIX aBTOP cBoen OejaIn, TaK KaKk HE CTaBUM
nepes co0oi Takoi 3a1aum.

[Iar 5: CemaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH PEUYECBOTO MOBEJICHHS KOMMYHUKAaHTA A.

A — MHMIIMATOp MHTEPAKTa, OPraHU3yeT CBOE B3aUMOJAECHCTBUE C KOMMYHHMKaHTAMM — YHUTa-
TEISIMU. A JEpXKUT MHULUATUBY B CBOMUX pyKax, IbITAETCA yAEpKaTb BHUMaHUE YMTATEINs,
MPOSBIISAS TEM CaMbIM KOHTaKTOYCTOHABIIMBAIOILYIO TAKTUKY OOILEHUSI.

[Iar 6: CemaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH PEUYECBOTO MOBEJICHHUS KOMMyHUKaHTa B
MBI He CTaBUM LIEJIBIO ONPEEIIEHNE XapaKTePa PEaKuy U pe4eBOro MOBEACHUS YUTATEIS.
[ar 7: OnpeneneHne NHTEHIMM, peUeBO CTPATErnU U TAKTUKYM KOMMYHHUKAHTOB

KoMMyHHMKaHT A aKTHBEH, SBJISETCS UHUIIMATOPOM KOMMYHHUKAIIMM, OH BOBJIEKAET YUTATENS
B IIpoLiecC OOIIeHHUS, MOBECTBYET, JOOPOKENATENIEeH, PACCKA3bIBACT O MPEJIECTIX KUZHU OCTPO-
BUTSH, PAJy’KHO PUCYET KapTHUHY MX IOBCEIHEBHOCTH, ITUM OIIPEJEIICHBI €r0 PeueBble CTpaTe-
ruu ¥ TakTUKU. OCHOBHAsI CTpATErusi — BECTH UMTATENsl B CBOM AMCKYPC, JUIsl 3TOr0 A HCIOJb-
3yeT TaKTHKH: 10OpOXKenaTeIbHbId TOH MOBECTBOBAHUS, OTCYTCTBUU HPaBOYUYECHHIA, OTCYTCTBUU
KPUTHUKH B aJIpec uyuTaress, A He COMOCTaBIsAeT 00pa3 *KHU3HU ONMUCHIBAEMBIX OCTPOBUTSH C 00-
pa3oM XKHU3HH yuTaTensd. bonee Toro, oH u A ce0sl He OTBOAMT MeCTa B CTaThe, HUYETO HE TOBO-
PHUT SBHO O TOM, KaK OH >KHMBET, Yero OH mpuaepkuBaeTcs. OOLMii m1aH peuyeBoro MoBeICHHS
KOMMYHHKaHTa A — BOBJI€Ub UNTATEJII B MUP OCTPOBUTSH.

[Iar 8: CemaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH BCETO JMCKYypCa.

I[I/ICKpr HUMECT (I)OpMy IMMOBCECTBOBAHM, C LCJIBIO IIpOoIIaranJibl ONpCACJICHHOT'O 06p333 KH3-
HH, OCHOBAHHOTI'O Ha NPUHATUN KAHOHOB KOHKPCTHOI'O TCYHCHHUA XPHUCTUAHCTBA.

ABTOp B OJJHOCTOPOHHEM MOPSJKE, UCIOJIb3Ys (aKThl B BBIFTOJHOM €My CBETE, IPEJICTaB-
JSeT MACATMCTUYECKY0 KapTHHY pas Ha 3€MJle, CO3JaHHOTO PyKaMH OCTPOBUTSH HA OTIEIBHO
B3ATOM y4acTKe OOMTaHUs.

[ar 9: HCKCI/IKO—FpaMMaTI/I‘-IeCKI/Ie ACIICKTHBI IUCKYpPCa.

OcTaHOBHMCST HA JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTSX TAHHOTO JTUCKypca. XapakTtep AMCKypca —
MyOJIMIIMCTHYECKUH, JTEKCUYECKHE SAMHUIIBI BXOAT B AKTHUBHBIM CIIOBAPHBIN 3amac HOCUTENIEH
SI3bIKa, OTBEYAKOT HOPMaM JIMTEpaTypHOro si3bika. K mpumepy, UCnosib30BaH ciioran «bayumu —
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paiickoe Hacnadxcoenuey, NPEUeeHTHbIN TEKCT, HICTOUHUKOM KOTOPOIO SIBJISETCS Macc-Meaua
(pexiaMa M3BECTHOTO MIOKOIAagHOrO OaroHumka). CooOlieHne He HOCUT MPOBOKAIIMOHHBIA Xa-
paxTep, B peud KOMMYHUKaHTa A He 0OOHapy’>KEHBI CJI0Ba C OTPULIATETILHON CMBICIOBOM HArpy3-
koii. TekcT He meperpyeH TepMUHAMU, YUTaeTCs Jierko. CTUIIb MOBECTBOBAHUSI pa3MEPEHHBIM,
HET ONMCAHUS AUHAMUYHBIX ACUCTBUU. VICTOpHA OCTPOBUTSH NPEICTABICHA KaK OCO3HAHHBIN
IyTh MPHUX0Jia K Bepe, KOTOPBIM ObLI 3aKOHOMEPEH U1 JIIOACH, «coenasuiux npasuivHblll 6bl-
Oop» B OTIPEJICTICHUH CBOCH KU3HEHHOH (uiocodun.

I'pammaTruecKuil CTPOU.

[TpenuioskeHust TOCTPOEHBI B BHJIE TIOJTHBIX 3aKOHYEHHBIX BhICKa3bIBaHMM. {15 AucKypca xa-
paxTepeH npo3pavyHblii cuHTaKcuc. OcoOOEHHOCTh TaHHOTO MaTepralia B TOM, YTO aBTOP HCIIOJIb-
3yeT KakK CIIOKHBIC MPEeIOKEHUs, Tak U npocThie. Co3mgaeTrcst 3 (PexT, 4To Bce COOBITHS B TIO-
BECTBOBAHUM HE MOBJIMSUIM APYT Ha Apyra, Bce MpoTeKaso napamienbHo. OJHO eficTBUE HE sB-
asiercst cieAcTBueM aApyroro. OCTpOBUTSIHE NMPUIIUIM K CBOEH Bepe MOTOMY, YTO TaK OHO U J0JIXK-
HO ObLIO OBITh, 3TO 3aKOHOMEpHO: «Ocmpogumsne Huue2o He 3HanU 00 a08eHmucmax, OHU
npocmo uccreoosanu Ceauennoe Ilucanue u Hcuiu co2nacHo nPOYUMAHHOM.

B 3akitoueHne nMpoBEJEHHOTO aHaJIM3a XOTEJIOCh Obl OTMETHUTH CIEYIOIIee: CO3/1aeTCsl 00-
iee BIeYaTieHne 0 MPOYUTAHHOMY, YTO aBTOP HAMEPEHHO OITyCKaeT BaKHbIC (PaKThl, OTHOCS-
nyecs: K TeMe MoBeCTBOBaHMS. B Xo1a nmpoBeneHus aHanm3a (pakTUYecKoro Marepuaia Mbl 00-
pPaTHIINCh K JOTOJTHUTEIbHBIM UCTOYHUKAM U BBICHWIM CIEAYyIOMIHE (aKThl, KOTOPbIE MPUBEIH
HacC K JOIOJIHUTEIbHBIM BBIBOJIAM HCCIICOBAHUS:

Aosenmucmul — anoKaiunmu4eckoe CeKmanmcKoe 08UdCeHUe NPOmecmanmcKo20 mojkKd,
XAPAKMepHuIMU YepmMamMu KOmopo2o s610mcs 6epa 6 ckopoe Bmopoe npuwecmeue Xpucma u
coonodenue cybOOmMbl, OCHOBAHHblE HA HEBEPHOM C MOUKU 3pPeHusi mpaouyuoHHO20
xpucmuancmea sxzecemuxu moaxosanuu Ceswennozo [ucanus.

Aemop nocpyxcaem uwumamens 8 Y8leKamelbHyl0 UCmopuio 06 ocmpoge noo HA368aHUeM
baynmu. Oonaxo makozo ocmposa ne cywecmayem. Ocmposa [lumxspH, 0 KOMopsiX OH 2080puUm
— BKIIOYAIOM 6 Ccesl NAMb 0CMPOB08, 0OUH U3 KOMopwlx obumaem. Ocmpoea u36ecmuvl 6 0CHOS-
HOM 01a200apsi MOMY, 4MO UX NePEOHAYAIbHbIE NOCENEeHYbl DbLIU MAMENCHUKAMU C OPUMAHCKO20
Kopabasa «baynmuy, a makoce maumsHKamu, KOMopvIX OHU 835U C COOO0U HA OCMPO8, O YeM Yho-
munaem sxcypHanucm. OQonako, on He coobwaem yumamenam, ymo llumkapn - camas manroua-
CeNEHHAas meppumopus 8 mupe, ¢ Hacenenuem 56 yenosek no nepenucu 2014 cooa. [locmosanno na
ocmpose npodcusarom 45-48 uenosex. U, xoms asmop u 2080pum 0 mom, 4mo cmo npoyeHmos
Haceenus nponoseoyom a08eHmMu3M, OH He YMOouHsAem, 4mo OHO (HaceleHue) MaK HeMHO20UlUC-
JIEHHO.

Cnedyrowas uyacmes nogecmeyem o mom, Ymo OCmMpOGUMSAHE, CAMU MO20 He N0003Desas,
nponoeedosalu a0geHmucmckoe yuenue, ciedys bubauu. Xoms, no gpaxmy, a 1886 200y na ocm-
Ppo8 npudwvLn adgenmucmckuti muccuornep owcon Tay, a 6 1890 6cé nacenenue [lumkspna nepeui-
710 u3 anenuxancemaa 6 aosenmusm. Cybboma cmana 8bIXOOHbIM OHEM, A 8Ce CUHbU HA OCMpPo8e,
3a6e3enHvle euje Ha baynmu (u menepv npusHanHble HEUUCMBIMU HCUBOMHBIMU) ObLIU YOUMDL.
Ceco0Hsa aoseHmusm a615emcs eOUHCMEEHHOU penucuell Ha ocmpoge, npu dmom auuis 20 % na-
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cenenus Ilumkapna peecynspno nocewarom bococaysxcenus. To ecmo mug 0o mom, umo sHcumenu
ocmposa [TumkapH camocmosamenbHo Havaau c1edosams KaHoHam bubnuu — noacv, komopyio
asmop xouem 8b10ambs 3a npasoy.

Ilocmenenno aemop nvlmaemcss noosecmu yumamens K MbulCIU O MOM, 4MO
nponosedosanie peiucuu edem K NpasuibHOU JHCUSHU. DMOMY C8UdemerbCmayom me akxmel,
ymo olcumenu oCcmposa 001a0arm NPEKPACHbLIM QUUYECKUM U HCUXUYECKUM 300P08beM,
8LICOUAUUIUM MOPATILHBIM YPOBHEM, V HUX Kpenkue u OpYJiCHble CembU HABOOSM HA MbIClb O
MoM, 4mo 8ce20 3Mo2o OHU dobusaiomcs oaazooaps penueuu. QOOHAKO OH He YNOMUHAem, Ymo
HA0208 OCMPOGUMSHE He NAAMAM HUKOMY, JHCUNbe UM HUYe20 He CMOUm, XO03UCME0 Mmodice.
Bpemsi om eépemenu onu ucnvlmsi8arom aulib HysHCOy 6 Kepocune, 4mo ice KAcaemcst opyoull
mpyoa, mo umu dxcumeneii obecneyusaem mazsucmpam. Koe-xmo uz monooesicu ucnonvzyem
HAaKONIeHHble 0eHbeu HA mo, 4mobvl npuobpecmu mpauzucmopol. To ecmov no ¢axmy onu He
HYHCOQIOMCS 8 KAKUX-TUOO ONa2ax YUSUIUZAYUU U HCUBYIM OHU 3d CUEm C80e20 mpyod.

OTO aeT OCHOBaHME ISl TOrO, YTOOBl YCOMHHUTBHCS B JOCTOBEPHOCTH CJIOB aBTOPA, KOTOPBI
MaHUITYJIUPYeT CO3HAHMEM YHTAaTelNls, YMBIIUIEHHO HCKakaeT JMOO yTamBaeT (DaKTh
pEaIbHOCTH, OIIMCBHIBAEMOI B €T0 ITyTEBOM OYEPKE.

3aKk/o4eHune.

COBpeMeHHHC MaccMenua SBJISIOTCS IUIOIIaAKON pcain3aliui CaMbIX PA3JIMYHBIX nenei u
3ala4, B TOM YUCJIC PCIIUTHO3HOI'0O TOJIKA.

Penurnosnelii AucKypc sIBiIS€TCS KOMMYHMKaTMBHOW CpEIOW, MpeArosararoiuil ocoObli
THUII COLMAJILHOTO MTOBEJICHUS YYaCTHUKOB PEYEBOI0 B3aUMOJEHCTBHUS, a CaM IIPOLECC KOMMYHHU-
KalluY M0/Ipa3yMeBAET UCIOIb30BaHUE JIMHIBOCYTTECTUBHBIX TEXHUK MAaHUIYJISLIUHU, CIIOCOOHBIX
CYLIECTBEHHO MOBJIMATH HAa M3MEHEHHME SA3BIKOBOM KapTHHBI MHpa YYaCTHHKOB PEJIMTHO3HOU
KOMMYHHKALUH.

BaxxnbIM siBIsI€TCS ONpeesIeHUEe MapaMeTPOB CTPYKTYPUPOBAHUS IIPOCTPAHCTBA PEIIUTHO3HO-
ro JUCKypCa B COOTBCTCTBUU C HAIIPaBJICHUCM peHHFHOBHOﬁ KOMMYHHUKAIIUU U aKTyanmauHeﬁ
OIPECIICHHBIX CTPATErUil KOMMYHHMKALMU. YYaCTHUKAM PEIUTHO3HOIO AUCKYpCa CIEAyEeT IOM-
HUTBb, YTO KIJIFOUCBBIM KOHILCIITOM, ONPCACIIAIONIUM €0 KOMMYHHUKATUBHOC ITOBCACHUC, ABJIACTCA
Bepa B CBEPXBECTECTBEHHYIO CUJTY. PelMMruo3HBIA AMCKYpPC MPEACTaBISACT COOOM OCOOBIA THII
MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO JIUCKypCa C ONpPENEICHHBIMUA YYaCTHUKAMHU, LIEISIMHU, HIEHHOCTSIMHU, CTpaTe-
THSIMH, Pa3HOBUAHOCTSIMH, KaHPAMH, JUCKYPCUBHBIMH (POPMYJIaMH, aHAJIU3 KOTOPOIrO MO3BOJIMT
BbIPA0OTATh JIMHUIO KOMMYHUKATHBHOTO MTOBE/ICHUS MPEICTABUTENS CBETCKOTO 00pa3a >KU3HHU.
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Abstract

Currently English is the most widely studied foreign language in the European Union. For
their part, Slovakia and Ukraine are following in the same direction as the rest of Europe, where
English is typically the first foreign language learned. The paper discusses recent
English language education policies in Slovakia and Ukraine in relation to the role of English in
Slovak and Ukrainian societies. We consider how the English language is spread and disseminated
in these countries and how English interacts with the Slovak and Ukrainian languages at
different levels of education and institutional administration. The paper offers a comparative study
of English language education policies in two East Central European countries whose educational
systems have been undergoing significant changes aiming to promote widespread
English language teaching. The paper primarily addresses problems related to English instruction
resulting from the unsatisfactory results of a series of educational reforms undertaken by the
Slovak and Ukrainian governments over the last few years.

Keywords: East Central Europe, Slovakia, Ukraine, English, language education policy,
reforms.

Introduction

East Central Europe is in the Expanding Circle of Englishes, and as O'Reilly (1998, p.78)
noted, the English language was not a recent novelty to this region. Researchers generally
recognize that Europe has been a polyglot region for at least 2.5 millennia (Wilton & De Houwer,
2011, p.1). Moreover, English has been studied as a foreign language throughout mainland Europe
since the nineteenth century (Kachru et al., 2006). The ‘Key Data on Teaching Languages at
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School in Europe 2012’ report confirms that English is the most frequently taught foreign language
in almost all European countries (Eurostat, 2012). The shifts in English language education
policies, including language ideologies, curriculum development, teacher training and teaching
practices in various historical, cultural and sociolinguistic contexts worldwide have attracted
substantial research interest in recent years (Durand, 2006; Bruen & Sheridan, 2016; Kirkpatrick,
2016). The previous literature has also discussed the role of English in European educational
policies but has focused more on other regions of Europe, whereas Slovakia and Ukraine have
received much less attention.

Data and Methodology

ENGLISH AS A LINGUA FRANCA AND THE NATIONAL LANGUAGES OF
SLOVAKIA AND UKRAINE

The paper aims to explore and compare the roles of the English language in Slovakia and
Ukraine and to provide a more detailed account of their foreign language education policies and
recent reforms. We are going to investigate the policies and practicies in the countries in question
mainly through analysis of recent governmental and pedagogical documentation.

English is generally considered the /ingua franca of Europeans, and the media and the Internet
are often regarded as the leaders of global English. European English (or Euro-English) is English
used locally by Europeans as an additional language for internal communication in the multilingual
region of the European Union. Berns (2009) defines five functions of English in Europe — the
innovative, interpersonal, creative, instrumental, and institutional (or administrative). Furthermore,
he emphasizes that English helps modern Europeans engage more effectively in face-to-face
contact with one another and that it penetrates their everyday lives through mass communication
and media (Berns, 2009, p.195-196). Changing patterns of migration and language contacts have
enriched the lexicons of European languages with enormous amounts of words imported from
English. Anglicisms (linguistic borrowings from English) have been extensively studied in recent
years (in Slovak by Bohmerova, 2006; Pauleova, 2010; Vepyova, 2011; in Polish by Manczak-
Wohlfeld, 2006; 2008; 2010; Witalisz, 2006; and in Ukrainian by Olijnyk, 2002; Serhejeva, 2002;
Arkhypenko, 2005; Fedorets, 2005; Popova, 2005).

Some European countries that are not in the EU, such as Ukraine, have experienced
diversification of the languages spoken within their borders (Ruda, 2015). According to data from
a Nordic recognition network country report (2009), 1,253 schools (6 percent of the total number
of schools in Ukraine) had Russian as the language of instruction in 2009, and Russian (in addition
to other minority languages) was offered at school, although Ukrainian was the language of
instruction.

Both Slovakia and Ukraine are European countries whose national identities have been
constructed on an ethnic basis (Smith, 1991). A national language has been an important unifying
component of their ethnic identities. Two years after the proclamation of the independent Slovak
Republic, on November 15, 1995, the National Council approved the State Language Act, which
established Slovak as the national language. The introductory section of the Act states that the
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Slovak language is ‘the most important attribute of the Slovak nation’s specificity and the most
precious value of its cultural heritage’ (Zakon Nérodnej rady Slovenskej republiky o Statnom
jazyku Slovenskej republiky, 1995). Slovak is recognized as the state language for the entire
Slovak Republic. Consequently, the Act requires the use of Slovak by administrative, legal,
military and educational authorities in all areas of public communication. In the 1999-2011 period,
the original Act was amended several times —but without changing the official status of Slovak as
the state language. In case of breaches of the obligations of the Act, the Slovak Ministry of Culture
has had the right to impose a fine.

In 2006 and 2007, various groups of Slovak linguists and intellectuals signed two petitions,
‘An Appeal to Protection of the National Language’ and ‘An Appeal to Responsible State Organs,
Institutes, Politicians and Slovak Public’, to prevent what they perceived as the deterioration of
standardized Slovak. The signatories called for stability and protection of the national language in
the context of globalization and expressed concerns about Slovak absorbing English words. The
petitions were opposed by other Slovak linguists, such as Ondrejovi¢ (2010), who argued against
anxious linguistic purism. Ondrejovi¢ maintains that Slovak ‘is not under the threat of any
language and lives its normal sociolinguistic situation’ (Ondrejovi¢, 2010, p.5). He attempted to
resolve the dispute by accepting the inevitability of the certain impact of English on Slovak, but he
also criticized the massive penetration of anglicisms into the national language for commercial
purposes, citing examples of English names such as Crown Plaza, River Park, Raca Gate, and
Three Towers given to buildings and building complexes in the nation’s capital. Nationalist
attempts to stoke the fear that the Slovak language is in danger and thus in need of protection —
particularly against English influences — seem to have gained little support from the general Slovak
public, despite some efforts to maintain the purity of Slovak on the part of leading scientific and
governmental institutions in Slovakia. Concerned with linguistic norms, the Department of
Language, Culture and Terminology at the Slovak Academy of Sciences, the Division of the State
Language and the Central Language Council of the Ministry of Culture play a custodian role
similar to France’s Académie frangaise. The linguistic committees working in the above-
mentioned institutions monitor adherence to the codified normsofstandardizedSlovak and
compliance with the State Language Act in official language use. Among other activities, which
may not be free of purist tendencies, such committees also regulate the influx of anglicisms into
Slovak, particularly in borrowed terminology. The implemented policy favors domestic Slovak
terms over English borrowings.

In Ukraine as well as in other European countries, such as Estonia, Italy, and Portugal
(Dearden, 2014, p.17-18), English has occasionally been discarded for political reasons to protect a
national identity, a mother tongue or the freedom to study in a native language. Some Ukrainian
linguists point to the excessive and often unjustified use of English borrowings and emphasize the
need to keep the language free from ‘foreign words and elements’ and to protect the Ukrainian
language from an influx of foreign loanwords and anglicisms, whose expansion threatens to erode
linguistic and cultural identity (Radchuk, 2002, p.40; Vyshnivskyj, 2015, p.209). Currently,
Ukrainian is the only official working language in the country, and Article 10 of the Constitution
of Ukraine declares that ‘the state language of Ukraine is the Ukrainian language. The State
ensures the comprehensive development and functioning of the Ukrainian language in all spheres
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of social life throughout the entire territory of Ukraine. In Ukraine, the free development, use and
protection of languages of national minorities of Ukraine, is guaranteed. The State promotes the
learning of languages of international communication. The use of languages in Ukraine is
guaranteed by the Constitution of Ukraine and is determined by law’.

On July 3, 2012, the Ukrainian parliament passed The Law of Ukraine No. 5029-VI On
Fundamentals of State Language Policy (2012), which allowed the country’s regions to adopt more
official languages in addition to Ukrainian if they were spoken by more than 10 percent of the
locals. Such languages included Russian, Hungarian, Polish, and some other languages that did not
reach the 10 percent requirement. According to the earlier Law of Ukraine No. 802-IV (2003) on
Ratification of the European Charter of Regional or Minority Languages other possible official
languages in Ukraine could be (listed partially alphabetically) Belarusian, Bulgarian, Gagauz,
Greek, Crimean Tatar, Moldovan, German, Polish, Russian, Romanian, Slovak and Hungarian.
Following the abolition of The Law of Ukraine No. 5029-VI On Fundamentals of State Language
Policy in 2014, the new Ukrainian government began to promote English in the administrative,
educational, scientific, and news media. In accordance with these changes, the Ukrainian Ministry
of Education has increased the time allocated for English teaching at all levels of state education.
Ukrainian educational authorities and institutions, including the Ministry of Education,
universities, cultural centers, language schools, think tanks, and civic organizations, view the
increased impact of English as a serious and appropriate geopolitical decision. In Ukraine, 2016
was designated the Year of Learning English, and the government announced its intention to
launch a program popularizing English among Ukrainians and making knowledge of English a
mandatory requirement for certain categories of civil servants and officials.The language learning
promotion campaign included plans for the introduction of The Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR, 2001) at the legislative level in
Ukraine. In addition, the Ministry of Education of Ukraine intended to implement an advanced
training program for English language teachers and develop a program to attract English ‘native
speakers’ (Go Global, 2015).

Results and Discussion
ENGLISH IN THE SLOVAK AND UKRAINIAN EDUCATION SYSTEMS
English instruction in Slovakia

English has been an integral part of all levels of national education in Slovakia for more than
twenty years. English instruction begins in pre-school, and the first English classes are taken on an
optional basis by children in créches and kindergartens at the age of three or under. Learning
English subsequently becomes part of primary, secondary and tertiary education.

The interest in and demand for English has been growing since the early 1990s, when a series
of steps was taken to improve communicative competences in foreign languages. In 2001, the
Slovak government adopted ‘The National Programme of Education and Training in the Slovak
Republic for the Next 15-20 Years’ (also known as ‘The Millennium Project’), which proposed
that students in primary schools study two compulsory foreign languages while lowering the
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starting age for the first language to the 3rd grade (the age of eight). Following the European
Commission’sAction Plan 2004-2006 on Promoting Language Learning and Linguistic Diversity,
the National Institute for Education, in cooperation with the Slovak Ministry of Education, drafted
“The Conceptionof Teaching Foreign LanguagesinPrimaryandSecondary Schools’ (The National
Institute for Education, 2007). The new model for the implementation of language-learning
education supported the policy of plurilingualism proclaimed by the Council of Europe. The chief
requirements of the reform were achieving B1/B2 level competence in a first foreign language and
A2/B1 level competence in a second foreign language by the end of secondary education. The
language proficiency levels were defined according to the Common European Framework of
Reference for Languages (CEFR). The 2007 reform mandated learning a first foreign language in
the 3rd grade and a second foreign language in the 6th grade of elementary school. English did not
originally have priority over other languages. Primary education students could choose from six
languages: English, German, Russian, French, Spanish, and Italian. This situation changed in
February 2011, when the Slovak parliament passed the Education Act Amendment on Compulsory
English. Beginning with the 2011/2012 school year, English became mandatory for the first time in
all primary schools, but the Act did not specify the grade in which pupils should start learning the
language, and they were allowed to decide which second language to study. A heated discussion
preceded the formal agreement to the new law. Opponents of compulsory English argued against
giving a privileged status to one foreign language. Assuming that the number of teaching hours
will increase after approval of the amendment, critics of the legislation also emphasized pragmatic
issues, such as the severe lack of qualified English teachers in primary schools. The initiative of the
Ministry of Education finally received support because of the growing demand for English among
the Slovak population that had become aware of the advantages of learning the world’s most
influential language.

Through the present day, English has maintained its special status in Slovakia’s foreign
language education. The most recent ‘Innovative State Educational Programme for Primary
Schools’ was approved by the Ministry of Education, Science, Research and Sport of the Slovak
Republic (2015a) and came into force on September 1, 2015. This policy states that in primary
schools, English should remain a compulsory subject for all 3rd grade pupils, while a second
foreign language (German, Russian, French, Italian, or Spanish) is optional for pupils beginning in
the 7th grade. The time allocated for English instruction is three hours per week in third through
ninth grades. The choice of a second language, with a minimum of two hours of instruction per
week, is determined by parents’ interest and the availability of teachers in a particular school.

At the secondary school level, English is not mandatory; Slovak students can choose two
foreign languages to study. The languages offered are English, German, Russian, Spanish, French,
and Italian. According to statistics, English is the most learned foreign language and German is the
second (Eurostat, 2012, p.77). Students choose the foreign language in which they take the
Maturita (a school leaving exam), but one foreign language is compulsory. Grammar school
students are required by law to pass the exam at the CEFR B2 level, whereas students in vocational
schools may opt for the B1 or B2 level. In the 2014/2015 school year, out of the 46,489 students
completing their secondary education in Slovakia, 14,908 students took the B2 level English exam
in 400 schools, and 21,792 took the B1 level in 480 schools. The average passing test rates were
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68.2 percent for the B2 level and 51.4 percent for the B1 level (The National Institute for Certified
Educational Measurements, 2015).

Apart from the ordinary primary and secondary schools, some schools specialize in providing
English language education. Some state schools offer extra English instruction hours beginning in
the 1st grade of elementary school. Bilingual English-Slovak primary and secondary schools also
exist. Pupils at bilingual grammar schools learn two world languages for five years. The first year
is devoted to intensive language training, typically 15 or more hours per week. From the 2nd grade
onward, the core subjects are taught in English only. This type of education is statistically
insignificant in Slovakia, and bilingual schools are found almost exclusively in the private sector.

In Slovakia, the British English model is preferred in English instruction, although state
language education policy is not prescriptive with regard to the particular language variety. The list
of English language textbooks recommended by the Ministry of Education for primary and
secondary schools includes primarily British publishes, along with some Slovak publishers.
Notably, Slovak primary schools receive state subsidies for buying only the textbooks included in
the list.

Observers have noted a general tendency in English language teaching to question and
gradually move away from models centered on the ‘native speaker’ (Kirkpatrick, 2006; Ciprianova
& Vanco, 2010; Kohn, 2011). Although the concept of a lingua franca does not explicitly appear in
the Slovak Innovative State Educational Program, it defines the objectives of language education
in terms of general and communicative competencies developed in various communicative
situations and contexts. With reference to the Common European Framework of Reference for
Languages, the curricular document requires pupils to adopt communicative behavior that is
‘appropriate to the situation and common in the countries where English is spoken’. The learning
objectives are rather vague in determining the potential interlocutors and cultural conventions
according to which the pupils are expected to behave. The document implies a shift from a
monochrome ‘native-speaker’ standard to that of a more pluralistic intercultural speaker who is
able to communicate with people who ‘speak the given language’ and understand ‘the way of life
and mentality of other nations’ (The Ministry of Education, Science, Research and Sport of the
Slovak Republic, 2015b). Adherence to the normative ‘native-speaker’ model is, however,
implicitly evoked in formulations about correct uses of lexical, grammatical, syntactic and stylistic
means in writing as well as in students’ ability to react ‘correctly’ and ‘appropriately’ in ordinary
social situations. Fulfilling these linguistic and sociolinguistic aims of English instruction assumes
the presence of an arbiter who judges based on the notions of ‘correctness’ and ‘appropriateness’.

In addition to primary and secondary schools, English is taught extensively at Slovak
universities. At the end of 2014, twenty-two universities and fourteen institutions of higher
education were operating in Slovakia (The Ministry of Education, Science, Research and Sport of
the Slovak Republic, 2014). Currently, students can major in English at nine universities located
throughout Slovakia. The study programs focus on the preparation of English language teachers,
translators and interpreters. Except in teacher and translator training programs, English is studied
as a single subject only for business and professional communication. Students at universities that
provide education for future specialists, for example, in the fields of medicine, natural sciences,
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business and economy, take regular English language courses at language centers that typically
administer not only instruction but also language exams. These centers also organize resources to
prepare students for international language certificates. Although the number of applicants for
university study has been declining in the past few years, English continues to attract a large
student body in Slovakia.

In contrast to other European countries, English as a medium of instruction (EMI) does not
seem to be important in Slovak primary, secondary or tertiary education, and Slovakia does not
follow the EMI trend. The country did not even appear on the research list of 55 countries in which
English is established as the language of education (Dearden 2014). Few Slovak universities offer
study programs taught in English, apart from certain medical schools, which are popular and
continue to attract students from inside and outside Europe. The overall number of foreign students
studying at Slovak universities is negligible. According to the annual report, foreign students
constituted only 5.97 percent of the total student enrollment (The Ministry of Education, Science,
Research and Sport of the Slovak Republic, 2014).

Finally, English remains the language most in demand at private language schools. English
classes are taken by Slovak pupils and those who want to improve their language skills in order to
pass exams, including university entrance exams, or increase their chances of finding a job.
Another group of clients includes employees who need English for their work or who take English
courses as a leisure time activity for personal reasons.

Despite a series of measures taken to promote and enhance the quality of English language
teaching in Slovakia, the recent statistical data on learning English and proficiency of Slovaks are
indicative of serious problems with the country’s foreign language education. In a 2012 survey, the
percentage of Slovak pupils learning English in primary schools remained substantially lower (58.4
percent) than average (73 percent) in the EU (Eurostat, 2012, p. 60-61). According to
Eurobarometer, most Slovak respondents (63 percent) believed that English was the most useful
language for their personal development (Eurobarometer, 2012, p.69), but only 26 percent claimed
that they were able to converse in English. This figure was lower than the percentage in the
majority of EU member states (Eurobarometer, 2012, p.21). Additionally, Slovakia belongs to the
group of countries with the lowest rate of passive knowledge of English. Only 14 percent of Slovak
respondents claimed to understand English on radio and television (Eurobarometer, 2012,p.31). In
2014, out of 1,300 secondary school students who failed in one subject on the school exit exam,
650 did not pass a test in English. This number was higher than the number of students failing in
any other subjects on the final exam (Tvnoviny.sk, 2014). In December of the same year, the
British Council conducted a survey among 428 primary and secondary school Slovak teachers of
English. The report shows that 95 percent of the teachers with an average English teaching
experience of nine years miss systematic in-service training, and 96 percent indicate that they need
education in student engagement methods. More than 90 percent of the teachers demand didactic
support for using the textbooks. What is most disappointing is that fewer than 21percent of these
teachers feel fully confident in English. These results are in sharp contrast with teachers’
perception of English as the most important world language and their recognition of its importance
for pupils (British Council, 2015a).

55



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

In addition to the problems that teachers noted in the survey, achieving a higher quality of
English instruction in Slovak schools has been hindered by the lack of qualified teachers. In 2007,
according to the above-cited document (‘The Conceptionof Teaching Foreign
LanguagesatPrimaryandSecondary Schools’), the lowest proportion of qualified teachers of
English was found at primary schools and, in particular, at the first stage of primary education
(grades 1-4) (The National Institute for Education, 2007). Concurrent with the approval of the new
language teaching model in September 2007, the Slovak government proclaimed that it was taking
measures to ensure an adequate number of qualified foreign language teachers at all public schools.
Three years later, however, a study from the National Institute for Education revealed that 57.76
percent of all English language teachers in the first stage of primary education still did not possess
the required qualifications. This number was high relative to the percentages of unqualified
teachers of other languages: 42.36 percent for German, 33.33 percent for Spanish, 15.00 percent
for Russian, 12.50 percent for French, and 6.67 percent for Italian (The National Institute for
Education, 2010). Establishing an effective strategic plan for increasing teacher quality became
even more urgent with the introduction of compulsory English beginning in the 3rd grade in the
2011/2012 school year. In 2015, the number of qualified teachers at the first stage of primary
education, with the most striking shortage, reached only 65 percent.

To improve the professional competences of English language teachers, the Ministry of
Education launched a national project referred to as ‘New Trends of Training English Language
Teachers at Primary Schools’, which included 3,000 teachers throughout the whole territory of
Slovakia (The Ministry of Education, Science, Research and Sport of the Slovak Republic, 2015c¢).
By developing teachers’ competencies, the project also aimed to help implement modern methods
and techniques for teaching English and to improve the overall quality of the teaching
process.Numerous other projects, often with generous EU funding support, have been launched as
part of the government’s effort to enhance the quality of English language teaching in Slovakia.

The reasons for the shortage of qualified English language teachers tend to be similar to those
reported by Reichelt (2005) and Kasztalska (2014) in Poland. Slovak teachers frequently decide to
leave the profession because of the low salaries and inadequate social status in the eyes of the
public. Those who remain in teaching positions tend to take additional jobs in private langua ge
schools or translation companies to augment their income. Even worse, many young graduates
with English teaching degrees do not even intend to obtain a teaching job; instead, they envision
their futures in other, more profitable employment areas (Koreniova, 2011). The average salary of
Slovak schoolteachers for 2015 was 952 € (1,009 USD) (Aktualne.sk, 2015). This amount of
money may not seem particularly low in comparison to the average monhly wage 955€ (1,013
USD) (Istp.sk, 2015). However, the problem seems to lie in regional income inequalities (the
highest wages are traditionally in the western part of the country around the capital, while
remaining very low in Eastern Slovakia), and the differences in the amount of extra benefits that
teachers receive in addition to their statutory salaries. In reality, many Slovak teachers get paid
much less than 952 euros per month. What makes the situation even worse is that Slovak teachers’
salaries are the lowest among all OECD countries and the ratio of their salaries relative to earnings
for tertiary-educated workers is also the lowest in the OECD (Education at a Glance: OECD
Indicators, 2014).
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English instruction in Ukraine

Ukrainians had historically limited contact with English-speaking foreigners during the Soviet
era in the 20th century. Broad and interdisciplinary connections with English language speakers
were established only after the fall of the Soviet bloc. Since the late 1990s, the language education
system in Ukraine has been undergoing dramatic changes. For instance, during the late 1990s and
early 2000s, compulsory foreign language instruction in general schools began in the 4th or 5th
grade. Ukraine signed the Bologna Declaration in 2005 and then introduced the ECTS (The
European Credit Transfer and Accumulation System) in 2008. A 12-year secondary education
reform was introduced in 2001 and revised in 2010 to 11-year secondary education, and such
reform will be reintroduced in 2017 (Sovsun, 2015). The next pivotal moment occurred in July
2014, when the Parliament of Ukraine adopted a new law on higher education, which had
remained essentially unchanged since the Soviet era. This law is believed to be capable of
providing financial, academic and administrative autonomy for educational and research
institutions; introducing a framework for national qualifications; and improving the quality of
education (Tatsenko, 2014).

Ukraine is a multilingual country. The first compulsory foreign language instruction in general
schools begins in the 1st grade, and this language does not need to be English. German, French and
Spanish are taught as first foreign languages in Ukrainian kindergartens, primary schools,
secondary schools and universities; in these cases, the second foreign language is English. In
Ukraine, the most frequently studied foreign language in secondary schools is English, followed by
German, French and Spanish as options for the second foreign language. General secondary
education consists of 11 grades and includes both primary and secondary levels of education.
Students who have completed basic secondary education (9 grades) receive a certificate of basic
secondary education, and those graduates who have completed full secondary education (11th or
12th grade) receive a certificate confirming their complete/full general education in secondary
schools at the I-II level of accreditation. Ukrainian general schools do not correspond to Slovak
types of schools, in that 1st through 4th grades are considered primary level, while grades 5-11
(12) constitute secondary education. General secondary education begins in the Ist grade, and
pupils are 6 to 8 years old. In primary and secondary schools, the foreign language is chosen by the
parents or educational establishment and is taught 1 hour per week in the 1st grade, 2 hours per
week in grades 2—4, 3 hours per week in grades 5-8, 2 hours per week in the 9th grade, and 3.5
hours per week in grades 10—11 (for more details, see ‘Typical primary school curriculum No.
572, approved by the Ministry of Education, Science, Youth and Sports of Ukraine) (osvita.ua,
2011). These processes and changes stimulated the strengthening and penetration of English into
all spheres of education and science in Ukraine.

In specialized schools (secondary schools that specialize in certain subjects, such as foreign
languages), the first foreign language is taught 2 hours per week in the 1st grade, 3 hours per week
in grades 2-3, and 4 hours per week in the 4th grade, while the second foreign language may be
introduced in the 5th grade. The second foreign language is optional and may be determined by the
educational establishments themselves (Kukla, 2014). In grades 5-11, the time devoted to a first
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foreign language amounts to 5 hours per week, and such instruction includes subjects such as
foreign literature, business language, technical translation, and regional studies.

No particular variety of English is propagated in Ukrainian schools, which show no preference
for or adherence to a British rather than American variant of English. Obligatory ELT textbooks
for elementary and secondary schools are listed by the Ministry of Education of Ukraine and are
written only by Ukrainian authors. However, for additional textbooks and teaching manuals at the
elementary level or higher, the Ministry recommends the products of six mainly British publishing
houses. The Ministry also supports the ELF model of language learning aimed at international
communication.

Increasingly being used in primary, secondary and higher education, EMI has a great impact
on the whole educational system in East Central European countries. According to Dearden, EMI
is allowed in Ukrainian private primary, public secondary and private secondary schools but not in
public primary schools (Dearden, 2014, p.11). However, in present-day Europe and Ukraine, the
number of courses taught in English is increasing rapidly because of the Bologna process and
various European and international organizations in Europe (e.g., the European Commission, the
UN, NATO) (Seidlhofer, 2011, p.137). EMI attracts international students from around the world
and offers new, lucrative opportunities (Dearden, 2014, p. 29). Ukrainian technical and medical
educational institutions are the most popular among foreigners, and foreign students add $504
million annually to the economy of Ukraine (osvita.ua, 2015a). Each of the 63,000 foreign students
pays approximately $ 2,000 in tuition. In Ukraine, knowing English is considered a means of
attaining financial security and contemporaneity. We can witness a strong tendency to popularize
English and to increase the number of hours taught in English compared to that seen in past
decades.

English language competence is viewed as a key asset for university students. Ukrainian
students with majors other than English may choose to take courses in this language or in another
foreign language. Students of English philology, translation studies and teacher training programs,
whose English language proficiency is typically higher, participate in more advanced courses.
Furthermore, these students have course work in linguistics, methodology, or literature. English
majors take seminars enabling the development of practical skills in reading, writing, grammar,
phonetics, speaking, listening, and translation.

Today, Ukrainians have personal, professional, political and economic reasons for learning
English. Secondary school and university students are inspired by interest in English-language new
media, technologies, and international exchange programs. Educators and scholars need English to
follow and read recent innovations in the field and to publish studies in international journals with
high impact. Laypeople are especially motivated to learn English because the language dominates
many fields in economics and trade, technology and tourism. Ukrainian educators agree that the
popularization of English is an appealing idea for many reasons, including globalization, better job
prospects and financial benefits for students, higher-quality research papers in English and an
increase in international rankings.
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Despite much interest and enthusiasm on the part of Ukraine, the reality of foreign language
education in Ukraine differs from the expectations. In the rankings of the Education First English
Proficiency Index 2014 (EF EPI, 2014), Ukraine was ranked 44th out of 63 countries, placing it
among countries with low proficiency. In 2013, Ukraine was among the countries with moderate
proficiency, with a score of 53.08. Today, Ukraine is 34th out of 70 countries and is again among
countries with moderate proficiency. In comparison, between 2011 and 2014, Slovakia belonged to
the group of countries with moderate proficiency but reached a higher place in the ranking (22 out
of 63). Slovakia is currently 25 out of 70 among countries with moderate proficiency, similar to
Ukraine’s ranking (EF EPI, 2016).

To complete their secondary school education, all Ukrainian graduates must take External
Independent Testing in a foreign language, equivalent to the Slovak Maturita. This exam tests two
basic skills: writing and reading. The writing part tests students’ ability to write personal and
business letters and their adequate use of vocabulary, grammar and appropriate style. The reading
part tests graduates’ abilities to understand and summarize the content of authentic texts from
different genres and to find and analyze important information in diverse texts. Students typically
choose English as their foreign language. In 2014, 69,405 school graduates (92.2 percent) opted for
English (zno.osvita.net, 2013; pedpresa.com.ua 2014). Statistics show that Ukrainian school
graduates exhibited low levels of English proficiency in 2014. Only 0.11 percent of students
earned the maximum score on the test. (Ukrajinska Pravda, 2014). In 2015, the results were even
more disappointing: only 0.02 percent of the 72,000 school graduates achieved the maximum score
on English tests (osvita.ua, 2015b). Thus, the language competence of most graduates tends to be
low and their knowledge of English passive.

One of the reasons for these results is that schools and universities have experienced a
shortage of qualified English teachers. Vacant English teaching positions are often filled by retired
or unqualified teachers. Compared to other professionals, Ukrainian teachers are significantly
underpaid. The average salary of schoolteachers in 2015 was 1,994 Ukrainian hryvnias (UAH) (per
month) (less than $1 an hour). University teaching staff earned 3,806 UAH on average, but the
wage of industrial workers was 5,096 UAH (for more details, see osvita.ua, 2015c). Thus, it is not
surprising that most graduates from English philology departments and teacher training colleges
seek more lucrative careers outside of teaching English at schools and universities. In-service
English language teachers commonly augment their low salaries by working as private English
tutors or instructors in private language schools or as translators and interpreters in private
companies. This trend causes great difficulties in finding qualified English teachers for educational
establishments.

In addition, English language teachers and students have limited opportunities to communicate
with English ‘native speakers’. English language learning occurs almost exclusively in classrooms.
Because of economic barriers, visits and courses in English-speaking countries are generally not
affordable. The number of English ‘native speakers’ working in Ukraine provided by councils and
language schools does not cover the current demand for their teaching services. The problems that
ELT professionals face in Ukraine are similar to those in Slovakia and other post-communist
countries in the Expanding Circle of Englishes.

59



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

To improve the quality of English language education in the country, the British Council (BC)
cooperates with the Ministry of Education and Science of Ukraine and conducts training for
teachers from different educational institutions. By 2015, the BC had conducted English courses
for 37,000 teachers. In 2014, more than 60,000 Ukrainians joined programs and activities
organized by the BC in Ukraine, and 800,000 took advantage of the available digital resources,
particularly resources for learning English (British Council, 2015b). Each year, BC Kyiv English
School teaches approximately 3,000 students and organizes 11,000 exams and tests. To further
their employment prospects and find opportunities to study and work abroad, a large number of
Ukrainians master English in private language schools. Officials also support English use, and
together with NATO, the BC provides free English language courses for retired servicemen to
enhance their career opportunities and improve their level of English competence (British Council,
2015¢).

Conclusions

The focus of our study was to investigate the English language education policies in Slovakia
and Ukraine in relation to the status and roles of English in these two countries.As the most
widespread foreign language in Slovakia and Ukraine, English serves similar — but not identical —
functions. Slovak students learn English to communicate with ‘native’ and ‘non-native’ English
speakers. English is perceived as a communication tool in international encounters, and English
instruction has a clearly defined intercultural dimension in Slovak pedagogical documents. In
Ukraine, in addition to English’s function as a lingua franca, the English language has been
viewed as a means of resolving problems between the Ukrainian and Russian languages. The
Ukrainian government has supported the use of English for utilitarian and instrumental purposes.
Nevertheless, English seems unlikely to assume the role of ‘a language for identification’ in
Ukraine (House, 2003, p.560). English shows no signs of influencing the status of Ukrainian as the
national language and as an emotive identity marker.

The differences in the functional range of English in Slovakia and Ukraine are partly historical
in origin. Both the Slovak and Ukrainian national identities have centered on language and culture,
and the nations’ formative years have been accompanied by long-lasting struggles with
neighboring nations. The common concern with the purity of the national languages could be
attributed to the same historical grounds. Regardless of the existing parallels in the ethnic
conception of a nation, English did not seem to play the same role in the post-communist identity
building of Ukrainians and Slovaks. In Slovakia, English has been used almost solely as a
transactional language and has never been adopted to counterbalance any minority language in
intrastate communication.

English is considered a prestigious foreign language of business, commerce, science and
education in both countries. It is the top language taught in Slovak and Ukrainian schools. English
has the status of a mandatory foreign language in Slovakia. Although it is not a prescribed foreign
language to learn in Ukraine, the majority of students also opt for English. In addition, English as a
medium of instruction occupies an important position in the Ukrainian educational system, while
in Slovak institutions of higher education EMI plays a marginal role.
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Regardless of the spread of English, its pragmatic value and status in the eyes of Slovak and
Ukrainian students, their proficiency in English does not meet expectations, according to the cited
statistical data. This finding is not surprising because at the time of growing demand for English,
the educational authorities in both countries faced the similar type of problems related to the lack
of qualified, dedicated English teachers. In Ukraine, the low pay of English teachers and the lack
of students’ adequate exposure to native English speakers appears to have had a more negative
impact on the situation. The salaries of Slovak teachers are relatively high comparedto their
Ukrainian colleagues. Given the opportunities to travel to English speaking countries and the size
of investment in various teacher training programmes, the low self-perception of English language
skills and dissatisfaction with the quality of in-service training on the part of Slovak teachers raises
serious concerns.In sum, our research has shown that improving teaching and learning conditions
at all levels of Slovak and Ukrainian foreign language education has become a long-term
challenge, not an easy goal to be achieved in the coming years.
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3KCHEPUMEHTAJIbHBIA MHTETPATUBHBIN AHAJIN3
BEPBAJIM3OBAHHOI'O MEHTAJIBHOI'O KOHCTPYKTA

EXPERIMENTAL INTEGRATIVE ANALYSIS OF THE VERBALIZED
MENTAL CONSTRUCT

Abstract

Given paper is focused on the semantic-cognitive approach and is to a certain extent an
experiment, a scientific search for a possible research tool of studying the correspondence
between the mental constructs (concepts), their verbalization and their semantic description. We
are hypothesizing that a synonym row empathy-pity-compassion in the Russian language
verbalizes ontological-correlated segments of one conceptual space. This sequence is viewed as
a nominative layer of a complicated variety that was formed in the frames of the given linguistic-
mental paradigm of the world picture. Based on the integrative complex method, described in
detail, we are suggesting a way of analyzing a verbalized concept with multiple nominations.
Suggested model of the complex integrative analysis of a conceptual structure of a complicated
type, gives an opportunity to identify meaningful components. These components are forming a
taxonomic category and a presupposition that defines the models of behavior. We can
reconstruct the diachronic vertical of the development of the semantic parts of the concept. We
can also establish the concept's nationally marked components, reveal the inter-textual and
pragmatic links in the discourse space of the concept and prove the validity of viewing a mental
construct as an ontological trinity.

Keywords: semantic-cognitive approach, conceptual space, experiment, integrative complex
method.

MHoroo6pa3ue HampaBJIeHUH M LIKOJ, KOTOPHIM OXapaKTepU30BaH COBPEMEHHBIA MEPUOA
pa3BUTHUS JIMHITBUCTUKH, SIBJISETCS CJIEICTBUEM MOMCKAa HE TOJbKO OCHOBAHUU JJisi MOCTPOCHMS
o011eil 00BACHUTENBHON TEOPUH SI3bIKA B COOTBETCTBUU C TOCIOJICTBYIOIICH HAYYHOU mapaur-
MOi1, HO ¥ METOJIOB €T0 OMHCAHUS, KOTOPHIE MO3BOJAT MPUOIUZUTHCS K MHOTOACIIEKTHOMY T103-
HaHMIO peHoMeHa. JlaHHOe MOJI0KEHHE, MPEXKAE BCEro, CBA3aHO ¢ KAUECTBEHHOW OCOOCHHOCTHIO
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B BBICIICH CTEMEHU CIOXKHOTO O0BEKTa M3yUEHHUs — €CTECTBEHHOTO s3bIKa, €r0 JIBOMCTBEHHOM,
MaTepHaTbHOU U UICATLHOM, HEJOCTYITHOM /ISl HEIOCPEICTBEHHOTO HAOIIOICHHUS, IPUPOIOH.

S3bIK peanusyercss B KOHKPETHBIX COLMAIbHBIX PEUYEBBIX NMPAKTUKAX, B KOTOPBIX «4EJIOBEK-
TOBOPSIIKIA» BCETJa U «UEJIOBEK-TBOPSIIHID, TOCKOIbKY pedb, KaK U €€ BOCIpUATHE, BCEr1a UH-
JTUBHTyabHA. 3a BHEIIHEH S3BIKOBOW (DOPMOUM — MBICIIb, COCTABIISIONIAS CyTh BBICKA3bIBAaHMUS,
CJIeIOBATENIbHO, U3yUEHHUE S3bIKa — 3TO U U3yUeHUE BepOaln3aliy MBICIIH: S3bIK KaK MCHUXUYeC-
Kasl AESITEIbHOCTD, B3aUMOCBSI3b SI3bIKA U MBILIUICHUS, COOTHOILIEHUE SI3bIKOBOIO 3HAKA U SI3bIKO-
BOT'0 CO3HAHHUS, MOTUBUPOBAHHOI'O KyJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM PAa3BUTHUS 3THOCA, U Ap. DTOT JaJie-
KO HE MOJHBIA mepedeHb NpobieM, pa3pabaThiBa€éMbIX COBPEMEHHOW JIMHIBHCTUKON CKBO3b
MIPU3MY aHTPOIIOLIEHTPU3MA, TPEOYET, B TOM YHCIIE, U MOMCKA METOJOB Juisi uX pemenus. Ceron-
Hsl, BEPOSITHO, CJIOXHO BBIIEIUTHh KaKylO-JIMOO HCCIIENOBATEIbCKYIO CUCTEMY, KOTOPAs MOXET
ObITh MPUHSTA MPEACTABUTEISIMU PA3JIUYHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HAIPABJICHUN B KaueCTBE roc-
nozactByoueil. Kaxxnas coBpeMeHHass HaydHasi METO/I0JIOTHSI ONIEPUPYET ONPEIeIIEHHBIM Ha0o-
POM CHCTEMHBIX CPEJICTB, AITOPUTMOM OCHOBHBIX ITOHSTUM, KOTOPbIE IPUMEHSIOTCS B MPOLIECCE
aHa/M3a W onmucaHus oobekta uccienoBanus. CyiiecTByromias Moau(oHUs TeCKPUNTHUBHBIX U
aHAJTUTUYECKUX MPOLEYP SABISAETCA CIeICTBUEM MONU(OHUN HAYYHBIX KOHLEHIIUNA, TOKPHIBAIO-
IIMX MPAKTHYECKH BCEOOBEMITIONIYIO HCCIeI0BaTEIbCKYI0 001acTh, KOTOpas Oosee He YKIIabl-
BA€TCsl BO BHYTPUCUCTEMHOE «IIPOKPYCTOBO JIOKe». OUEBUIHO, UTO COBPEMEHHBIN 3Tall B JINHI-
BUCTUKE OTMEUEH CUHEPIe€TUUECKUM, UHTEPAUCIUITIMHAPHBIM ITOAXO0/10M K U3YUYEHHUIO A3bIKA.

Ha ceronnsmHuil neHb, B apceHale JMHIBUCTUKH JUIsl pabOThl CO CIOBOM — JIEKCEMOW —
KOHIENTOM — TEKCTOM MPUMEHSETCS TEXHOJIOTHSI HHTETPAllMd KOPPETUPYIOLIUX MPOLIeTyp: CII0-
BapHbIE CTAaThU OTCHUIAIOT K CEMHOMY/CEMEMHOMY aHAIM3y, KOTOPBIH, B CBOIO OY€pE/lb OTCHI-
JaeT K AMaXpPOHUH, TUAXPOHUS — K SHIMKJIONEANYECKUM JaHHBIM U KapTUHE MUPA, KApTUHA MU-
pa K IUCKYypCy, a IUCKYpPC K KOHTEKCTY, U jajee — K cloBy. TakuM oOpa3oM, aHaIN3 NpeacTaB-
JsieT co00M MoCcie0BaTeNbHOE JBUKEHHUE IO KPYTY, T/I€ TOUKAMU OKPY’KHOCTH SIBJISIIOTCS KaX-
Jlas U3 IEPEYMCIIEHHBIX BbILIE NPOLEAyp aHaM3a. Mbl BO3BpalaeMcs K UICXOIHOW TOYKE — CJIO-
BY, HO HalllM 3HaHUS, NPEICTaBICHUs 00 U3yyaeMoM 00bekTe OoJiee MoJHble, 00bEMHBIE, MTOC-
KOJIbKY BKJIIOUAIOT B C€0sl M AJIEMEHTHI «IICUXOJOTUYECKU peaIbHOTO 3HaueHus» (TepmuH B. U.
Kapacuka, . A. CtepHrHA) «BO BCEH IMOJHOTE CEMAHTHYECKUX MPHU3HAKOB, CBSA3BIBAEMBIX CO
CJIOBOM B CO3HAHUM HOCHUTEJS si3bIKay [3, c. 8].

[IpencraBnenHast paboTa BBIMOJIHEHA B pyclieé CEMaHTUKO-KOTHUTHUBHOTO TMOJXO0Ja U B U3-
BECTHOUW Mepe SBISETCS SKCIIEPUMEHTOM, HAyYHBIM IMTOMCKOM BO3MOKHOTO TpHUeMa HCCIIe0Ba-
HUSL COOTBETCTBUI MEXKIY MEHTAIBHBIMH KOHCTPYKTaMH (KOHIIETITAMH), UX BepOanu3aiueil u
ceMaHTHYeCKUM ornucaHreM. OCHOBa METOJI0JIOTHYECKOM 0a3bl c(hOpMHUPOBAIIACH TTOJT BIIUSHAEM
pab6or Jx. Jlakodda, M. JIxxoncona, A. Bexounkon, 10. C. Crenanora, H. JI. ApyTronosoii, B.
H. Tenus, E. C. KyGpsikoBoii u ap.

Hwxe npearaercs BapuaHT aHaan3a HOMMHATUBHO MHOXKECTBEHHOI'O KOHIIEIITA COYY6CHI-
6ue — xHcanocmy — cCOCmMpadanue, KOTOpblii Mbl PACCMAaTPUBAEM KaK TPUEIUHCTBO, MEHTAJIbHBIN
KOHCTPYKT, C()OPMHPOBABIINICSA B TpeAeax JaHHOW JIMHTBOMEHTAIbHOMN MapagurMbl KapTHHBI
mupa. [IpencraBieHHass B HOMUHATUBHOM CJIO€ IIOCJIEIOBATEIbHOCTD SBIISICTCS CUHOHMMHUYEC-
KHM pSJIOM, KOTOPbI BepOanu3yeT OHTOJIOTMYECKH CKOpPPEIMPOBAaHHBIE (parMEHThl €JUHOIO
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KOHICIITYaJIbHOI'O IMTPOCTPAHCTBA. TonkoBbie CJIOBapu, CJI0Bapru CUHOHMMOB M SHIHUKJIOINIECAUYCC-
KHUC U3AaHUA, PA3BIACHAA 3TU A3BIKOBBIC CAWMHUIIBI, OTCHUIAOT OT OJHOI'0 CJIOBA K ABYM JPYI'MM.
Bo3umkaer BOIIPOC: HeﬁCTBHTGHBHO JIN JaHHBIC CJIOBA UMCIOT TOX(HGCTBGHHBIﬁ Ha6op CCMAaHTHU-
YEeCKHX KOMIIOHECHTOB U 00J1aCTh pe(bepeHm/H/I MM B UX KTCHETUYCCKOM) KOJE€ €CTh OTINYns?

B nporecce mccnenoBanus Oblila MCIIOB30BaHA KOMIUICKCHAS MHTEIPATUBHAS METOMKA,
COCTOSIIAS U3 CIEIYIONINX IIAroB: a) CHHXPOHUYECKHA U TUaXpOHUYECKHI aHAIHU3 JIEKCeM-HO-
MHUHATOPOB KOHIIETTA [0 MaTepuaiaM JEKCUKOrpahUuecKuX UCTOYHHUKOB. OOpalleHne «K BO3-
MOKHOCTAM COCAMHCHUA CHUHXPOHHOI'O OIMMCAHUA C AUAXPOHUYCCKHM)», IO MHCHUIO Bsua. Be.
HBanosa 06emaeT «HOBBIC JOCTUIKCHHA B INIOHMMAHUN CAMbIX PAHHUX MNCPUOJ0OB UCTOPHUU COB-
PEMEHHOT0 4YenoBeuecTBa» [2, ¢. 11], B TOM 4ucie, B OCMBICICHUN UCTOPUU CEMAHTHYECKOTO
Pa3sBUTHA A3BIKOBBIX CAWHUIL, 6) AdHaJIN3 JHIUKIOINECANYCCKUX JaHHBIX, B) HWHTPOCHCKIHUA U aHa-
JIM3 acCOIMATOB Ha CIIOBa-HOMHUHATOPBI; T') UCCIICIOBAHUE HUAMOJICKTa Ha 0a3e Xy10)KECTBEHHBIX
TEKCTOB, KOTHUTHUBHASI MHTEPIPETAIHS], TEPMEHEBTHUECKUE MPOLEAYPHI OCMBICICHUS, KOMMECH-
TUPOBAHUS.

AHanu3 JIEKCUYECKUX eIMHUL, O0BEKTUBUPYIOIIUX 0003HAYECHHBI MEHTAJIbHBII KOHCTPYKT,
OCYUIECTBIIEH Ha 0a3e CIeAyIOIUX JEKCUKOrpauuecKMX HCTOYHHKOB: TOJIKOBBIM CIOBapb
pycckoro sizbika JIMutpueBa [15], bonbiioii TOJIKOBBINA CIIOBaph PYCCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX
[14], TonkoBslit cnoBapb EdpemoBoii [16], bonbIol TOTKOBBINM ClI0Baph pycckoro si3bika Kys-
HeroBa [8]. s yao0CcTBa CpaBHUTEIHHOTO aHAIM3a JaHHBIC CIOBAPHBIX CTAaTCH U3 COBPEMEH-
HBIX JIEKCUKOTPa(QUIECKUX UCTOYHUKOB TI0 JIEKCEMaM COUYBCHEUE — HCATOCHb — COCMPAOAHUE
CBEJICHBI B TAOJIHILY.

Tabimma Ne 1

Jlekcema
Couyscmeue

1. CouyBcTBHEM Ha3bIBAETCS TaKOE OTHOLICHHUE K TonkoBbIit cioBapb pycckoro si3bika JMurprena
ropro, MepeXKMBaHUAM KOTO-JIM00, KOT/Ia BB JKaJeeTe ITO-
ro uenoBeka. CepleuHoe, nckpeHHee couyBcTBHe. | [Tpos-
BUTH codyBCcTBHE. | MickaTh couyBcTBHSA Yy npy3seld. | [Ipo-
OyouTh B KOM-IHOO couyBcTBHE. | UTO-MMOO BBI3BIBACT
IbE-THO0 COTYBCTBHE.

2. CouyBCTBHEM HA3BIBAIOT OJIAT0XKENIATEIHFHOCOT-
HOIIICHUE K KOMY-JTH00, K 4eMy-TTH0O0.

Couysctsue', -1, cp BraroxenareabHoe OTHOIIEHHE K Bonbioit TonKoBBIN CIOBaph PYCCKUX
KOMY -, YeMY-JL.. CYILIECTBUTEIBHBIX
CO‘IyBCTBI/Iez, -s1, ¢p OT3BIBUMBOE, YUACTIMBOE OTHOIIIE-
HUE K 9Y»KOMY TOpI0, MEPEKUBAHUSAM, HECUACTHSIM JIPY-
TUX JIIOACH.
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CouyBcTBHE Cp.

1 Ot3pIBUMBOE, yYaCTJINBOE OTHOLICHUE K YbEMY-
1100 TOpPIO, MEPEKUBAHUSIM; COCTPaJaHue.
oTT. ycrap. bnarockionHoe, OnaroxenarelibHOE OTHO-
IICHUE K KOMY-JTH00, 4eMy-1u00; MoaaepikKa, 0100pe-
HUE.

2 ycrap. OOUIHOCTH B YyBCTBAX, MBICIISX U T.II.

Tonkossrit cioBaps Edpemoroit

CouyBCTBHE -51; CP

1 Ot3BIBUMBOE, YYaCTIMBOE OTHOLIEHHE K TOpIo,
MEPEKUBAHUSIM KOT0-II.; cocTpaaanue. [IposiButh c.

2 bnaroxenaTeabHOE OTHOUICHHE K KOMY-, YeMY-
J1.; mojepkka (2 3H.), omoOpeHue. Bripasuts momHoE C.
YLUM-JI. TUTAHAM.

Bonb1110# TONKOBBIN CIOBAaph PYCCKOTO S3bIKa
Ky3Hneroa

Jlekcema
Kanocmo

XKanocts

1 Ecnu BBl 4yBCTByeTE KAJIOCTh K KOMY-TO, TO
9TO O3HAYAET, YTO BBl UCIIBITHIBAETE COTYBCTBUE, COCT-
panaHue K 3TOMY 4YEJOBEKY, )KHBOTHOMY W T. m. JKa-
JIOCTh K cTapukaM, K OonmbHBIM. | HeBombHas, Gesrpa-
HUYHAsA, ICKPEHHSIS )KaloCTh. |

2 Ecnu BBl HCIIBITHIBACTE 5KAJIOCTH K cede, TO 3TO
O3Ha4aeT, 4To BHI cels jxaneere, Oepexére, cuuTacre,
YTO 3aCJTy>KHBAETE JIy4IlIei JOIU | T. 1.

3 Korna Bel roBopute Kakas xajocts, Bor ka-
JIOCTB!, TO 3TO 03HAYaeT, YTO BHI CJIETKa OTOPYEHBI OT-
CYTCTBHEM HYKHOTO BaM 4Ye€JIOBEKa, MpeMeTa U T. 1.

4 Ecnu BBI 4TO-TO JA€NaeTe M3 KAJTOCTH, TO I3TO
03HAYaeT, 4TO BAIIM ACHCTBUS MPOJUKTOBAHBI COUYBCT-
BUEM, MHJIOCEPIUEM.

5 Eciam 0 KOM-TO TOBOPST, YTO y HETO HeT HH
KaIUTH KaJ0CTH, TO 3TO O3HAYaeT, YTO 3TOT YEIOBEK
OYEHB JKECTOK.

6 Ecnm 0 KOM-TO TOBODAT, YTO OH He 3HAET Ka-
JIOCTH, TO 3TO O3HAYAET, YTO ITOT YEIOBEK HCKIIOUYH-
TEIBHO HEMHJIOCEPIEH U OecomaieH.

ToJIKOBBIH ClIOBapb pyccKoro si3bika JlmMurpuena

XKanocrsp
YyBcTBO OylIeBHON 0OJNH, OTOPYEHHS IPH BHIE HyXKHX
CTpagaHuii, ropsi, OeIbI U T.I1.

Bonb1110#1 TONKOBBIN CIOBAph PYCCKUX
CYIIECTBUTEIBHbIX

Kamnocts
I x. Coctpaganue, cobone3HOBaHNE, COUYBCTBHE.

II k. [TeyanpHOE 4YBCTBO; COXKaJEHUE, TPYCTh.

Tonkossrit cioBaps Edpemoroit

Kanocte -u; k. HyBCTBO cocTpasaHus K KOMy-, YEMY-II.
K. x crapukam, x 60mpHBIM. [IpuroTnim cobadoHKy 3
XaJocTh. McIIBITEIBaTh, TyBCTBOBATH XK. K KOMY-, UEMY-
1. He 3HaTh )anocTH (OBITh KECTOKUM, OCCITOIIATHBIM).

Bonb1110#1 TONKOBBIN CIOBaph PyCCKOTO sSI3bIKa
Ky3neuosa
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Jlexcema
Cocmpaoanue

Ha nannyto iekceMy CTaThsi OTCYTCTBYET. TONKOBBIN CIIOBAPh PyCCKOTO S3BIKA

Amutpuesa
Coctpananue, -5, cp Bob1110# TONKOBBIN CIOBAPb PYCCKUX

CYIIECTBUTCIIbHBIX

UyBCTBO  KalOCTH, TOpS, BBI3BIBAEMOE  YBHM-II.
HEeCcYacThbeM, TOpeM, MEepEeKUBAHUE YY)KOTO TOpsi Kak
CBOET0 HeCcuacThs
Coctpananue cp. TonkoBslit cioBaps EpemoBoit
YyBcTBO KaJIOCTH, BBI3BIBAEMOE YBUM-JTHO0
HecyacTheM, TOPEM; COUYBCTBHE.
Coctpaganne  -1; cp.  CodyBcTBHE,  KaJIOCTB, BoutbImoii TOJIKOBBIH CIIOBAPh PYyCCKOTO SI3bIKA
BBI3BIBAEMBIC ~ YBMM-JI.  CTpPaJlaHUEM, HECYACTHEM. KysHnenosa
HcnbiThiBaTh IiTy00KOE C. K KOMY-JI.

ConocTaBUTEIbHBIN KOMIIOHEHTHBIM aHAJIN3 JIEKCEM COCTOMT U3 TPEX 3TAIOB: NOCTPOEHUE
TUTIIOHUMUYECKOW TPYNIbI; BhIsBICHHE TU(D(EepeHIINATbHBIX CEM M MapaMeTpoB, MO KOTOPBIM
BBIICTISIOTCS 9TU AU depeHnranbHble ceMbl; TPOBEepKa pe3ynbTaToB aHanuza. Kimaccuueckas
Mpoleaypa KOMIIOHEHTHOTO aHalIu3a JOTOJTHSAETCS aHaTu30M Je(pUHUIINN, KOTOPHIA B HalIeh
MOJICJIM BBICTYMAET KAaK OJUH U3 UHCTPYMEHTOB BBISABICHHS CeM. AHAIU3 BBISIBUI COOTHECEH-
HOCTh BCEX JIEKCEM IO CMBICITY, HAIMYUE ¥ TIOBTOPSIEMOCTh OOIIMX ceM (HampuMep, OTHOIIIECHHE,
nepeXuBaHue, YyBCTBO). bplna ycTaHOBIIEHa MMIUTMKATHBHAS MAapKUPOBAHHOCTh CEM acCoIlHa-
TaMH. Tak, JleKkcemMa «COYYBCTBHE» MAapKHpOBaHA accolMaTaMU: aKCHOJIOTMYECKas cucrema +
MIPUYACTHOCTD + JPYTroi 4eJIOBEK + HECUACThE; B JIEKCEME «KAJIOCTh» (DUKCUPYIOTCS aCCOLUATHI:
nepekuBaHue + MecTo + OJU30CTh + BHEIIHHWE MPOSBICHUS + JAPYTOd YEJIOBEK + HECUacThe; B
JIEKCEME «COCTPALAHNE» aKTYyaJIM3UPYIOTCS aCCOLMAThI HAa CJIOBO «GKAJIOCTh». BbleneHHbIe aB-
TOpaMH CJIOBapeil MmapajurMbl CEMeM B TpeX JieKceMax 00pa3ylOT COBOKYIMHOCTh CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB, KOTOPbI€ Ha MEHTAJIbLHOM YPOBHE 00pa3yloT TAKCOHOMHUYECKYIO KaTErOpUIO: €O-
YYBCTBHE <> KAJTOCTh <> COCTPaJlaHHEe = YeJIOBEK — BHYTPEHHMd MUP — Nepe:KuBaHue —
JUYHOCTHOE OTHOLIEHHE — KOHTAKT C COLIMYMOM — MOPAJbHbIE HOPMbI — OTHOILLIEHHE K
apyrum / k cede. B paMmkax mparMaTuku MpeACTaBICHHAS MOCJIEI0BATEILHOCTh MPEACTABISIET
co00i1 Mpecynno3uuio, KOTopasi aHTULUIIMPYET UHTEPIPETALIMIO A3bIKOBBIX euHMI. CBelIeHuUs,
coJieprKallrecs: B Mpecymnrno3uiuy, He BepOaaIn30BaHbl, OJHAKO OHM OOLIEHM3BECTHBI, COOTBETCT-
BYIOT HOpMaM U TPagULVSIM KYJIbTYPBI.

JanpHeimmii ananu3 chOKyCHpOBaH HAa TUAXPOHHMUYECKOM BEKTOPE Pa3BUTHS CEMaHTHUEC-
KHX COCTABIISIIOUIMX C II€JbI0 BBIABICHHUS OOJACTH CHETUICHHS, COBMEUICHHUS U Pa3BETBICHHS
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB MEHTAJIbHOTO KOHCTPYKTA — TPUEIUHCTBA COUYECMEUE — HCAIOCHb
— cocmpadanue. B pabote 3Ta 001aCTh Ha3bIBaeTCs «xab» (B IHEPreTUKe, KOMIBIOTEPHON TeX-
HUKE U M0JI. — LICHTPAJIbHBIN y3€1 CeTH).
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Jlekcema «COYYyBCTBUE» JEpUBAT OT uyecmeosamp — uyecmeo. CyOCTaHTUBBI «C Mpeduk-
COM CO- ¥ cy(PPUKCOM -1 j-(-]) UIMEIOT 3HaUCHUE «SABJICHHE WM COCTOSIHUE, XapaKTepHu3ylomieecs
COYETaHUEM OJMHAKOBBIX MPEIMETOB, SIBICHUH, HA3BAHHBIX MOTHBHPYIOIIUM CIOBOM...» [9, c.
155]. B «OTumonorudeckoM cioBape pycckoro sizeikay M. @acmepa [11, ¢. 377; 390] 3adukcu-
pOBaHa IMOCJIEAOBATEIBHOCTh OTCBIIOK: YYECME0 — uygcmeosamy — yyams. I1o sTumonornyec-
KHUM JIaHHBIM, B OCHOBE KOPHS 4ysAmb-4yt0 HAXOISATCS TPEBHEPYCCKOE «CIBIIIATH/TIOHUMATHY |
Jajee MpaciiaBSHCKOE, CBA3aHHOE C JPEBHEMHAMHCKUM «SICHOBHICL/MYIPEI», aHTIOCAKCOHC-
KAM «CMOTPETB», JPEBHENPYCCKUM «JIOBEPATH». TakuMm 00pa3oM, MCXOIHBIMH KOOPAMHATAMHU
HCTOPUYECKOT'O BEKTOPA Pa3BUTHUSI MEHTAJIBHOI'O KOHCTPYKTA COuyg8cHgue SIBISIOTCS TUaXpOHU-
YeCcKHe accoLuaThl: CiIyX + 3peHue + MOHMMaHue + MyApocTh + JoBepue. B nanbHeiiem ce-
MaHTHKY KOPHSI JOTIOJHUIIM YK€ CHHXPOHHUYECKUE aCCOLUATHI, MPEACTaBICHHbBIE MOphaMu «co-
+ -n j-(-j)», ¢ KOHBEHIIMOHAJIbHBIM 3HAUYEHHEM «COOBITHE + COTJIACOBAHHOCTH + mojpodue +
nposiBieHney. Onupasch Ha CKa3aHHOE, MOXKHO JIOIYCTHUTH CJIEIYIOIIYIO MOCIIEeI0BATEIHHOCTD
CEeMAaHTHUYECKUX TPU3HAKOB MEHTAJIBLHOTO OOpa30BaHUsS couyecmigue: eloBeK et yesioBeK —
YBEPEHHOCTh + HCKPEHHOCTh — 00CTOSITeJIbCTBA/CO0bITHE — BOCIPHATHE — BHELIHHE
YyBCTBA — CJyX/3peHHe + HHTe/UIeKTYyaJbHAas [eSTeJbHOCTh — olepauusi MbIILjie-
HUS1/ONBIT/ pa3yMHoe pa3pelieHue + 3MOIMOHATbHOE OTHOLIEHHE/KATO0CTh.

PaccMOTpuM TeHETHUECKYI0 OCHOBY JIEKCEMbBI Mca1ochb. B «3TUMONIOTHYECKOM CIIOBape
pycckoro si3pikay moa pexaknueit I'. A. KpbuioBa jekcudeckasi €IMHUIA «GKATOCThY KBaTH(U-
IUPYETCs KaK UMEIoIasi OOIIECIaBIHCKYI0 TPUHAIIICKHOCTh M KaK JIEPUBAT OT MCUYE3HYBIIIETO
aIbCKTHBA «KAJIb», 3aT€M CIEAyeT OTChUIKA K MOTUBHPYIOIIEMY TJIaroily «kaJjerb» [18]. B
CJIOBE «KaJIETh) BbIAeJsSeTCs [PEBHEPYCCKOE «Ie4aJib//cKOPOb)» U BBISBISIETCS POJICTBO C JIH-
TOBCKUM «00JI€Tb», aHTJIOCAKCOHCKUM «YMHPAaTh», IPEBHEBEPXHEHEMEUKHM «HUCNBITHIBATH
00J1b//My4eHHEe», ApMIHCKIM «My4ar/Tep3aoy». [12, c. 34]. BbISBASIOTCS AMAXPOHUYECKUE ac-
COLIMATHI: TOpe + HeloMoraHue + cmepth + Mydenue. [1o sTumonorndeckum mnokasaresisim Qop-
MHUPYETCSI COBOKYIHOCTb CEM, XapaKTEepPU3YIOIIas HUCTOPUYECKYIO (MMIUTMKATUBHYIO) COCTaB-
JSIONIYI0 MEHTAILHOTO 00pa30BaHUS Mcal0Cmp: YeI0BeK et yeioBeK — ropbkoe 4yBCTBO —
NPUYUHAT, — (u3nvecKkasi/aymeBHas 00jb — MOABeprartb — (puU3NyecKue/1ymeBHbIE
CTpagaHus — NMpeKpalleHne KU3HeesiTeJIbHOCTH.

O6partumcs k ucropur GOpMHUPOBAHUS CEMAHTUYECKOTO POCTPAHCTBA cocmpadanue. Ciio-
BO «COCTPaJaHHE»BO3MOKHO OTHECTH K TOMY K€ CIOBOOOPA30BATEIBLHOMY THILY, YTO M «CO-
YyBCTBHE», T.K. B €r0 CTPYKTYypy BXOJUT TOT ke (OpMajbHBIA MOKa3aTenb — MpepuKc co-,
MMEIOIIUI 3HAYCHHE «COBMECTHOE OCYIIECTBICHHUE», a CyPPUKC -HUj- UMEET CMBICIOBYIO Har-
PYy3Ky «mporuecc aeictBus» [9, c. 63; 151]. Dtumonoruyeckue cioBapu CBUACTEIbCTBYIOT, UTO
JIEKCeMa «COCTpaJaHuey SIBISETCS KaJIbKOM Tpeueckoro 'sympathia®: sym- = co- + pathos =
cTpaganue + -ia = -ue. CyniecTBeHHO MIPH ITOM, YTO B OCHOBE UCTOPUYECKOTO CIIOSI PyCCKOH ce-
MEMBI «CTpaJlaHue» HaXOAUTCS OOIIECIaBsIHCKOE ‘cmpaoda’, 1.e. 'padoma //uyycoa‘. [18], [13].
CrnenoBarenbHO, HCTOPUYECKHE aCCOLMATBHI MOTYT OBITh MPEACTABIIEHBl OMHAPHBIM COYETAHUEM:
Tpyad + O€IHOCTb, KOTOPHIE OPraHU3YIOT MPACIOi, MMILTUKATYpy MEHTAJIBHOTO 00pa3oBaHUs
cocmpadanue. Ha Ham B3I, B MPOIECCe MCTOPUUECKON HBOJIIOIMH B MPAIEKCEME «HYX-
Ja»aKTyaIu3upyeTcsl 3HaYeHUE «IOTPEOHOCTh B KOM-/4éM- mubo». Mcropuueckuil miact MeH-

TaJIbHOTO KOHCTPYKTa cocmpadanue MOKHO IPEACTABUTDH C.HG,HYIOH.ICIZ oCJICaA0BaTCIBHOCTBIO
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COCTAaBIIAIOIINX: YeJOBEK et YeloBeK — BHYTPEHHEC COCTOAHHEC YECI0BEK et Jyejl0BeK —
HEeO00XO0AMMOCTh Ye/IOBeK et UejloBeK — KOHTAKT 4Ye/IoBeK et yeJJOBeK — NMOHHMAaHHe/’Ka-
JIOCTb.

Bce BbIIEN310)KEHHOE MTO3BOJISIET MPEANOJIOKUTh, YTO XPOHOTOI MEHTAJILHOTO 00pa3oBa-
HUSL COuyecmeue — Heaaiocmp — cOCmpaoanue MOXHO KBATH(DUIIMPOBATh KaK XOJIUCTHUECKYIO
CUCTEeMY, KOTOpasi MpeAcTaBisieT co00il TremTanbT, YaCTH KOTOPOTO OMPENesSIOTCS LEeIbIM —
c(hOpMHUPOBABIIMMCS B JUAXPOHUYECKON BEPTUKAIN TPUEAUHCTBOM, MOAJEPKUBAIOT U B3aMMHO
JOTIOJTHSAIOT JpyT ApyTra. JnaxpoHuuecku o01acTh CIETUICHUS! CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB aHa-
JU3UPYEMOTO TPUEIUHCTBA MPECTABISICT CO00M y3en u3 (OPMUPYIOIIUX ero KoAu(GHUIpoBaH-
HBIX MOJICJICH CEMaHTUYECKUX JOMUHAHT, YTO JUIS HATJISITHOCTH MIPEJICTABICHO HAa CXEME:

cIayx
3peHHe
HemoMorasHue
cMepTh

Py
SenHOCTH

ODOHHMAaHHE
MYOpPOCTH
OoBepHe

rope
MydeHHe

ITo uMMaHEHTHBIM Inpu3HakKaM TaAKCOHBI COOTHOCATCS € POAOBBLIM IPHU3HAKOM «YCJIIOBCK», a

BHYTPHU PACTPEICISIIOTCS 0 BUIAOBOM XapaKTEPUCTHKE: «HUHTEIUICKT», «(PU3MUECKOE COCTOS-
HHUC), KCOLUATIBHOC IMOJIOKCHUCY, «OMOLUN», YTO MTO3BOJIACT TOBOPUTHL O KOPPECIALUHU A3BIKOBBIX
U SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUX MOKa3aTelel, T. K. BbIJCJIEHHbIE 00JIaCTH SBISIOTCS Kiaccuuka-
[IUOHHOM XapaKTEPUCTHKON YeoBeKa. TakuMm 00pa3oM, K NMEPBOOCHOBAM MEHTAJILHOTO KOHCT-
pYKTa, TPUEIUHCTBA COYYECHIGUE — MHCAIOCMb — COCHPAOAHUE MOXKHO OTHECTU: GHeuiHee
nposeneHue, XxapakxmepHoe 0/ 3HAYUMENbHOU Yacmu COYUYMd, CKOOPOUHUPOBAHHOE C AKCUOTIO-
2UYECKOU WKANOU, OCHOBAHHOE HA OYUEBHbIX KA4ecmeax, KOmopoe MOX}cem uUmMems NoJO0NCU-
menbHoe/ompuyamenbHoe 8030eticmeue Ha Opy2020 Yelo8eKd, UH020a C8A3AHHOe C OKA3aHueMm
He MOIbKO NCUXOI02UYECKOU, HO MAMEPUATLHOU NOOOEPHCKU. DTUMOIIOTHUECKUE aCCOIAThI He
YTPaTWIM aKTyaJlbHOCTH B MPOIIECCE NCTOPUUECKON IBOJIIOLINH.

JlnarHocTMpOBaHHE CEMEM Ha YPOBHE TEKCTA, B IIEPBYIO 0YEpEb, 1aeT BOZMOKHOCTb IIPOC-
JETUTh peaau3alMio ITyOMHHBIX CI0OEB CEMAaHTUKH aHATU3UPYEMbIX €AMHUL], CBEPHYTHIC B HUX
UMIUIMKAaTUBHBIE CMBICIBI. AHAJIN3 JUCKYPCHUBHBIX PEaM3alluii y Pa3HbIX aBTOPOB IMO3BOJISIET
BBISIBUTh MHTEPTEKCTYAJIbHBIE CBSA3H, TUIBI (PEeUM-CTPYKTYp, COCTaB KOHLIENTYaJIbHOTO KOHCT-
pYyKTa, F€TEpOreHHOCTh WJIM BapUATHUBHYIO CXO0XKECTb 3JIEMEHTOB Ha 0a30BOM YpoBHE. ABTOpC-
KHE JECKPUNTOPHI JAIOT BO3MOXHOCTH OTCICAMTH TOXIECTBEHHOCTh W/WJIM PACXOXKACHUE C
BBISIBJICHHBIMU KOPIIYCHBIMM CEMaHTHYECKHMMHM MapKepaMHd MEHTAJbHOIO KOHCTPYKTa — Tell-

TaJbTa.
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B kxadecTBe aMIHMpUYECKOro mMaTepuana ObUTH MPUBICYECHBI MPO3aHMUECKUe U MOITHYECKHE
TEKCThI COBPEMEHHON PYCCKOM XyI0)KECTBEHHOH TuTeparypbl. OroBOpUM, 4TO B Ipoliecce pado-
Thl C TCKCTyaJIbHbIM BOIIJIOONICHUCM MCHTAJIbHOTO KOHCTPYKTAa 6LI.HI/I PACCMOTPCHBI KOH-
TCKCTYAJIBHBIC p€ajin3aliii HC TOJIBKO C KIIFOUCBBIMU HOMHUHAHTAMH «COYYBCTBHUC), <KAJIOCTHY,
«cocTpazaHue», HO U UX AepuBatamu. K coxaneHuro, HUXKE MPEACTABICHBI TOJIBKO HECKOJIBKO
IIPpUMEPOB, YTO CBA3AHO C 3aIaHHBIM 00BEMOM CTaTbH.

1. U. Uprenbes: «JleTuuky xanets He nmonaraercs // Tex, koro octaBui Ha 3emie, // IToto-
MY-TO J10M MOii coaporaetcs // VI nocyna misimier Ha crosie.» («Co cKkopocThio00pa 1 CBETa»)

[].

B skcTeHCHOHane cioBa «IETUYUK» COACPKHUTCS MMMAHEHTHBIH KOMIIOHEHT «HE0O0», uTO
JTAe€T OCHOBAHME MPE/ICTAaBUTh JTAHHOE BBIPAKEHUE KaK aHTUTE3Y "HEOO® vs. ’3eMiIsi‘, *JICTUHK VS.
’Te, KTO Ha 3emyie’. OCHOBAaHUEM JONYLICHHS CIYKUT CEMAHTHUYECKas PEJIATUBHOCTh CEMEM
«JIeTYUK» U «HeOo». IIpu TakoM pakypce MHTEpIpeTaluy pesieBaHTHOM MpeCTaBIIsAeTCs JOIy-
1ieHre 00 aKkTyaJau3alMy B KOHTEKCTE OJHOM M3 OCHOBHBIX MU(OMOAITUYECKUX OMHAPHBIX OIIIO-
3unuid "He00® vs. ’3emist’, “BepXx‘ vs. 'HHU3', a TaKK€ COOTHECEHHOCTh C aKCHOJOTHYECKONH MO-
JIeNBI0 “JIETYUK = 'KyJbTypHBIN repoii’. O6ocHyeM: «B coBpemenHo (mocine 2-if MUpOBOii BO¥i-
HBI) TUTEpaType MU(OIOTU3UPOBAHUE BHICTYIAET Yallle BCETO HE CTOJIBKO KaK CPEJICTBO CO3/1a-
HUS TTI00aJIbHOW «MOJIENT», CKOJIBKO B KaYECTBE NMPHEMa, MO3BOJISIOIIEr0 aKIEHTUPOBATH OTIpe-
JICJICHHbIE CUTYallud U KOJUIM3UM NPSIMBIMU MJIM KOHTPACTHBIMM NapaulesiMu U3 MUGDOJIOTUU
(damie Bcero - aHTUYHOW WM OuOneiickoil)». Bunumele npuzHaku HebOa B MU(ONOITUUECKON
TPAHCKPUIILIUU HAAEISIOTCS TAKUMHM aKCUOJIOIMYECKUMH CBOMCTBAMM KaK HEIOCTYITHOCTb M He-
no3HaBaeMocTh. C HeOOM CBSI3aHO BCE IyXOBHOE, BEICOKOE, O0oxkecTBeHHOE [10, c. 64; 208]. Cine-
JyeT BBIBOJ], UTO B pomno3uluu «Jletunky xanetp He nonaraercs // Tex, KOro ocTaBui Ha 3eM-
J€...» peaqu3yoTcs JOIyCcTUMbIe (DaKyJIbTaTUBHbIE CEMAHTUUECKUE XAPAKTEPUCTUKH: «TOT, KTO
HAXOJUTCS B HEOE — 3TO dMaHAIMs BBICIIETO CYIIECTBA, OITOMY OBITOBBIE HEYNHOOCTBAa €ro HE
MHTEPECYIOTY». AHATU3UPYEMBbIH (parMEeHT —CII0KHOE MPEUIOKEHUE, B KOTOPOM IepBasi 4acTh:
«JleTunky xaneTh He MoJjaraercs TeX...» ABISETCS OJHOCOCTABHBIM MpejuiokeHueM. lpenukar
COCTOMT U3 UHPUHUTHBA «OKAJIETh», KOTOPbIN SABJISETCS TEMOM, a O€3JIMYHBIN IJ1aroi «(He) mojia-
raercs», CEeMaHTHYECKHM COOTHOCHMBIA C XapaKTepUCTUKOM IOJKEHCTBOBaHUsA, pema. CioBo-
(bopMa «IETYHKY» B CTPYKType O€31IMYHOI0 MPEUI0KEHUS ABISIETC 00BEKTHO-CYObEKTHBIM Jie-
TEPMUHAHTOM.

Ha ocHOBaHMU CKa3aHHOTO BBICTPAWBACTCS CXeMa KOHTEKCTYaJbHO OOYCIIOBICHHBIX aCcCO-
LMAaTOB: 4YeJOBeK — Ba)XHOCTb Jejia — 00s13bIBaeT — OTCYTCTBHMe —TOpPbKOe YyBCTBO
—APYyroi 4ejl0BeK.

2. E. Peitn: «XKanero 51?7 beiTh MOXET, HE kalieto, / B cpaBHEHBE C TeM — BCE YKAJIIOCTH Ma-
ael...» («kHabepexxnas okojio cobopa...») [7].

IIpuBeIeHHBIN OTPBIBOK COCTOUT U3 TPEX IIPOIO3UILNM, B KaXKA0W U3 KOTOPBIX MOBTOPSAETCSA
AQHAJIM3UPYEMOE CIIOBO OKAJIOCTb» U OJHOKOPEHHOM IIarosl. BHyTpUTEKCTOBOE BOIUIOLIEHUE aB-
TOpa peajgu3yeTcsl B MEPBOM MPOMO3ULIMK HA CUHTAKCUYECKOM YPOBHE (hOpPMaJIbHOM acCUMUIIS-
uuen cyObeKTa — MECTOMMEHHMS U MperKaTa — IJ1arojia B 4Kciie U JIMLIE B NapajurMe HacTosile-
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ro BpeMeHU. BornpocurenpHas CTpyKTypa BbICKa3bIBaHUS T€HEPUPYET MPOLIECC MOABICHUS JIpY-
roro coobmenus [cM. 00 atom: 9, c. 545]. B npuBenenHom Qparmente akryanusupyercs JICB3
[15] cemeMbl «KaneTh»: NEYATUTHCS O MUHYBIIEM; PACKauBaThCsl, YTO HA KAKOM-TO TAaIle KH3-
HHU YE€T0-TO HE CJIeJIa UK OIMHUOCS; a B ceMeMe «KajaocThy peanuzyercs JICB2 [16]: monens mo-
JABJICHHOTO 3MOIMOHAJIBLHOrO cocTosiHus. OOpallleHue K BapuaHTy MaHUQECTallMH JIEKCEMbI
JTaeT BO3MOXHOCTb MPOCJEINUTh HAIMYUE W/WIM OTCYTCTBUE B HEM BBISABICHHBIX B MHBApHAHTE
CEMaHTHUYECKUX MApKEPOB. B OTpBIBKE ceMEMY «GKaJIe€Th» aKTUBU3UPYET MOCIEAYIOLIAs IPOIO-
3ULUS: «BCE XKAJIOCTU MaJbl...». OTMETHM, YTO CyOBEKTOM B HEll sBISETCS aBTOPCKUN OKKa3HO-
HAJIU3M <OKaJIOCTH», B TO BpEeMs KaK B y3yce JIEKCeMa «KaJoCTh» 001agaeT TOJIbKO (HopMoii
€IMHCTBEHHOT'O YHMCIIA, T.K. IO TUILY JEKCHYECKOTO 3HAYCHUS SABISIETCS aOCTPAKTHBIM CYIIIECTBH-
TENbHBIM U BXOAMUT B Kareroputo singulariatantum. OgHako B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa
singulariatantum MOTyT IpOayIIUpOBaTh (POPMY MHOKECTBEHHOTO YHCIIA JIJII HOMUHAIIMU KOHK-
PETU3UPOBAHHOTO BBIPAKEHUSI AYMOLUOHAIIBHOTO cOCTOSIHUS [9, ¢. 324]. OKkKa3uoOHAIbHOE «XKa-
JIOCTHY» CO3/IaHO TI0 UMEroIIekcst (hopmMooOpa3yroleil MOACIIH, HallpuMep: HOBOCTh — HOBOCTH. B
JTAHHOM MJIMOJIEKTHOM BOIUIOIIEHUM OKKAa3HMOHAJIM3M IIPHOOpETAaeT 3HaUeHNUE CO3HATENBHOIO aK-
Ta W/WIK CJIOB, TPAHCIUPYIOUIMX YYBCTBO ropeuH, rpyctu. [IpeaukaTom sBisercs kpaTkoe npu-
JaraTeabHOe «Majibl». MI3BECTHO, UTO KpaTkue (OpMbl XapaKTepHU3yIOT NMPU3HAK KaK KayeCTBEH-
HYI0 CTPYKTYpY, IIPH 3TOM OHHM JE€MOHCTPHUPYIOT TEMIIOPAJIbHbIE I'PAHUIBI HOMHUHUPOBAHHOI'O
UACHTUDUIHMPYIOLIETO MMOoKa3aTels. JJaHHas mpono3uius ¢ npeIuKaToM — KpaTkor (opMoi npu-
JaratebHOro, 00J1aJJaeT CMBICIIOBOM CXeMOW «CYyOBEKT — €r0 CBOMCTBO MIJIH KAYECTBOY.

AHanu3upyemblii  OTPBIBOK  MOXHO  MNPEACTaBUTh  Kak  IOCJIEI0BaTeIbHOCTD
KOHTEKCTYaJIbHBIX acCOLIMAaTOB: 4YeJIOBEK —> IepesKMBaHMe — MpolLIoe — OmUO0YHOe
JnelicTBMe — YrHEeTEHHOE COCTOSIHUE — YNAJA0K — JAylIeBHbIE CHJIbI — COMOCTABJIEHHE —
OlleHKa — TMapaMeTpbl — KOJHMYECTBEHHAsl XaApPaKTEePUCTHKA — JIMOIHMOHAJIbHbIE
nepe:xuBaHusi. KoHTeKCTyanbHbIE aCCOLUUATHI BBISIBUJIM UMMAHEHTHYIO CBSI3b C JUAXPOHUYECKU
KOJIUPYIOIIUMU 3JIEMEHTAMHU CEMEMBI «XKaTO0CTh.

3. B. IleneBun: «— Ho camoe wHTEpecHOE, YTO B MHJIMIHUHA K TeOE OTHECIUCH C SIBHBIM
COUYYBCTBHUEM, — CKa3zall ApTyp, — U JaXKe JE€HbI'M OTAajH, 4TO ObIBaeT O4eHb peako.» («Ku3Hpb
HACEKOMBIX») [6].

KoMMyHHMKaTHBHAS CUTYalUs B ATIM30/I€ COACPKUT MHPOPMAITMOHHYIO UHTEHIUIO, OI[CHOY-
HOE CYXXJIEHHE W HMOIIMOHAIbHYI0O KOHHOTAIMIO. JIeKCeMbl «COUYyBCTBHE» U «MWJIMIIHS) KOH-
TEKCTYaJIbHO CBSI3aHBI, HO PE(IICKCUS HA CIIOBO «MIJIUIIMS HE UMEET aCCOIIMATUBHOW PEaKIINH
«COYYBCTBHE», TIOITOMY B KOOPJMHATAX COIIMAJIBHBIX YCTAHOBOK U PePEPEHITNHU K ICHUCTBUTEb-
HOCTH (ppaza COACPKUT MPOTUBOPEUHNE U MOXKET ObITh MMPOUYUTAHA KaK OKCIOMOPOH. TeM yJIiBH-
TeJbHEE, YTO SHIUKIIONENYecKas HHGopMaIus U aHaau3 (JOHOBBIX 3HAHUN BBISBIISIOT OCHOBA-
HUE CEMaHTUYECKON COOTHECEHHOCTH ceMeM. [Ipocnenum: 3TUMONIOrHYeCKH «MUTTULUS» BOCXO-
JUT K JaTUHCKOMY ’militia‘, «BOMHCKasl Ci1y»0a, BOGHHas CUlia». Y TOMUHAHHWE O BOMHCKHX Ha-
yanbHuKax HaxoauM B ['nmaBe 13 «Ilocnanus k Pumnsinam» Anocrona IlaBna: «Besikas nyma na
OyJIeT MOKOpHA BBICIIMM BJIACTSM, MO0 HET BJIACTH HE OT bora; cymiecTByromme ke BIaCTH OT
bora ycranoBieHbl.». B KOMMEHTapusix K TEKCTy YUTaeM: «AIOCTOJI MOJAYEPKUBAET, YTO «Ha-
YaJIbHUKW» — 3T0 boxkuu ciyru. /.../AnocTon NoJ4epKUBaeT, «UTaK JII0OOBb €CTh MCIIOIHEHUE
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3aKOHa». A 3TO 3HAYMUT, YTO TOJIBKO TOT, KTO BO XPHUCTE, MOKET UCIIOJHUTH KaK 3TH, TaK U JIpy-
rue TpeboBanus 3akoHa (8:4)». [17]. Takum 0Opa3oM, Ha YPOBHE MPArMaTUYECKOTO KOHTEKCTA
MO>KHO TOBOPHUTb KaK O CEMaHTHUECKOH CIIETKE C JIEKCEMOIN «COUYBCTBUE», TAK U O CEMAHTHUYEC-
KON KOIe3MH, T.K. B JIEKCUUYECKHMX 3HAYEHUSAX CHHTAKCHUYECKU CBSI3aHHBIX CIIOB UMEIOTCS IOBTO-
pstolMecs: CMbICIOBble KOMIOHEHTH! [4]. Takum 00pa3om, MOKHO BBIBECTH MOCIEI0BATEIb-
HOCTb: YeJI0OBeK et yeJioBeK — rocy1apcTBeHHbIN OPraH MCIOJHUTEIbHONH BJIAaCTH — OTHO-
LIeHHe — OT3bIBYUBOCTh — y4acTHe — 0JIaroKeaarejJbHOCTb.

Takum 00pa3om, ObUIM BBISBICHBI CIEIYIOIIME COOTHOILEHHS U CBSA3U MOHSATHH B PEKOHCT-
PYUPOBAaHHOM MEHTAJILHOM KOHCTPYKTE COYYECHIGUE — MHCANOCHb — cocmpadanue: 1) conuaib-
HOE W/WiH poQecCHOHATTFHOE IBU)KEHHE BBEPX MOXKET OKa3bIBaTh KaK MEJIMOPATUBHOE, TaK M Iie-
HOpaTUBHOE BIHMSIHUE HA JIPYTUX JIIOJCH U CaMOro 4YellOBEKa; JIBM)KEHUE B MPOCTPAHCTBE (PUKCHU-
pPYeT CBsi3b ¢ MU(POTIOITUIECKUM KOHTEKCTOM: («JIeTunKy KajieTh HE TOJIAraeTcs. . .»); 2) *KaJloCTh
— YYBCTBO HAIIPaBJICHHOE BHYTPb, HA CAaMOro ce0sl, MPOEKIMs BHYTPEHHEN OIYCTOLIEHHOCTH KaK
pe3ynbTaT OMMO0YHOro AercTBUs B npouuioM («XKanew a?..»); 3) UMIUTUIUTHYIO KOPPETSIIHIO
«MUWJIMIHS — COYYBCTBHE», BOCXOJISIIYIO K €BAHICIILCKOMY «BOMCKO BOXXKbe» M OKpalIeHHYIO Xa-
PaKTEepU3YIOIIMMH MapKepaMu ’cocTpajaHue’, ’3ammra’. AHaIu3 CBUAETENLCTBYET, YTO aBTOPC-
KO€ CJIOBOYNOTpeOIeHHE HE SBISETCS UCKIIOUUTEIbHO XapakTepHoil pUurypoii peuu, HO U HHCTPY-
MCHTOM, CO3JAarOIIMM KOTHUTHBHBIC MOJICIIU, KOTOPBLIC CTPYKTYPUPYIOT MapaMETpPbl aBTOPCKOI'O
METaJIBHOTO POCTPAHCTBA.

Bce BblIIen3105k€HHOE TO3BOJISIET C/IENATh BBIBOA, YTO MPEIOKEHHAs MOJIENIb KOMIUIEKCHOTO
MHTErpaTUBHOTO aHAJIN3a KOHIENTYaJIbHON CTPYKTYpPbl YCIOKHEHHOIO THIIA 1a€T BO3MOYKHOCTB: 1)
Ha OCHOBE aHAJIN3a IIPU3HAKOB, HEOOXOAMMBIX ISl UACHTU(HKALMH TOHSTHUS Ha SI3bIKOBOM YPOBHE,
YCTaHOBUTH CMBICJIOBBIE KOMIIOHEHTBI, KOTOpbIe 00pa3yl0T TAaKCOHOMHMYECKYIO KaTETOpUIO M SIB-
JISIFOTCSL U1l HOCUTEJIEN PYCCKOTO SI3bIKOBOI'O CO3HAHUS ITPECYIO3UIIMEH, 3a/1at01Iel MOJIENN TTOBe-
JICHUST; 2) PEKOHCTPYHPOBATh AUAXPOHUYECKYIO BEPTHUKAIb PA3BUTHSI CEMAHTHUYECKUX COCTABIISIIO-
LIMX MEHTAJIBHOIO KOHCTPYKTA COUY8CHIGUE — MHCAIOCHb — COCIPAOAHUe, ONIPENEINTb U 000CHO-
BaTh 00JIACTh CIETUICHHS M TIOCIIETYIOIIETO Pa3BETBIICHUS €r0 CTPYKTYPHBIX KOMIOHEHTOB IO POJIO-
BOMY M BUJIOBBIM IpH3HAKaM; 3) YCTAaHOBHUTh, UTO apXaMyeCKHUE acCOIMaThl HE YTPAaTHIIU CBOEH ak-
TYaJIbHOCTU B PYCCKOW JIMHTBOKYJIbTYpE; 4) BBIIBUTh MUMIUIMKATypy MEHTAIBHOTO OOpa30BaHUS
cocmpadanue V1 yCTAaHOBUTH HAIIMOHAJIbHO-MapKUPOBAaHHBI KOMIIOHEHT MEHTaJIbHOTO TPUEANHCT-
Ba COUYECMEUE — HCATIOCHb — COCMPAdanue; 5) BIIBUTH B TUCKYPCHUBHOM NMPOCTPAHCTBE MEHTAIIb-
HOTO KOHCTPYKTa HE TOJIBKO OTIMYMTENIbHbIE NPU3HAKU UIMOCTUIIS,, HO U KOPPEJISLHUIO C IparMaTh-
YEeCKUM KOHTEKCTOM, HHTEPTEKCTYAJIbHBIE CBSI3M HA TUAXPOHMYECKOM M CHHXPOHHYECKOM YPOBHSIX;
6) BOCCO371aTh KOHTEKCT IIPUBA3AHHOCTH SI3bIKA K YEJIOBEKY», 00s3aTeIbHBIN ISl U3YUEHHS «1esi-
TENBHOCTH si3b1Kay [ 1, ¢. 38]; 7) moka3ath 000CHOBAHHOCTH PACCMOTPEHHUSI MEHTATBHOTO KOHCTPYKTA
KaK TPUEIMHCTBA OHTOJIOTHYECKH CKOPPEIMPOBAHHBIX (PArMEHTOB E€IMHOTO KOHIENTYAILHOTO
MPOCTPAHCTBA.
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JIMHI' BUCTHYECKUE NOAXO/AbI K U3YYEHUIO
QJIVIMIITUIHOCTHU B PYCCKOM A3bIKE

LINGUISTIC APPROACHES TOWARD THE STUDY OF ELLIPTICAL
SENTENCES FROM A HISTORICAL PERSPECTIVE

Abstract

This article analyses the formal grammatical, semantic and functional approaches toward the
study of elliptical sentences from a historical perspective. Revealing the conditions and functional
peculiarities of elliptical sentences is of both theoretical as well as practical significance in that it
has implications for teaching Russian as a foreign language.

According to the traditional point of view, sentences which lack a verbal predicate with an
exact semantic meaning, are also considered elliptical. Implying the verb lexeme does not violate
the meaning of the sentence because the meaning of the verbal predicate, which defines the lexico-
grammatical structure of the sentence, extends to the semantics of the adjacent members. The
classification of elliptical sentences is based exactly on the semantics of elided verbs. Describing
grammatical items from a strictly paradigmatic point of view does not unveil all the nuances of the
meanings of elliptical sentences and does not exhaust their potential. It is necessary to consider
categorical situations, which reflect the two-sided nature of linguistic units by studying the
meaning of elliptical sentences in relation with their formal expression their function in the
utterance.

Keywords: sentences: incomplete, one-piece, two-piece, ellipsis, verbal predicate, semantic
groups, categorical situations, formal-semantic organization, localization, stereotype.

BBenenue

HecmoTps Ha 0oJbllIoe KOJMYECTBO HCCIIEIOBAaHUM, IMOCBSIIEHHBIX NpPOOJeMe HEMOJIHBIX
HpeJlJ'IO)KCHI/Iﬁ B PYCCKOM A3BIKEC, OAHUM M3 BUAOB KOTOPLBIX ABJISCTCA SJUIMITHYCCKOC MPCATIOKEC-
HHUe, 1o MHeHHIO ['.A.30510TOBOIA,

'

'..TpaHUIIa MEXIY MOJHBIMU U HEMOJIHBIMU IPEAI0KEHUSIMU
HE OIpeJesieHa, CIeA0BaTeNbHO, CaMO MPOTHUBOIIOCTABICHUE ITUX SIBIEHUH HE CTAJIO JOCTATOYHO
getkuM" [11, ¢.109]. /IucKyCCHOHHBIN XapakTep HOCSAT HEKOTOpbIe TEOPETHYECKUE MPOOIIEMBI,
MIOJJTHUMAEeMbI€ B CBSA3M C OINpPEJCIICHUEM IOJHOTHI/HETIOIHOTHI MPEJIOKEeHUs], onucaHuemM dop-
MaJIbHO-CEMaHTUYECKONH OpraHu3alMd HEMOJHBIX HPEJIOKEHUM M BBISBIEHUEM YCIOBMH HX
(YHKIMOHUPOBAHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE.

Hpenqle BCETrO CJICAYET OTMETUTH, YTO BOIPOC O HCEIIOJIHOTC MNPCAJIOKCHUA, CYIHIHOCTH U
IDpUHOUIIAX €ro OnucaHus HE ABIACTCA YaCTHBIM, U30JIMPOBAHHBIM. Pemenue storo BOIIpocCa Te€C-
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HO CBSI3aHO C JIpyroH, Oonee o01ei TeopeTudeckoil mpooiaeMoil - mpobaeMoi MPU3HAKOB MPEIIO-
JKEHHS KaK OCHOBHOM CAUHUIIBI CHHTAaKCHCA.

[To cymiecTBy, BCsS MCTOpPHUSI COBPEMEHHOM IpaMMaTHUECKON MBICTH KOJIEOJIETCS OT MpEeumy-
IIECTBEHHOT'O BHUMAaHUS WIH K (DOPMAIbHON OpraHu3alliy SI3bIKa, P KOTOPOW ONMHMCaHWE Tpam-
MaTHUYECKOTO CTPOSI A3bIKA UJET OT (GOPMBI K 3HAYCHHIO, WIIM K €ro OInpeaesstonei GyHKIMOHH-
pOBaHHE CMBICIOBOM CTOPOHE, OMMCAHKUE B ATOM CIIy4ae yalle BCEro MJET OT KaTeropHallbHOTO
3Ha4eHUs K BhIpakaroumM ero gopmam. OT BBIOpaHHOTO MOIXOAA 3aBHCHUT PEIICHHE MHOTHX
JMHTBUCTUYECKUX MPOOJIEM, B YAaCTHOCTH, PEIICHHE TEOPETHYECKOW MPOOJIEeMBbl OMpeaeTeHUs
MPU3HAKOB MPEUIOKEHUS - YCTAHOBJIEHUE €r0 CUHTAKCHMYECKOWM M CEMAHTUYECKOM JOCTaTOY-
HOCTH/HEI0CTaTOYHOCTH.

Teopus

Hcropust u3ydeHus HEMOJIHBIX MPEIJIOKEHUH CBUIETENILCTBYET O TOM, YTO pa3paboTKa JlaH-
HOTI'0 BOIIPOCA BCETa HEMOCPEACTBEHHO 3aBHCENIa OT IIPUHLIUIIOB OITUCAHUS CUHTAKCUYECKUX €U-
HUL[, B TOM YHCJIE U MPEUIOKEHHS, KOTOPOE pacCMaTPUBACTCA, KaK €IMHULA TICUXO-MbICIUTEIb-
Hast, opmanibHas, (HOPMaTBLHO-CMBICIIOBAsA, CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKas!, 00JIaJaromasi TUIIOBBIM
3HaueHneM. [Ipu 3Tom HabmOaeTCs Chemyomas TeHISHIUS: KpyT MPeIsIoKEeHUH, paccMaTpruBae-
MBIX KaK CaMOCTOSITEJIbHbIE (M MPUTOM IOJIHbIE) CTPYKTYPHbIE TUIIbI, IOCTOSHHO YBEIMYUBAETCA
(mpuMepoM MOTYT HOCIIYKUTh HETOJIHbIE TPEJIOKEHHUs CO 3HAYEHUEM NPOCTPAHCTBEHHON OTHE-
CEHHOCTH, JIOKJIM30BAHHOCTH MPEIMETa, KOTOPBIE B XO/€ UCCIIEI0BAHUS IPUOOPENN CTaTyC MOJ-
HOCOCTABHBIX MPEUIOKEHUN).

Kpynneiimuii npenctaBuTeIbh MCUXOIOTHIECKOTO HAMPABICHHUS B OTCYECTBEHHOM SI3bIKO3HA-
Hun A.A.IllaxmaToB HacTanBall Ha U3YUYCHHUH TPEITIOKCHHS KaK SIUHUIIBI IICUXO0-MBICIIUTEILHOM
NESITETbHOCTH, KaK OCYIICCTBICHHE KOMMYHHKAIIMUA CPEICTBAMU si3bIka. Omnpenensis mpeanoxe-
HUE Kak "cloBecHOE, 00JICYEeHHOE B TpaMMaTHUECKOe ToJie (TOCPECTBOM COTJIACOBAHUS COCTAB-
HBIX €r0 YacTel MM COOTBETCTBYIOIICH MHTOHAIUH) BBIPAKEHHUE TICHXOJIOTHUSCKON KOMMYHHKA-
uuu'", OH OTMEYaJ, YTO Kax/1as ICUXOJIOTHUecKas KOMMYHUKAIHS pacragaeTcs Ha IMCUX0JI0rHyec-
KU CyOBEKT, JAFOIINNA MPEACTABICHUE O TIPEIMETE, M TICUXOJIOTHUECKUN MPEANKAT, COACPIKAIIIHIA
npeacrasienue o npusHake' [20, c. 29].

Bonee Gnu3kM K MCUXOJIOTMYECKOM MPUPO/IE KOMMYHHKAIM JIBYCOCTaBHbIE MPEUIOKEHUS, B
KOTOPBIX CYOBEKT M TpPEIUKAT HAXOASIT 0CO00E€ CIOBECHOE BhIpaKeHHE. B 0IHOCOCTaBHBIX
MIPEICTaBICHUE O MPEAMETE U €r0 MPU3HAKE MEPEIAeTCs B OJHOM CIIOBE. AHaIU3UpyeMbiil A. A.
IITaxMaTOBBIM SI3EIKOBOM MaTcpuall rnmokKasaji, 4TO CpCau ABYCOCTaABHBIX npez[nomeﬂnﬁ €CTh TaKue,
B KOTOPBIX ONYILEH TOT WM MHOM INIaBHbIM wieH. Cpeny NpeyioxKEHUI ¢ OMyIIEHHBIM IJIABHBIM
wieHoM A.A.IllaxmMaTtoB OoTMETMJI Cioy4yau OIyIIEHHs IJIarojiOB OINPENEICHHOIO 3HAYEHUS: «Cy-
IIECTBOBAHUSY, «JIBIKCHUS», «MBICIIA U PEUMN», «OOIIEro NEHCTBUSM», «IIPOIIecca, MHTEHCUBHOTO
(buznyecKoro NEHCTBUS U JpyTUe OTAeIbHbIE riaroibl. Bot mpumepst A.A.IllaxmaroBa:

""Bom ecnu 6 0eno wino o denveax, peusv unan' (bvina 6wi)
"Bom s meos eéenukom!'" (6ums, yoapsme, cnamy)
"Ona k nemy, a on ko mue" (uomu, exams, OpocuMvbCs),
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JlaHHbIE MpeAJIOKEHUS SIBISIOTCS, IO MHEHHIO YYEHOIr0, HEMOJHBIMU HAPYIICHHBIMU JABY-
COCTaBHBIMHU, IJI€ OMYIIEHUE TIJIarojoB ONpPEIENECHHbIX CEMAaHTUYECKUX TPYII MPUBOJUT K He-
MOJIHOTE (POPMaAIbHON CTPYKTYpPBI MIPEAJIOKEHUS, HO HE HapyIIaeT MCUXO0JI0rMYeCKOH KOMMYHHU-
karuu [20, c. 160]. IIpennokeHus, HETIOIHBIEC IO CBOCH CTPYKTYPHOM OpPTaHHU3aIlMHU, BIIOJHE MO-
ryT ObITh CaMOJOCTATOYHBIMM, TaK KaK MOJHOCTBIO BBIPAXKAIOT 3aKIIOUYEHHBI B HHUX CMBICI
COOCTBEHHBIMH CPEJICTBAMH M HE HYXIAIOTCSA B "BOCCTAHOBJICHUH'" Kakux-IuOO wieHoB. Hapy-
meHHble "OecckazyeMOCTHbIE" TMPEIOKEHUSI BIIOJHE COOTBETCTBYIOT aBTOHOMHOW €IMHHUIIC
s13bIKa, 00a1a01el MPeMKaTUBHOCTHIO, & MPOMYCK CKa3yeMOro JIETKO BOCCTaHABIMBAETCS IO
MIPUHLMILY "TIoApa3yMeBaHus".

C coBpeMEHHOH TOYKH 3pPEHHS, BOCCTAHOBJICHHIO OITYIIEHHOTO YIIEHa CIIOCOOCTBYET, IIO
muennio H. FO. [1IBenoBoii, 3akiit0ueHHbBIE B CJIOBE TOTCHITMABI: "TIEHTPOCTPEMUTEIBHBIMH: ... ITO
paboTa, HampaBJeHHass K CaMOMY CJIOBY, BC€ JCHCTBHSI aKTUBHOTO CJIOBECHOTO MPUTSKEHHUS,
"BOupanus B cebs", T. €. paboTa KOHIIGHTpAIlMU, KOHJSHCAIIMN; U IIEHTPOOCKHBIN: 3TO padorTa,
HanpaBJeHHasi OT CJOBa, BCe ero u3buparenbHble JedcTBUA... COWIEHEHHOCTh B CIIOBE 3THX
JIBYX aKTUBHO JIEUCTBYIOLIMX MMOTEHIUAJIOB JIENIaeT ero eANHUIeH YHUKaIbHOM O ceMaHTHYecC-
KON Harpy’>kK€HHOCTH U KOHCTpyKTUBHOM cuie" [23, c¢. 290]. CemaHTHKa 3alOIHSIOMIMX KOHCT-
PYKIHIO JIeKceM, 0003HAYaIoMMUX CUTYaluio (PparMeHT 0ObEKTUBHOW JEHCTBUTEILHOCTH), OJI-
HUM M3 3JIEMEHTOB KOTOPOH SIBJISIETCS M MPOLECCYANbHBIA MPHU3HAK, UTPAeT Hauboee CyIecT-
BEHHYIO poJib. [IporeccyanbHblil IPU3HAK, COACPKAIIMIACS B 3HAUESHHUH JTFOOOTO Tiaroia, HeoT-
JEJIUM OT JIPYTUX DJIEMEHTOB CUTYallUH, a COYETAIOIIMECS C HUM JIEKCEMbl OOYCJIOBIMBAIOT
aJIeKBaTHOE OTMpeIesIeHUe ICHOTaTa IJ1arojia B cllydae ero onyIieHus.

['maronpHOCTH - KaK HEOOXOIMMBIN OPraHU3YIOIIUI 3JIEMEHT J1I000ro npeanoxenus - A. M.
[lemkoBckuii mMpUHUMAII3a OCHOBY NPH pa3pabOTKe TEOPUH CHHTAKCHUCA, MTOAYEPKUBast, YTO Tpe-
JIMKAT JIOJKEH OBITh BE3JIE, TI€ €CTh OT/ENIbHAS S3bIKOBAst MBICIb. ECIN HenpeinKaTUBHBIE CIIO-
Ba, Aaxke U "cocTamistomue ¢pa3y, HECyT Ha cebe MPEeANKATUBHOE YIapEHHUE, TOYTH BCETIS TS-
HYTCSI K HACTOALIEMY IpeIuKary (CkazyeMomy) U 0€3 HEero He B CHJIaX CO3JaTh BbIpaXKEHUE OT-
nenpHor Mbiciu” [16, c. 178].

Kak BugHo, B omuinune ot A. A. [llaxmarosa, aBrop "Pycckoro cunrakcuca..." JOMHUHUPYIO-
el cuutan GpopMasbHYI0 OpraHU3alMI0 NPEUIOKEHHs, T. €. HEPa3pbhIBHYI0 CHUHTAKCHUYECKYIO
CBSI3b C 00s13aTEIbHBIM 3aMEIEHNEeM BCEX MO3ULUI (BAJIEHTHOCTEH - pedb UAET O CIIOCOOHOCTH
CJIOBa BCTyNaTh B CUHTAaKCHUUECKHUE CBSA3M C JIPYTUMU 3JIEMEHTaMM). 3aMEILEHUE MO3ULMNA BCEX
YWICHOB NPEUIOKEHHUS] 00eCreunBaeT HENPEPhIBHOCTh CUHTAKCUYECKHX CBA3EM M OTHOLICHHI,
KOTOpasi co3aert, 1o BeipaxeHuto A. M. IlemkoBckoro, "1ienoyky cBsizei U OTHOLIEHUI" B 1OJ-
HOM IIpEJUI0KEHUH, SIBJIAACH €ro CYLIECTBEHHBIM I'paMMaTH4decKuM npusHakoM. HaoGoport, 3a-
MEIIICHUE MO3UIUA HE BCEX YICHOB MPEIJIOAKEHUS MPUBOJUT K HAPYIICHUIO ATOH "1lenoyku', Ha
YTO yKa3bIBaIOT T€ WICHBI, KOTOPBIE COXPAHSIOTCS B COCTaBE IIPEIIOKEHUS. A Tam, II€ €CTh Ha-
pYLIEHUE MOJTHON CTPYKTYPbI IPEAJIOKEHNS, HAUIULIO OTCTYIIJIEHUE OT HOPMBI U CTPYKTypHAas He-
nosiHoTa. "HenonHbIMM MOTYT OBITH HE TOJBKO MPEJIOKEHHUS, JIMIIEHHbIE IJIaBHBIX UJIECHOB
(mojutexaliero U CKasyeMmoro WiM U TOro, U JPyroro), HO W HpPEIIOKEHUS, JIUIIEHHbIE BTO-
POCTETNIEHHBIX YICHOB, OCKOJIBKY 3TO JIMIIEHHUE omnpenensercs GopManbHeiM coctaBoM” [16, c.
360].
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Cpenu (hakTOpoB, CO3AAIONIMX HEMOTHOMY TPEIOKEHHS, OTMEYAIOTCS HE TOJIBKO CUTYallUs
("obcraHoBKa pedn"), OONMIHOCTH MPEABIAYIIETO OIbBITA TOBOPSAIIUX, KOHTEKCT ("BBIpaKeHUE
MIPEJICTABIICHHUS IEJIBIM COCETHUM MPEIJIOKEHUEM WIH [EJIOW TPyIIoi ux'"), HHTOTAalus, HO U
"MOCTaTOYHOCTh BEIIECTBEHHBIX M (JOPMAIBHBIX 3HAYEHUH YJICHOB CaMOTO HETOJHOTO MpPe/Io-
XKeus I B30y KIeHHsT o0pa3a, COOTBETCTBYIONIETO OTCYTCTBYOIeMy wieHy". [pyrumu cio-
BaMH, TIOJJOOHBIC CTPYKTYPBI MPEIACTABIISIOT COO0H pacxoxjaeHne GOopMaIbHOTO U CEMaHTHYEC-
KOTO COJICp)KaHWUH TPEIOKEHHS, T/Ie TOTEHIIMAIbHOE COACPKAHUE HE HAXOAMT aJCKBATHOTO
CJIOBECHOTO BbIpaKeHHs. OTCYTCTBHE TJIAroJILHOTO YJIEHA HE MEIIAeT MOHUMAHHIO, COXPAHss
CUHTarMaTU4eCKYl0 HE3aBHUCHUMOCTh HAJIHMUECTBYIOIIMX YICHOB Olarofaps TOMY, YTO X CEMaH-
THKa yCIIO’)KHEHA "BKJIFOYeHHEM" 3JIEMEHTOB 3HaYEHHS OTCYTCTBYIOIIETO YJICHA.

Wtak, aHanu3upys NpeasioKeHHe ¢ Mo3ulmii ero opmanbHoil opranuzamuu, A. M. Ilem-
KOBCKHMII HEMHUHYEMO MEPEXOJUT B 00JacThb CEMAHTHUKH, OTMeYas "I0CTaTOYHOCTh BELIECTBEH-
HbIX" 3HaYEHUI CTPYKTYPHO HEMOJIHBIX NpeioxkeHui. Torna cTaHOBUTCS MOHSATHBIM BbICKa3bl-
BaHHE YYEHOI'0 O TOM, YTO HE BCE HEMOJHbIE MPEUIOKEHUS CIeAYeT COOTHOCUTH 0 (popmMaib-
HOHM OpraHu3aliy ¢ MOJIHBIMU, TOTOMY 4TO HekoTopbie u3 HuX ("C HoBbIM Togom!", "C mpues-
noMm!") B IOJTHOM BHJIE€ YNIOTPEOISAIOTCS OYEHb PEIKO M MIPHOOPETAIOT YCTOMUMBBINA XapaKkTep Uc-
MoJIb30BaHMs B cBoell HemosHOM (opme. [To onpenenenuto A. M. IlemkoBckoro, 3To cTamnuo-
HapHbIE HEMOJHBIE MPEUIOKEHUS, OTHOCUMBIE 0Oojiee K 00acTi (ppa3eosoruu, 4eM K CHHTaKCH-
Cy, TaK KaK TaKue LIEJIOCTHBIE TOCTPOEHHUSI KOMMYHUKAaTUBHOI'O XapaKTepa Cy’kaT JIsl 0003Ha-
YEHHUSI ONPEICICHHON OJTHO3HAYHO TOHMMAEMOU CUTYyalliy, MOPOJAUBIIEH HX.

CemaHTHUY€ECKass JOCTATOYHOCTh HEKOTOPBIX HEMOJHBIX MPEUIOKEHUN MnpuBoauT A. M.
[TenmkoBCKOTO K MPU3HAHUIO SBJICHUS CTAIIMOHAPHOCTH, KIUIIMPOBAHHOCTH. DTO, B CBOIO O4e-
pelb, AaJI0 TEOPETUUYECKYIO MOCBUIKY K Pa3jiuyuI0 CTAllMOHAPHBIX M HECTALlMOHAPHBIX MPEIJIO-
YKEHUH, T1Ie "mepBble BOIPOU3BOIATCS KaK TOTOBbIE KOHCTPYKLMH (C 3aMEHSIEMOCTbIO YJIEHOB B
CTPOrO OINpPEACIICHHBIX MapaJurMaTUYECKUX psijax), BTopble - crposites” [9, c. 140]. C atoit Tou-
KM 3PEHHS SJUTMNTHYECKUE TPEITIOKEHUS] UMEIOT MEePEXOJAHbIA XapaKTep MO MyTHU OT HEMOJIHBIX
K CaMOJOCTAaTOYHBIM.

YTounenuto u paszpadborke npemnoxkeHHbIX A.A.IlllaxmaTtoBeiM 1 A.M.IlemKoBCKUM TIPHH-
LIUTIOB BBIJICJICHUS HETMOJIHBIX MIPEIIOKEeHUI Obliia mocBsiieHa oonbmas padota U. A. ITonooii
"HenosHble npeniokeHns B COBpPEMEHHOM pyCcCKOM si3bike", omyOnukoBaHHas B 1953 rogy. B
UCCIIeZIOBAaHUH, YUUTHIBAsI B3aUMOCHCTBUE CMBICIOBON U (hOpPMaIbHOW yCTPOEHHOCTH IMPEIo-
JKEHHUSI, TTO0/] HETIOJIHBIMY MPEIOKEHUSIMUA TOHUMAIOTCS TaKHe, B KOTOPBIX "CMBICIIOBAsI HETOJ-
HOTa (HETOJIHOTA CIIOBECHOMW mepenaun (pakTHYECKOTO COACPIKaHMUs NMPEJIOKEHHs) HAXOIUT OT-
pakeHHe B HEMOJIHOTE UX (opMalibHO-rpaMmaTuyeckoro cocrasa” [17, c. 27]. B ocoOslit paznen
BBIHOCSITCSL SJUIMIITHYECKUE TIPEITIOKEHUSI, PEJCTABISAIONINE COO0M OOIMPHYIO0 U pa3zHO0Opas-
HYIO TPYIIy MNPENIOKEHUNH U XapaKTepU3YIOLIUeCs] OTHOCUTEIbHON HEMOIHOTON (hopmanbHO-
rpaMMaTHYE€CKOr0 COCTaBa - "3TO MPEJIOKEHUSI C OTCYTCTBYIOIIEH TJIaroJibHOM 4acThlO CKa3ye-
MOT0, HE SIBIISIOLIEHCS HEOOXOAMMOM /Il TOHUMAaHHUs CMBICIIA BBICKA3bIBAHMS M JIETKO BOCCTa-
HaBJIMBAa€MOM U3 KOHTEKCTa caMmoro npeioxenus "[[17, ¢.55].

I[aHHbIe NPpEAJIOKCHUA, TaKC 6YZ[y‘-II/I B34Tbl HU30JIMPOBAHHO, COXPAHAKOT 3HAYUTCIIbHYIO
IIOJIHOMY 3aKJIFOYCHHOT'O B HUX CMBICJIA, TaK KaK OH JOCTATOYHO BBIPAKCH COOCTBEHHBLIMH JICK-
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CHKO-TPaMMAaTH4YE€CKHMHU CPEACTBAMH. B 2IIMNTHYECKUX MPEUIOKEHUAX (QYHKIMIO CKa3yeMOro
BBITOJIHSAIOT WICHBI €0 TPYIIIBI - IMEHA U Hapeuyusi, KOTopble cBoel (popMoii, rpaMMaTHIECKOi
3aBHCUMOCTBIO U JIEKCUYECKON COYETaeMOCThIO 0003HAYAIOT NMOTEHIUAIIBHOE IIPUCYTCTBHUE IJIa-
roja-ckazyemoro. Tak, B IPEIIOKEHUAX € SJUIMIICUCOM TJIaroya ABM)KCHUS HA HETO yKa3bIBAIOT
YJIeHbl CO 3HAYEHUEM LIeJIH, MECTa, 00BEKTa, K KOTOPOMY HAIpaBJIEHO JIBUXKEHUE.

[Tpuunsbl nosiBieHUs snuncuca, no MHeHuto M.A.IlomoBoii criemayeT uckaTh, UCXOns M3
paccMOTpeHHs: KOMMYHHMKATUBHBIX (DYHKIMH s3bIKa KaK CpejicTBa OOIIEHUs, U3 yuyeTa 3a/1ad U
YCIIOBHI Takoro oOmeHus. JpyruMu cioBamu, B MPEATIOKEHUN - TPAMMATHYECKHA OpTaHW30BaH-
HOW €IUHMIIE PEUeBOro OOINEHUs - TOBOPSIIMN M30MpPATENBHO MPEICTABIACT JIEMEHTHI Mpe-
METHO-JIOTHYECKON MOJIETIN CUTYalMH, II€ B CaMOM OOIIEM BUJE KOHCTaTUpyeMasi CUTyallus oc-
JIOXKHSIETCSl 32 CUeT pa3HoOoOpa3HbIX NepudepuilHbIX sABICHUHN. MHTEepnperalmoHHO-S3bIKOBOM
XapakTep MpOosBISETCS U B BbIOOpe OecckazyeMOCTHOTO BapuaHTa, e, K MpuMepy, OMyIIeHHue
IJIaroyia JIBYOKCHHS/TIEPEMEIICHUST TIPH BEpOAIM30BaHHOM CYOBEKTe M HAJIMYUU CIOBOGOPM,
YKa3bIBAIOIIUX HAa KOHEYHYIO LI€Jb 3TOr0 JIBM)KEHUS, CONPSDKEHO C A(P(PEKTOM MTHOBEHHOCTH,
CTPEMUTEIBHOCTH JOCTHXKEHUS 1I€ITH, YTO, B CBOIO OUEPE/Ib, IPUIAET U300pakaeMoMy HpOLecCy
XapakTep JAMHAMHYHOCTH, & TAK)K€ COOTHOCHTCS C CHUTyallell KOHTAKTHOTO NMEepCOHU(UIIUpO-
BAaHHOT'O OOIIEHHUS:

"Bepem ona nonamy - u 3a 0om... Muwmama 3a neu"
"B3ana 6ymuliky - u na yauuy'"
""Kax nonnous - 3a 0eepsv, u nem ee!

["oBopsiiuii H30KMpaTenbHO UCTIOIL3YET TE WIM UHBIE 3JIEMEHTHI CUTYAallMH, B CBA3H C YEM B
BBICKA3bIBAHUM BO3HUKAET U30BITOYHOCTh WJIM KOMIIPECCHUS, HAOIIOAAETCS MOJIHOTA MM HEeIoJ-
HOTa NPEICTABICHUS IEMEHTAPHOM IPaMMaTHYECKOM CTPYKTYphl NMpPEUIOKEHUsS (3aloJIHeH-
HOCTb WJIM HE3aIOJHEHHOCTh MECTa TOTO WJIM MHOI'O KOMIIHEHTA CTPYKTYPHOU CXEMBI IIPEIIO-
xeHus1). OHON U3 TTIaBHBIX MPUYUH TaKOH 3aM0JTHEHHOCTH/HE3a0JIHEHHOCTH CXEMBI, B IIEPBYIO
oudepelib, ABIIAETCS CaM FOBOPSIINNA, KOTOPBIN JJI1 OTPAXKEHUS ONPEACIICHHON CUTYalllut B OIIpe-
JICTICHHBIX YCJIOBUSX PEYH U B ONPEIEICHHBIM MOMEHT MHTETPUPYET B BHICKA3bIBAHUM €IUHULIBI
Pa3HBIX YPOBHEM, /1€ B3aMMOJICHCTBYIOT 3HAUEHHUS, BBIPAKAEMBbIE JIEKCUUECKH, IPAMMAaTUYECKH,
MHTOHALMOHHO. [Ipyroii He MeHee BaKHOM NMPUYMHON 3al0JIHEHHOCTH/HE3a0JHEHHOCTH CXEMbI
ABJISIETCA TMO3ULUS (IIOJOXKEHNE) MPEUIOKEHUS] B TEKCTE€ WM B PEalbHOM pedeBOM CUTyaluH,
KOI'J]a KOHTEKCTyaJIbHbI€ M 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKHE (PAKTOPbI 0OECIEUNBAIOT OJJHO3HAYHOE I10-
HUMAaHHE JaHHOHN CTPYKTYPBI.

B "I'pammaruke pycckoro s3bika" 1954/1960 rr. cpeay HENMOMHBIX MPEUIOKEHUH yKe 0000
BBIJICJISIOTCA ""CaMOCTOSATENFHO YIOTPEOIsieMble HETIOTHBIE MPEUI0KEHUs, 0COOEHHOCTHIO KOTO-
PBIX SIBIISIETCA OTCYTCTBHE CKazyeMmoro". OTMeueHbl JeKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPYIIIBI IJ1arojoB
JBUKEHMSI, DHEPITUYHOTO JEUCTBUS, PEUH, a TAKXKE TJIarojibl CO 3HaYCHUEM ObITHS, HAIUYUS, CY-
LIECTBOBaHMA, OOHapyXeHHus, nojasepraroumecs onyueHusaM. [Ipemnoxenus 0e3 ckazyemoro
COOTHOCSITCS € HOJHBIMHM C COOTBETCTBYIOIIMMH 3HaueHUssMH. OTMeuaeTcs, 4To "BOCCTAHOBIIE-
Hue" riaroja-cka3yeMoro npuBesio Obl K M3MEHEHUIO CTPYKTYPbI 3THX MpPeIIokKeHUH, rae o0s-
3aTeIbHBIMM KOMIIOHEHTaMHu (OpPMalIbHO-TPAMMATHUYECKOTO COCTaBa SIBISIIOTCS IPEI0KHO-

HWMCHHBIC COUCTAHUA U HapCHUd C 00BEKTHBIM WJIH OOCTOSTEILCTBEHHBIM 3HAaUEeHUSAMH. "3Haue-
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HUE BPEMEHHU B HEMOJHBIX MPEJIOKEHUSIX ONPEIeNsIeTCs 00IUM BPEMEHHBIM IJIAaHOM ITOBECTBO-
Banus" [7, 1.2, c. 95].

I[aHHI)Ie H METO/bI

JlanbHeiimiee ucciieIoBaHNe CHHTAKCUYECKHUX EMHUIL LIIJIO O MYTH TTOMCKA MOJIENH TPeJyIo-
KEHH - a0CTPaKIMHU, OTBJIEKAEMOW OT HEOTPAaHWYEHHOTO MHOKECTBA KOHKPETHBIX IPEUIOKECHUI.
Beinensiercs Takol CHHTAKCHUECKM oOpasel, MMEIOLMiA CBOIO (OpPMalbHYIO OPraHHU3alHi0 U
CBOE SI3bIKOBOE 3HAUCHHUE, 110 KOTOPOMY MOXKET ObITh MOCTPOCHO OTJEIBHOE HEPACIPOCTPAHEHHOE
(anemenTapHoe) npeioxkenrne. Ha ocHoBe NOHATHS (POPMYJIIBI TIPEIUIOKEHHS (CTPYKTYPHOM CcXe-
MbI) UG PEPEeHIUPYIOTCS TPEITI0KEHUs, OPTaHM30BaHHbBIE MO CBOOOAHBIM U (Ppa3eoIOrHIeCKUM
CTPYKTYpPHBIM CXE€MaM, a TaK)Ke OJHOKOMIIOHEHTHBIM M JBYKOMIIOHEHTHBIM, KOTOPBIE, B CBOIO
ouepenb, IeISITCS Ha CXeMBI CO cripsiraeMoil (hopMoi rinarosia u 0e3 cnpsraeMoit (OpMHbI TJIaroJa,
Kak GopMBbl, B caMoii ceOe 3aKIovaronieii 3HaueHne BPEMEHHU 1 HAKJIIOHCHUSI.

Pa3paboTka Teopun mopenel (CTPYKTYpHBIX CXEM) MPEAJIOKEHHUS MO3BOJIMIIA 3HAYUTEIILHO
pacuIMpHUTh KpYT NPeUIOKEHHH, XapakTepusyromuxcs: popmanabHOi nmonHoTol. B "I'pammaruke
pycckoro si3pika" 1970 1. u3 paspsiaa HEMOTHBIX OBLTH UCKITIOYCHBI ""CaMOCTOSITENILHO YIIOTpebIsie-
MBbI€ HETIOJIHBIE TPEIOKEHHS" C OTCYTCTBYIOLIMMH TJIarojaMy CO 3HAYEHUEM OBITHS, HAJUM4us,
CYLIECTBOBaHMsI, OOHAPY>KEHUS, IBUKECHUS, peUH, KOHKPETHOTO AEUCTBUS, KOTOPbIE CTAJIM UMEHO-
BaTh "KOHCUTYaTHMBHO HE OOYCIJIOBJIEHHBIE OECCKa3yeMOCTHbIE pealn3allii ABYCOCTABHBIX CXeM"
[8, c. 559].

B panpHeMIMX MccIen0BaHUAX CEMAaHTHUYECKOW OpraHU3alluy MPeIoKeHUs Oblia mpoBee-
Ha auddepeHnmanus BHyTpH "KOHCUTYaTUBHO HE OOYCIIOBIEHHBIX OECCKa3yeMOCTHBIX peau3a-
uuit". BenencTeue yero mpou3olnio pas/ieieHue Ha SJUIMIITHYECKUE U OBITUITHBIC SK3UCTEHIIUATb-
HBIC TIpeUIoKeHus1. Tak, mpeuIoKeHus, TJ1e Mo yIekKaliee 0ObIYHO TpeacTaBIeHo B hopme Mm. 1.,
a cKazyeMoe - uMs B popme JIF000T0 KOCBEHHOTO MajIexka, 00CTOSTEIILCTBEHHOTO HapeUusi, KoMIa-
paTtuBa WK OTKOMIIAPATHUBHOI'O MPUJIAraTCIbHOI'O, XapaKTCPUIYIOTCA KaK IBYKOMIIOHCHTHEBIC oe3
crpsAraeMoil popMbl Iylarosa ¢ JEKCUUYEeCKH HEOrPaHUYEHHBIMH KOMIIOHEHTAMH, CTPOSIIIUECS IO
cxeme N1 - N4 ...: "Omey na paovome. /[py3va ooma". 1lpennoxenus, yTBepKAarOIMe JIOKAIU30-
BaHHOCTh MpeIMeTa, MPOCTPAHCTBEHHYI) OTHECEHHOCTh, COOOIIAIONINE O HAIMYHHU, CYIIECTBOBA-
HUU TPEIMETOB, SIBIICHUI OMPEENsAIOT KaK ObITHITHBIE (9K3UCTEHIIUATbHBIE), B KOTOPBIX "OTIIpaB-
HBIM ITYHKTOM SBJIACTCA MPOCTPAHCTBCHHOC NOHATHUC, TPUHHUMACMOC KaK HJAaHHOC, KaK (I)parMeHT
mupa" [2, c. 8].

Ha rmaron B 3K3MCTEHIIMANBHBIX TPEUIOKCHHUSIX MPUXOTUTCS HE3HAYUTENbHAS JIOJIs OOIIei
nH(pOpMaIMH, JICKCHUECKOE 3HAYCHHE OCJIA0JICHO M YCIIOBHO, TaK KaK BO BCEX CIIy4asX TJIaroj
TOJILKO TIOMOTaeT BBIPA3UTh 00Iee 3HAYCHHE HAIMYMS, CYIIICCTBOBAHUS MPEIMETa, HE BHOCS JI0-
MOJTHUTEIBHON HMH(GOpPMAIMK O CHOCO0aX €ro CYIECTBOBAHMS, HO CIIOCOOCTBYET BBIPAKEHHUIO
rpaMMaTh4yeckux 3HaueHui. Jlekcudyeckn OcnabIeHHBIN XapakTep U M30BITOYHOCTh paccMaTpH-
BAaEMBbIX IJ1aroJioB MO3BOJISIET BUACTh B HUX CBOETO POJia BCIIOMOTATEIbHBIE CII0BA, BO BCSKOM CIIY-
yae HernojHo3HayHble. "CeMaHnThuueckass U30bITOYHOCTD MTO3UIIMOHHBIX TJIarojioB (CTOSATH, JICKATh,
CHJICTH) CO3/aCT YCJIOBHSI /ISl UX MPEBPAIICHHUS B CIIOBA CIIyKEOHOTO XapakTepa, ¥ OHU BBICTY-
MAlOT Kak Mapajuieiy K riarojam "ObITh", "HaxoauThes", OTIIMYAsICh OT HUX TOJBKO Oosiee y3Kou
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cdepoit ynorpedbnenus” [3, c. 42]. HenmonHo3HauHbIe SK3UCTEHIUAIBHBIE TJIAr0JIbl MOTYT OBITh 3a-
MEHEHBI 0e3 ymiepOa [uisi CMbICIIa II1aroyioM "ObITh" WM COBCEM OMYIIEHBI, "TIOCKOIBKY JJISl COOT-
HECEHHUS JIByX MOHSATHH WIN YTBEPXKIECHUS OJHOrO JOCTATOYHO 3HAUYEHUI, 3aKIIOUYEHHBIX B TpaM-
MaTHKO-CEMAHTUYECKOM CTPYKType Bbipaxaromux ux gopm" [10, c. 44].

KoHcuTyaTnBHO HEOOYCIIOBHHBIE OECCKa3ye€MOCTHBIE HEMOJIHbIE pealu3alii C OTCYTCTBYIO-
MM TJIaroJIoM €O 3HaYeHueM "JBIKeHue/nepeMertienue”, "peun/peueBoro aeucTus”, "KOHKpeT-
HOT'O/3HEPTrUYHOro JACUCTBHA" U HEKOTOPBIC APYTHE 3aKPENHIN 3a COOOH TEPMHUH JUTUNTHYECKUE
(GesrmaroybHbIE).

ITo cnocoOy BbIpaxkeHHsl PEeAUKATHBHON OCHOBBI O€3I1arojibHble (JUIMIITHYECKUE) MTPEIo-
KEHUS CTPOSITCA M0 CTPYKTYPHOU JBYKOMIIOHEHTHOM CXE€M€ Ha OCHOBE MOJIENel COOTHOCHUTENb-
HBIX TJ1aroJIbHBIX MPEUI0KEHHH, TaK KaK KOMIIOHEHTbI, IIPE/ICTABIISAIOIINE IPEINKATUBHBIA LEHTP
B TaKuX MpPEUIOKEHUAX, UMEIOT (GOpMYy OTIEIBHOM CIIOBOGOPMBI, KakaIsl CyObeKTa, Tak U JUls
IIPEIUKATA, a CKa3yeMO€E TaKUX NPEAJIOKEHUN XapaKTepU3yeTCsl KaK MPOMYIIEHHOE WIN OIyIIEH-
Hoe [1, 4], kak Hy;eBoe [15; 5], kak HyzeBas popmMa riaroJibHOroO ckazyemoro [19], kak ckazyemoe
oTpunarenbHoe [14] uiaM Kak COKpallleHHas, JUIMITHYECKH yCTpaHeHHas (opma WM HyJIeBOH
riaroj-ckaszyemoe [18].

OO111ee TOMUHAHTHOE 3HAYEHUE DJUIMITHUECKUX MPEUIOKEHHUH, BRIpa)KeHHOE O0IIMM 3Haue-
HUEM HAJINYECTBYIOLIMX (POPMAIBHBIX CPEJICTB, NMO3BOJISIET JIETKO BOCCTAHOBUTH SJUIUITUPOBAH-
HBII IJ1aroj, HO OJJHO3HAYHOCTh BBHIOPAHHOM JJIsi BOCCTAHOBIICHUS CIOBO(OpPMBI HE BCEra BO3-
MOYKHA, TaK KaK yallle BCEr0 BO3MOXKHBI JJISl TOICTAHOBKH HECKOJIBKO CJIOB, O0BEJUHEHHbIX O
HUM 3HaueHueM. Hampumep, B npemioxxenuu "bepem oua nonamy - u 3a 00m, 20e panvuie Obvll
020po0" OIyIIEHHOE CKa3yeMOe MOKET OBITh BOCCTAHOBJICHO 33 CUET TAKUX IJIATOJIBHBIX JIEKCEM
Kak "untu", "HampaBuThes", "cTpeMuTbes”, "0exaTh" M IpyruX, UMEIOLINX CEMY JIBH)KEHHs/TIepe-
MenieHus/Hanpasienusi. OnyIieHHbpl KOMIOHEHT, 1o cioBaM B. W. [llyneruxoii, "npeacrasiex
IIyYKOM CEM, OOBEIUHSIOIINM HECKOJBKO IPYMI CJIOB, TUIIOTETUUECKH BO3MOXHBIX Ul MOJICTa-
HOBKHM Ha MECTO KOMITOHEHTa HENoJHOW mapamurmbl’ [22, c. 228]. O0beauHsonyo GyHKINO
BBINIOJIHSAET apXHUCEeMa, MHTErpupyomas odliee poloBoe 3HaYeHUe, ""CBOWCTBEHHOE BCEM €IMHU-
LIaM OMpEJIeIEHHOT0 KJlacca M OTpakarollas UX oOIlue KaTeropuajibHble CBOMCTBA M NMpHU3HAKK"
[13, c. 437]. Tak, B IpUBEJCHHOM BBILLIE IPUMEPE, OTHOCAILLEMCS K CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM
AIUTMIITHYECKUM TPETIOKESHUSIM CEeMAaHTUYECKOW TpyMIbl "ABMKEHUS/TIEpeMeIIeH s ", OmyIeH-
HBIW TJ1arojl COAECPKUT apXUCEMY ABHIKEHUS, U BOCCTAHOBJIEHUE 3TOW JIEKCEMBI MOXKET ITPOUCXO-
JITH 3a CUET BCEX CI0BOGOPM, COJIEPKAIINX JAaHHYIO apXUCEMY.

Teopus cunTakcem, paspadoranHas I'. A. 30710TOBOM, OpUTHHAIILHBIM 00Pa30M pacKphIBaeT U
OOBSICHAET NMPUHILIMIIBI OPraHU3alUK MPEUIOKEHUI, B TOM YHUCIIE HEMOJHBIX U DJUIUINTHYECKUX,
YTO HECOMHEHHO MPECTABIISIET UHTEPEC U SBJIACTCS ATAMHBIM B CUHTAKCHUCE MPEeANIoKeHus [12].

[IpenukaTuBHAs PACUJICHEHHOCTh CYOCTaHIIMAJIBHOIO M NPU3HAKOBOTO KOMIIOHEHTOB $IB-
JISIETCSI YHUBEPCAJIbHBIM CBOMCTBOM IPEUI0KEHHS BOOOIIE, OJTHAKO TUIIOBBbIE 3HAYEHUS U COOT-
BETCTBYIOIINE CIIOCOObI UX BBIPAKEHUSI MOTYT OBITh Pa3jIMUHBIMHM B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa
TeX CBSI3€W U SIBJICHUN JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIE MOIYYat0T OTOOpaXKeHHe B JaHHOW CHHTAaK-
CHYECKOU MOJIEIH.
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ITosryueHHblIe pe3yIbTaThI

N3yuenne GpyHKIIMOHATBHBIX CBOMCTB UMEHHBIX CUHTAKCEM (''2JIEMEHTAPHBIX SAMHHI] PYyCC-
KOT0 cHHTakcuca') oOHapy>KWIo CIeAyIOINe KOHCTPYKTUBHO-CMBICIIOBBIE BO3MOXKHOCTH: B Ka-
YeCcTBE KOHCTPYKTUBHOI'O KOMITOHEHTa MpPEUIOKEHUs (MPEIULUPYIOLIEero) - npeauKara - Cro-
COOHBI BBICTYNAaTh CHHTaKCEMBbI CBOOOJIHOTO THIIA, KOTOPbHIE PEaM3yIOT CBOE 3HAUYCHHE B Pa3-
JUYHBIX CUHTAKCHYECKHX ycloBHsX. [IpemnoxkHo-naaexxHsie GopMbl ¢ MPOCTPAHCTBEHHBIM, JIO-
KaJIbHbIM, TEMIIOPAJIbHBIM 3HAUEHUSIMH, a TAaKXKE CO 3HAUEHHWEM HampaBJIeHUs, aJpecaTa BbICTY-
narT "Kak TUIU3MPOBAHHBIE CPEICTBA HOMUHAIMU Pa3HOro poja MPHU3HAKOB NpeaMera’ U He
CUTHAJIM3UPYIOT 00 00s3aTeNIbHOI 3aBUCUMOCTH OT Tjarosia. Ha ocBHOBe CMHCEMaTHYHOCTH U
OOLIHOCTH CeM JaHHbIe CBOOOJHBbIE CHHTAaKCEMbI BCTYMAIOT B CBSA3b C IJIarojamu, 0003Ha4aro-
UIMMH [IPOCTPAHCTBEHHBIE, JIOKATUBHBIE, TTOCECCUBHBIE OTHOIICHUS WJIM COOOIIAIOUIMMH O CY-
IIECTBOBAHUU WJIM COCTOSTHMM MPEMETa, HO MPH 3TOM OHHM OCTaloTCsl 0oJiee CUIBHBIMH JJIeMe-
HaMM M3-3a CEMAaHTHUYECKON OCIabJICHHOCTH JaHHbIX ryarosoB. CTpeMiieHue s3blka K peojioie-
HUIO CEMaHTUYECKON M30BITOYHOCTH MPUBOJAUT KCOKPALICHUIO CTPYKTYPHOTO 00beMa IpeJyio-
KEHUS U SIBJISIETCS IVIaBHOM NPUYMHON BO3HUKHOBEHHUS TAKOTO CUHTAKCUYECKOI'O SIBJIEHUS, KaK
OIyIICHHE HEMOJHO3HAYHBIX, JYOIUPYIOIIUX KOMIIOHEHTOB SI3bIKa.

B cBsa3u ¢ atuM aBTop "KOMMYHUKATUBHBIX aClEKTOB PYCCKOIO CMHTaKcUca' CUMTAET, YTO
MIPUMEHEHHE TIOHATHUS JUTUITUYHOCTHA MOJIENIH HEONPaBAaHHO ISl CHHTAKCHCa MPOCTOro Mpej-
JIO)KEHHUSI, TaK KaK "SIJUIUIICUC, BJUIMITUYHOCTh OCTAIOTCS TEPMHUHOJIOIMYECKUMU CHUHOHWHAMHU
KOHTEKCHOM HEMOJTHOTHI MpeajoXKeHUs'", a HEMOJHOTa, HEJOCTaTOYHOCTh HE MOTYT OBITh
CBOMCTBEHHBI SI3IKOBOM MOJIENH 110 camoii mpupozae [12, c. 201].

He TonbKO 3aKOHOM 3KOHOMUH SI3BIKOBBIX CPEJICTB MOXKHO OOBSICHUTH MOSBIICHUE CHHTAK-
cuca. DJUTMIITUIHOCTh OTHOCHUTCS K 9KCIPECCUBHBIM S3BIKOBBIM CPEJICTBAM, CPEICTBAM CyOBbeK-
THUBHOT'O BBIPAYKCHHS OTHOIIICHHUS FTOBOPSIIETO K COJCPIKAHUIO MITH ajpecaTty pedu. Mcmonp3oBa-
HUE SJUTMITHYECKUX KOHCTPYKIIMHA B PEYU CIIOCOOCTBYET BBIPAKECHUIO IICUXUYECKOTO COCTOSHUS
TOBOPSILIETO MK JIF000r0 APYroro nuia. baarogaps cBOUM 3KCHPECCUBHBIM BO3MOXKHOCTSIM 3J1-
JIMTICUC IIUPOKO HCIOJB3YETCS B XYy/I0)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSX. B MOBECTBOBAHUU AIIIUI-
CHUC BBITIOJHSET ICTETUYECKYIO U XapaKTEPHU3YIOIIYI0 (PYHKIIMH, TaK Kak co3aaeT 3QGeKT pasro-
BOPHOCTH, HENIPUHYKJICHHOCTH TIEPCOHUPUITUPOBAHHOTO OOIIEHUS U JUHAMHYHOCTHU JICHCTBUS.
[ToxcTaHoBKa KaKOM-TO OAHOM ONMPENEIICHHOM IJ1arojibHOM JIEKCEMbI U3 BO3MOKHBIX BAPUAHTOB
Ha MECTO MPOITyCKa BHOCHT B TIPEUIOKCHHUE TAKyl0 KOHKPETH3AIHMIO, KOTOPasi 3HAYUTEIHHO CY-
JKaeT CHEKTP MOTCHIMAIbHBIX 3HAUYCHUH, 3aJI0)KEHHBIX B CAMOM 3JUTHIITHYCCKOM TPEJIOKCHUH,
YTO BJICYET 3a COOO0M CHMIKEHHUE IKCIPECCUBHOCTH U YTPaATy JUHAMHYHOCTH JCHCTBHS.

3akjarouyeHue

CymMmupys BbICKa3aHHOE, OTMETHUM, YTO B JINHI'BUCTHUECKOH JINTEPATYPE CIOKUIOCH YCTOM-
YUBOE€ MHEHHE 00 3JUIMITUYECKUX MPEIJIOKEHUAX KaK 0COOOM TUIIE CMHTAKCUYECKHX €UHMII,
XapaKTEPU3YIOIUXCS NMPEANKATUBHOW PAaCUIC€HEHHOCThIO, B KOTOPBIX JAETCS MPEACTABICHHUE O
IpeJMeTe U ero JEHCTBUM WM MpHU3HAKe, a 3HAUMUT, OOHAPYKUBAETCS CBS3b BBICKA3bIBAHUS C
JEHCTBUTENBHOCTBIO, UTO SIBJISIETCS HECOMHEHHBIM KAaTE€rOPUAJIBHBIM IPU3HAKOM IPEAIOKEHUS
(BBICKA3bIBaHMA). AHAIM3UPYEMble CUHTAKCUYECKHE €IMHMIIBI 00Ja/laloT MOJHOTOM BbIpaXkae-
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MOTO CMBICJIA TIPU HETOJHOTE (HEMOJHOW peanu3annu) (opMarbHO-IpaMMaTHYECKOTO COCTaBa.
CTpyKTypHOH 0COOEHHOCTBIO AIUTMIITUYECKUX MPEITIOKESHUN SBISIETCS OTCYTCTBUE TJIarojia-cKa-
3yE€MOTro OIpe/eICHHOW CEMaHTHKHU: HAIPaBJIEHHOTO JIBU)KEHUS, PEYEBOr0 JEUCTBUS, KOHKPET-
HOTO/HEPrUYHOro AekcTBUA. OTMEUaeTcss OTHOCUTENIbHAs 0CIa0IeHHOCTh CEMAaHTUKH 3THX TJa-
rOJIOB, B Pe3yJIbTaTe€ KOTOPOH CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM MX OIyIIEHHE Oe3 yuiepba i CMbICIa
BBICKA3bIBAaHUS, TAK KaK CEMAaHTHYECKHUE KOMIIOHEHTHI OIYLIEHHOr'O IJlarojia UMerTcs B BepOa-
JU30BaHHBIX CJI0BOPOPMAX.

Koncuryanusi, o0mmue 3HaHUS TOBOPSILIUX, KOHTEKCTyallbHOE OKPYIKEHHUE - 3TO T€ (DaKTOPHI,
KOTOpBIE BJIMSAIOT Ha (PYHKIMOHHPOBAHHUE SJUIMITHYECKOTO MPEIOKEHUs, TPAaHUIA KOTOPOTO
YEeTKO HE omnpejienieHa. Bee 3T aceKThl 3JUIMIITHYECKUX MPEATIOKEHNN TpeOyIOT YTOUHEHHUS Xa-
PaKkTEepUCTUK B HOMUHATUBHOM IIJIaHE, YKA3bIBAIOLIEM Ha CIIOCOOBI CYIIECTBOBAHUS 3TOM CUTYa-
mun. OT paccMOTpEHHUsl JTaHHBIX acClEKTOB 3aBHCUT pEIIEHHE BONpOca O JOCTaTOYHOCTH/He-
JOCTaTOYHOCTH, O CAMOCTOSITEIIbHOCTH/ HECAMOCTOSATEIIBHOCTH SJUIMITHYECKUX MPEI0KEHUH.
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KA3BAXCTAHCKOE JJUHI'BUCTHYECKOE ITPOCTPAHCTBO:
I'TIOBAJIM3BALUA, TPEXDBA3ZBIYUE U IPYI'UE BbI3OBbI

THE LINGUISTIC LANDSCAPE IN KAZAKHSTAN: GLOBALIZATION,
TRIGLOSSIA AND OTHER CHALLENGES

Abstract

The linguistic resources for the language policy of the Republic of Kazakhstan are three
languages of national and international communication, i.e. Kazakh, Russian and English. Those
languages displayed a functional distribution in the multilingual communication, like in the
linguistic landscape of the large cities, in the sphere of education and business and in other
domains and settings, form an interconnected, complex system. In this context a number of
emerging challenges and opportunities of the language planners in Kazakhstan are discussed in
the paper, including the empowerment of the state (Kazakh) language in different societal
domains, the issues of an eventual switch of the script from Cyrillic to Latin.

Today the language policy of the Republic of Kazakhstan is considered as a strategic
objective, emanating from the existing historical features of the Kazakh nation and Kazakhstan
as a whole.

Keywords: Multidimensional language policy in Kazakhstan, triglossia, multilingual
educational communication, multilingual business communication, Kazakh language
empowerment, Latin script.

Introduction

Kazakhstan has been traditionally a multilingual country. In Kazakhstan, more than 130
different indigenous ethnic groups are living together and each of them has its own language.
According to the 2009 census, a majority of the country, the biggest ethnic population is the
Kazakhs with 63.1 percent having as their L1 the Kazakh language; the second largest group is
the ethnic Russians with 23.7 percent using Russian as their L1 [1]. The position of Russian is
however more robust, for it has functioned during Soviet times as the main language of
interethnic communication in Kazakhstan as well. With the independence of Kazakhstan in 1992
Kazakh was promoted to the state language, while Russian kept its official status [2]. Although
in the new Kazakhstan Kazakh has strengthened its position in several societal domains, like
media, education, and trade it has a functional domain deficit compared to Russian. The latter
still dominates as a transnational communication language a number of functional domains, like
informal, scientific and business communication. The linguistic situation in Kazakhstan has
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actually become more complex than the use of Kazakh, Russian and a number of various
indigenous languages. After its independence the country has supported also the introduction of
English into its educational system. Apart from the two official languages, namely Kazakh and
Russian, English as a global language has also entered the linguistic discourse in Kazakhstan.

In this paper, we will demonstrate that the linguistic resources for the language policy of the
Kazakh state are three languages of national and international communication, i.e. Kazakh,
Russian and English and that these languages form an interconnected, complex system. We will
hypothesize that these languages display a functional distribution, i.e. they are juxtaposed in
some domains, like in the linguistic landscape of the capital city Astana; in other domains and
settings the use of these languages is overlapping, intersecting and intertwined. We will illustrate
this claim by discussing multilingual communication in the domain of education and business in
more detail. In fact, we will note that a state of triglossia in Fishmanian sense is developing. This
state of affairs leads to a number of challenges for the language planners in Kazakhstan. How
will the Kazakh state language be empowered in order to fulfill its function as the state
language? What will be the societal and linguistic consequences of an eventual switch of the
script from Cyrillic to Latin?

The Multidimensional Language Policy

The ethno-linguistic situation in Kazakhstan has been shaped due to historical, socio-
economic, political and demographic processes that led to the radical transformation of the entire
social system and the economy of the newly independent state. In the course of its formation, the
country experienced very critical and decisive moments affecting the dynamics of numerical and
national composition of the population. The unique ethno-linguistic landscape of the country
reflects the multifaceted history of different peoples who happened to find themselves in the
territory of one state.

The Russians were not only a demographically a majority group, they were also the
dominant group in the economic, political and cultural domains of society. The relatively small
number of Kazakh-speaking social and educational institutions and the Russian domination in
urban areas of Kazakhstan gradually led to linguistic assimilation among urban Kazakhs. The
share of Kazakhs, fluent in Russian, increased from 41.6 percent in 1970 to 50.6 percent in 1979
and reached 62.8 percent in 1989, whereas only one percent of Russians has competence in
Kazakh [3]. Thus, the effects of Russification in the country during the Soviet period in due time
resulted into the reduction of Kazakh’s social function and its considerable passive usage. Hence,
Kazakhstan’s language situation is best characterized by historically dominated asymmetric
Kazakh-Russian bilingualism [4].

Significant changes have occurred since the country became independent however.
Kazakhstan has become one of the most dynamically developing countries of the former Soviet
Union, not only showing more and more activity in the international arena, but also initiating a
foreign policy that has been labelled by commentators as ‘multi-vectoral’. Kazakhstan has
maintained good ties with Russia but at the same time also with other important actors in the
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international arena, including the United States, the European Union, China and other parts of
the world [5].%7

A new language policy aimed at enhancing the prestige of the culture and language of the
titular nation has led to significant changes in the functioning and the instruction of the state
language. The state programs of development for languages in the periods of 2001-2010 and
2011-2020 act as drivers for the new language policy of Kazakhstan, which is designed to ensure
the full communicative functioning of the state language being the most important factor in
strengthening national unity, and at the same time preserving the languages of all ethnic groups
living in Kazakhstan. These programs define several basic vectors in their implementation: 1) the
state language as the main factor of national unity; 2) the widespread use of the state language;
3) the development of linguistic culture; and 4) development of linguistic capital for
Kazakhstan’s citizens [6, 7]. The results of the implementation of these programs are positive,
which forms the basis for the further development of language planning in the country. It is
expected that as a result of the implementation of the developed programs the proportion of the
adult population mastering the state language in 2014 will be 20 percent, by 2017 it will be 80
percent, and by 2020 it will be 95 percent [8].

The state’s intention to meet international standards involves fundamental reforms in various
areas. One of such innovations was the introduction of the project “Trinity of languages” in
2007. Its main objectives were the introduction of Kazakh as the state language, Russian as the
language of interethnic and regional, interstate communication, and English as a necessary
condition for the successful integration of the country into the world educational and economy
space [9].

The survey’s findings conducted by the researchers of the L.N. Gumilyov Eurasian National
University in 2010-2013 showed that English is becoming increasingly popular in Kazakhstan,
mastering various spheres of public life in Kazakhstan [26].

Below we will take up this issue in more detail.
Multilingualism in the Educational System of Kazakhstan

Recent global educational transformations and socio-economic modernizations have
influenced Kazakhstan’s educational system and have led to significant innovations in this area
over the last two decades. These changes have shaped the educational system and determined its
main objective, i.e. integration into the global educational system to create competitive human
capital.

One of the key aspects in Kazakhstan’s educational system is the promotion of language
education. The teaching of foreign languages is strongly supported at the political level. The idea
of the trilingual educational system has been developed later and supported in legal documents

57 The Republic of Kazakhstan is a member of international organizations such as the Commonwealth of Independent
States, EurAsian Economic Community, Shanghai Cooperation Organisation, Collective Security Treaty Organization,
Organization for Security and Co-operation in Europe, and United Nations. In 2010, Kazakhstan chaired the OSCE and in
2011 it was chairman of the Organization of Islamic Conference.
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(the State Program for Development and Functioning of Languages in the Republic of
Kazakhstan for the period 2011-2020, the State Program for Education Development in the
Republic of Kazakhstan for the period 2011-2020). The State Program for Development and
Functioning of Languages in the Republic of Kazakhstan for the period 2011-2020 states that the
share of the population which will be familiar with these three languages of instruction should be
10 percent by 2014, 12 percent by 2017, and 15 percent by 2020. It is clear that the priority in the
study of foreign languages is assigned to English.According to the State Program, the proportion
of the English speaking population should be increased up to 20 percent by 2020 [6]. Recently a
lot of measures have been taken to the promote the teaching of English as a foreign language.
According to statistics, in 2015 academic year the number of learners using three languages of
instruction, including Kazakh, Russian, and English is as follows [10]: From the total number of
children in kindergartens, i.e. 758 772, 575 061 children attend Kazakh-medium kindergartens;
183 134 wvisit Russian-medium kindergartens, and 65 children go to English-medium
kindergartens. The number of children studying English is 218 252. From the total number of
pupils in secondary schools, i.e. 2 785,400, 1 792 223 pupils attend Kazakh-medium schools;
832 173 pupils visit Russian-medium schools; and 1.801 pupils English-medium schools. From
the total number of students in higher educational institutions, i.e. 477 074, the share of students
studying at Kazakh—medium groups is 63,2%, 33,2% of students attend Russian-medium groups;
and 3,6% of them visit English-medium groups.

The implementation of trilingualism policy has started and will have a huge impact on the
future of language education in Kazakhstan. As has been demonstrated by the above-quoted
statistics, there is a trend towards the increase of English-medium educational institutions. Thus,
English is taught from Grade One in all schools of Kazakhstan, since the 2013-2014 academic
year. Since 2016-2017 academic year two academic hours per week is given to English in Grade
One, and 3 academic hours in Grades Two, Three, and Four. Transition to the English-medium
instruction will be implemented gradually — from 2017 to 2023. Currently there are 117
specialized schools where the three languages concerned are all languages of instruction [11].

The language policy in higher education also supports the promotion of English. According
to the state policy on language education, the preparation of multilingual teachers plays an
important role in the international positioning of Kazakh higher education. The policymakers in
the field of education consider English as the academic lingua franca and the communication
language necessary to fulfill the criteria for competitiveness of the educational system in general.
As a result, the training of multilingual specialists has been launched in 2011. In 2012, the
Centers of Pedagogical Excellence at Nazarbayev Intellectual Schools and JSC “Orleu” (Opney),
the National Centre for Teachers Retraining were opened. National Center “Orleu” was created
in 2012 by way of merger of Republican Institute for professional development of leading and
research-pedagogical staff of education system. JSC NCPD “Orleu” provides annual professional
development of more than 73,300 pedagogical staff of all education levels [10]. In connection
with this, some Kazakhstan’s universities have introduced a multilingual curriculum on a pilot
basis. Since 1 September 2012 special programs with a total enrollment of more than 5.500
students were opened in 32 institutions for higher education in Kazakhstan [12].
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In sum, we can conclude that at present in Kazakhstan English is becomimg more and more an
economically and politically beneficial tool in the domain of education. As for Russian, it still
keeps its position in the educational sphere being one of the main languages of instruction along
with Kazakh. Kazakh is being promoted and supported at the state level. However, it should be
noted that Kazakh has not reached full competence in all the functional domains and settings yet.
Hence, a number of challenges, also in the domain of education need to be addressed. One of these
challenges, the use of Kazakh in business communication will be discussed in the next part of this

paper.
Multilingualism in Business Communication

With the continuing globalization of markets and internationalisation of trade in the
beginning of the 21 century, the economy of Kazakhstan has undergone significant
development. With the largest economic potential in the Central Asian region, Kazakhstan is
now engaged in international commercial activities with more than 170 countries and has trading
and economic agreements with more than 50 other countries under a “Most-Favored Nations
(MFN)” regime [13].

As a consequence of the globalization and internationalization of the economic relations
many business transactions are carried out between speakers of radically different languages and
cultures. Thus, given the conditionsof the country’s language situation and the current
development of local and international businesses, contemporary business discourse in
Kazakhstan has been shaped, and continues to be shaped, under the influence of three languages
we met before in this paper, namely Kazakh, Russian and English [14, 15, 16].

The considerable work for language management has been done in different organisations,
including the national companies, governmental and non-governmental organizations and other
business enterprises within the State Program for Development and Functioning of Languages in
the Republic of Kazakhstan for the period 2011-2020 [7]. Since the independence of Kazakhstan,
Kazakh has become widespread in business communication, gradually occupying more and more
space. In accordance with the planned, sequential, stage-by-stage transfer of office work, record-
keeping and statistical, financial and technical documentation from Russian into Kazakh
paperwork is carried out entirely in Kazakh in several regions of the country [7]. Although the
expansion of Kazakh into the spheres of official and non-official business communication is very
real, especially in the state institutions and organisations, some private business companies
continue to use only Russian, whilst foreign companies and companies, in which foreigners serve
as partners, use English and Russian for transnational communication [15].

Nowadays there is tendency among employees of different companies to become more
aware of the language problem. Therefore, to remedy the situation of the state language in
business organizations, special training courses on the use of Business Kazakh are organised for
their employees. Those trainings are held in such business companies as “KazTransOil”, “Astana
International Airport”, “National Company Kazakhstan Temir Joly”, “Kazakhstan Electricity
Grid Operating Company” JSC, and so on [17].Despite this, the use of official documents in
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Kazakh within companies is still very limited. In most cases, the state language is used as
secondary source often translated from Russian.

English business discourse, which occupies a leading position among the foreign languages
in business communication with international partners and companies, is now an essential
component of business communication in Kazakhstan. English started to be used in the sphere of
business communication, when it became the working language of modern businesses, including
numerous joint ventures and foreign companies [18]. As President Nazarbayev points out
Kazakhstan needs English to enter the world stage since “...there are 3.500 foreign companies in
Kazakhstan” [19].

Today, around 16.000 companies with foreign capital and 3.411 branch offices of foreign
companies are registered in Kazakhstan, including such multinational companies, like Chevron,
Siemens, Microsoft, General Electric, Coca-Cola, Danone, Henkel and many others. In addition,
Kazakhstan is currently working to attract such companies as the Korean steel giant POSCO, the
Hyundai Motor Company, LG Chemicals (Korea), Carrefour, Lafarge (France), Sampo
Rosenlew (Finland) and others. Within the framework of the State Programme on the
Accelerated Industrial and Innovative Development for the Period 2010-2014, Kazakhstan
started joint realization of large-scale projects in industry sectors with investors from the USA,
Germany, France, Japan, Turkey, South Korea and other countries [17]. In large Kazakhstani
national companies English functions primarily as the main /ingua franca in business
communication. With residents of other countries all agreements and contracts are issued in
Russian and English. Business negotiations are taken place in the same two languages.

Undoubtedly, the activity of these organizations and increasing international co-operation
naturally create in Kazakhstan an enormous necessity for English-speaking professionals on the
labour market. For instance, the analysis of a popular Kazakh job websites (i.e. https://hh.kz,
https://www.enbek.kz, etc.) demonstrates that in more than 90 percent of the advertisements on
various positions good language skills in English is one of the required criteria for admission to
work. Noticeably there are an increasing number of these advertisements, edited in English only

as well.

In sum, business discourses in Kazakh, Russian and English possess different genres and
functions in diverse spheres of usage. They are characterised by complicated interrelations of
mutual influence. Their interplay in modern Kazakhstan and the changes that are expected in
their distribution (or redistribution) within the intersection zones of the business communicative
area require further analysis.

Other Planning Challenges

Here we will discuss the cases that are not accounted for by the trilingual language policy
supporting the use of Kazakh, Russian, and English outlined above. First of all, additional efforts
are required to reach full competence in all the domains of Kazakh now it has been upgraded to
the level of state language. However the empowerment of Kazakh being actually the junior
partner in the Kazakh-Russian diglossic relation will not only be hampered by Russian but also
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by global English that is promoted in Kazakhstan. Secondly, an eventual switch of the alphabet
in Kazakh from Cyrillic to Latin will seriously affect the language constellation, not only Kazakh
itself but also the constellation as such and the writing skills and proficiency of Kazakh speakers.
Thirdly, the question arises how the indigenous ethnic minority languages spoken in Kazakhstan
that are outside the scope of the trilingual language policy will be managed. Let us discuss these
issues.

With the independence and the revival of national ideas, Kazakhstan has experienced serious
rethinking of its ethno-linguistic identity. Today we are witnessing a difficult process of state and
ethno-linguistic identity building. The complexity of this process is affected both by processes of
globalization and internationalization being characteristic of the modern world and influencing
the development of the country and the formation of purely national values derived from the
peculiar history, culture and mentality of the Kazakh people. However, it is too early to conclude
that the state language is functioning fully. The use of Kazakh in public services, government, in
science, and in the media leaves much to be desired. Public figures raise very sensitive issues
related to the low level of demand for the state language. There is the possibility of Kazakh
remaining a language for everyday communication unable to fulfil its function as a state
language. Under such circumstances, the rapid advancement of English in different spheres of
society causes some concern among public figures and experts. The hegemony of English over
other languages can be already observed in several domains of society, like in mass media, in
conversational speech, in everyday life, and so on. Experts discuss the feasibility of teaching
English in kindergartens, methods of teaching English and the psychological preparedness of
children for that.

Multilingual education is generally regarded as one of the main indicators of human
adaptation to the new socio-political and socio-cultural realities. But the success of multilingual
education is determined by many factors, which include socio-political, socio-economic,
national, ethnic, historical, cultural and linguistic development of a country. Above we have
discussed the efforts of implementing a multilingual educational policy in order to construct a
multi-ethnic and multicultural Kazakhstan. The question arises whether it is possible to develop
a comprehensive language education policy, promoting English while maintaining linguistic
diversity. Planned reforms, which affect almost all spheres of society have led to increased
competitiveness on the global level but can cause serious drawbacks in the field of socio-cultural
and ethnic identities. Therefore, the current language situation in Kazakhstan involves the
development of certain specific approaches to planning and implementation of reforms in
multilingual education.

Another intensively discussed topic in Kazakhstan recently is Kazakhstan’s controversial
plan to switch to the Latin script instead of the Cyrillic one in the national language. According
to President Nazarbayev, this is “determined by the need to develop the country’s language,”
[15] the main arguments in favour of a transition from Cyrillic to Latin are the upgrading of the
social status and the expansion of the social functions of Kazakh, the integration of Kazakhstan’s
position in the global information space and, as a consequence, the increase of the country’s
competitiveness in the global economy, as well as the strengthening of partnerships with the

95



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

Turkic-speaking countries, and within the country itself the facilitation of the teaching and use
English. The process of switching the alphabet in Kazakh can, however, have a number of
negative consequences both for the languages and speakers involved, however.

One of the important consequences of the switch in script is that there to be expected a
sudden “breakdown” of writing skills under the speakers of Kazakh, as is pointed out by
Dzhussupov in case of the graphics’ type switching [20]. It will have serious consequences for
the number of illiterate people.

Another aspect that will be affected is the educational system, where the Latin and Cyrillic
graphics will be equally used. The problem will be not the use of the graphic systems itself
because this is also the case now but the capacity of usage that will be quite different,
disadvantaging the Cyrillic script. This will also be the case in other parts of society, like mass
media. Both Kazakh and Russian use the Cyrillic alphabet, while English uses the Latin
alphabet. In this constellation, Kazakh and Russian closely belong together opposed to English.
But the switch from Cyrillic to Latin in Kazakh spelling will have far-reaching consequences.
Russian will get into an isolated position and ethnic Kazakhs who only know Russian will find it
much harder to learn Kazakh under those circumstances. They not only have to create a bridge to
Kazakh but also to learn a new script, i.e. the Latin one.

Conclusions and outlook

The main directions of language policy in the Republic of Kazakhstan are conditioned by
both the current language situation in the country and the advancement of the country into the
world economic (political, cultural, etc.) space. In this context, the main direction of modern
language policy is the formation of multilingualism where the emphasis is given to the
importance of preservation of the native - ethnic language, Russian as a language of international
communication and the need to master English for professional and intercultural communication.

In connection with the more active involvement of Kazakhstan in international relations
there has appeared a need for knowledge of foreign languages, especially English. Proficiency in
English and other foreign languages is becoming important within cultural and educational
interests.

All these processes are not simple and are affected by extralinguistic and psycholinguistic
issues, which include: the attitude of citizens to the ongoing language policy, their linguistic
orientation, real and potential functioning of language, the influence of the language of
globalization, including the growing dominance of English, adaptation to the languages of
diasporas of Kazakhstan and immigrants, etc.

There are a lot of challenges, but there are potential opportunities and conditions for their
solutions are more than enough. So today the language policy of the Republic of Kazakhstan is
considered as a strategic objective, emanating from the existing historical features of the Kazakh
nation and Kazakhstan as a whole.
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TEACHING RUSSIAN TO AMERICAN STUDENTS THROUGH
LANGUAGE WORK ON FILMS AND STORIES ABOUT WOMEN

Abstract

American textbooks of Russian lack cross-cultural material on the role of women. If from the
very beginning of learning Russian students have an opportunity to observe not onlythe language
of men and women, but their behavior, values, careers, etc., they would learn more effectively
about the differences between Russian and American families and society. At the Intermediate level
students read several stories on topics like women education, marriage, work, relationships, etc.,
and compare these readings with articles from The New York Times about early marriages in the
US, about the current situation of women, children and families. Students expand their vocabulary,
acquire new grammar, Wwrite one or two essays on each story and participate in general
discussions. In addition to readings there are two to three films that students watch during the
course (“Moscow Doesn’t Believe in Tears”, “Autumn Marathon”, etc.) and engage in extensive
language work including Russian Morphology, Colloquial Russian, etc. Research supports
effective teaching with films and it seems like nowadays everyone is showing films at all levels of
learning Russian. There are facts indicating that the vast majority of knowledge gained by adults
(75%) is learned through seeing, 13% through hearing and 12% through other senses, e.g. touch,
taste, smell, etc. The presence of films in course syllabi has become very important to our students
as a very effective learning tool to improve pronunciation and intonation, to expand vocabulary, to
master more grammar and to learn about Russian culture, traditions, etc. Students who are
equipped with language tools like word-formation to understand the difference between standard
language and slang, urban and rural language, etc., can learn Russian based not only on what
they see and hear in a film, they likewise can interpret relationships between the characters,
between women and men, parents and children. They can discuss in Russian topics like dignity,
cheating, dishonesty, love, career choices in life for men and women. In this article we would like
to share some ideas of what works effectively in language classes for American students of
Russian.

Keywords: Teaching language through stories and film, cross-cultural understanding of the
role of women, colloquial Russian, Russian Morphology, Russian Word-Formation.
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BBenenune

W3yueHne pyccKoro si3blka aMEpHUKAHCKUMHE CTYJICHTAMH — 3TO HE TOJIbKO M3Y4YCHHUE rpamMma-
THKHW, CHHTAaKCHCa, JICKCHUKHU, OTO €1IC U OUYCHb Ba)KHBIﬁ ACIICKT ITO3HABAHUA Ky.]'II:vapBI, TpaI[I/IHI/Iﬁ
u nipoOieM oOriecTBa. HaunHast ¢ mepBoro Kypca, CTYJCHThI OTKPBIBAIOT ISt €05l MHOT'O HOBOTO
KaK B S3bIKOBOM, TaK U B KYJIBTYpPOJOrHYecKOM acriekTe. [Ipu cocraBiieHHH YIeOHUKOB PYyCCKOTO
sI3bIKa OOJIBIIIMHCTBO aBTOPOB HE YJIEISET IOCTATOYHOTO BHUMAHUS TAKMM BOIPOCAM, KaKKaTero-
pI/Ifl poz[a, COIIOCTABJICHHUC SI3bIKA XKCHIIINUH U MY’KYUH, CpaBHeHI/IC CTaTyca JKCHIIIUH 1 MY’XYHMH B
oO1ecTBe.

Teopus

VY amMepuKaHCKUX CTYJIEHTOB, HAUMHAIOIIMX U3Y4aThb PYCCKUM S3bIK, MPEACTABICHUS O POJIU
KEHIIMH B o01ecTBe 1100 He chopMUpOBaHBI, 10O SABIsIOTCS crepeoTunHbMU.[9, 10] Crynen-
ThI Yallle BCEro MpPe/roiaratoT, YTO CTaTycC KEeHIIUH Poccun Mano yem oTinyaercs OT UX cTaryca
B CIITA. Dta Tema He npenojgaeTcs HaMu OTIEIIBHO, a SIBISETCS CKBO3HBIM WIIKOCTPATUBHBIM Ma-
TepUanoM 00y4YeHHs PYyCCKOMY SI3bIKY B IporpaMMe Koiuiexka. HaunHas ¢ ureHus crareil Ha aHr-
JIMHACKOM sI3bIKE€ 00 MCTOPUM KEHCKOTO JIBMKEHUs B Poccui, 0 MOJIOXKEHUH KEHIIMH /10 U 1oce
PEBOJIIOLUM, 00 MU3BECTHBIX JOCTH)KEHUSX MHOTHX KEHIIMH [03TOB, KOMIIO3UTOPOB, MHCATEIIEH,
YUEHBIX, JesiTeNel KyIbTypbl U aKTUBHBIX OOPIIOB 3a [IPaBa YelIOBEKa, CTYIEHThI PACILIUPSIOT CBOM
Kpyrosop no ganHoi reme. OnHako, HauOojee BaXkHas 3aJada — 3TO U3y4EHHE PYCCKOro SI3bIKa U
(opMUpOBaHKE Y CTYAECHTOB HABBIKOB UTEHMS JIUTEPATypPhbl B OPUTHMHAJIE, YMEHHs BECTH 00CYXKIe-
HUE U CIIOpP, HABBIKOB TOHUMAHUS U O0BSCHEHUS MMOBEJICHUS JIFOICH U3 APYroro oomiecTna.

IpakTuka

VYike ¢ mepBOro roja M3y4eHusl pycCKOro si3blka CTYJCHThl HAUMHAIOT HAOII0/IaTh 3a SI3BIKO-
BBIMH €IMHUIIAMU U MPABWIAMHU WX YIOTpeOJICHUs Ha MaTepuaiax yuyeOHuka u Buneo. CTyAeHThI
AHATM3UPYIOT CJIoBa ¢ cy(pdukcaMu KaTeropuu RKEHCKOro poja [6, 7], a Takke MoBeJeHUE U PeUb
KeHIUH. Hepeko B ay TMTOpUM BO3HUKAIOT BOIPOCHI, TUTIA CYIIECTBYIOT JIM TAKUE CIIOBA, KaK Ou-
pexkmopa (K oupexmop), npogheccopruya (TI0 aHAJIOTHHU C NPenooasamenbHuya), OeKanuya u epa-
yuya (10 aHAJIIOTUH C nesuya) M Ipyrue. Y CTYACHTOB MOSBISIETCS HHTEpEC K paboTe CO CIOBaMH,
0003HAYAOIIMMH KaTETOPHUIO KEHCKOTo poja. Pabora 1o pycckomy cioBooOpa3oBaHUIO JOHKHA
HAYMHATHCS YK€ Ha CAMBIX paHHHX JTarax, 4To0bI CTyIeHTaM ObLIO Jierde pa3rpaHNYMBaTh CIIOBA
C HEUTpaJIbHBIM 3HAUYEHUEM U CJIOBa JPYrMMHU 3HAYCHHUSIMU, HApUMEp, ¢ MpeHeOpeKUTeNbHBIM
3HadeHueM. CTyJeHTaM TpeJIaraloTcsl YNpaKHEHHsI Ha OIMPENIEICHUE CEMaHTHUECKOW OKPACKH
CIIOB: 8pauuxa, cekpemapuid, 2eHepanvuid, npogeccopuia, a Takxe yuyumenbHuya, yienuya, cio-
HUxa ¥ ap.

ITocnenoBarenbHas paboTa ¢ TaKMMHU CIIOBAMHU TO3BOJISIET HAYUYHMTh CTYAEHTOB IPaBHIBLHO
pa3nuyath ¥ ynoTpedsTh COOTBETCTBYIOMIME CY((DUKCHI A1l 0003HAUEHUSI KATETOPUU JKEHCKOTO
pozna [8]. HeGonbI10ii MCTOPUYECKHUI IKCKYPC CO CIOBAaMM THUIIA 2eHepaibula — JceHa 2eHepaid,
npogheccopuia — dicena npogheccopa, a TakKe COBPEMEHHbIE Ha3BaHUS JKEHCKUX Ipodeccuil xac-
cupwia, bunremépuia, MAWUHUCMKA U Jp. PacIIMpsieT KPyro3op cTyaeHToB. IlockonabKy B aHIIHIiC-
KOM $I3bIKE OTCYTCTBYIOT NAPAILIN 0eKaH-OeKaHuid, CEeKPemapb-ceKpemapuid, 6pay-epavuxd, T Ta-
Kasl s13bIKOBasi paboTa Ha y3HaBaHUE U YHOTPEOJIEHUE JaHHBIX MOJIENICH MPUHOCUT OOJIBIIYIO MOJTb-
3y aMEpPUKAHCKUM CTYJICHTaM.

3ajaya npenoiaBaressl pyccKOro si3plka Ha HA4aJlbHOM 3Talle — COCTaBUTh TPYIIIbI CYLIECTBU-
TENBHBIX U TJIATOJIOB, C TIOMOIIIBIO KOTOPBIX CTYJIEHTHI MOTYT OMHUCATh MPO(ECCHH JKEHIUH U UX
NesITeTbHOCTD. [IprMedaTenbHo To, 4TO TaKKe TI1arojibl Kak youpams, 20mosuns, yXaxcusamas, no-
Kynams npooykmul TPEACTABIICHBI B YYCOHUKE IS ONMUCAHUS IEATEIHLHOCTH JKEHIINH, a HEe MYX-

101



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

unH (Auna bopucoena comosum, douepu noKynarom npooykmsi.). Y CTyJIEHTOB BO3HHMKAIOT BOII-
POCHI O HEPABHOMEPHOM PaCIIpe/IeJICHUH POJIei B CEMbE, TOCKOJBKY B MPEACTABICHUHU CTYIEHTOB
MyxunHbl B CILIA urparot 60s1ee akTHBHYIO pOJib B BEACHUH X035HCTBA, 4eM B Poccun. Bo Bpemst
JeTHETO ceMecTpa B Poccuu cTyeHThl HAOMIOAI0T 32 POJIBIO JKEHIUHBI B CEMbE U COCTABJISIOT
MMMCbMEHHBIE U YCTHBIE COOOILIEHUs] 00 ITOM Ha BTOPOM Kypce.

Ha BTOpOM U TpeTheM Kypcax HMpOBOIUTCS paboTa MO yriyOIeHUIO rpaMMaTHKH U paclInpe-
HUIO CJIOBapHOTro 3amaca. CTYJIEHThl YUTAIOT PacCKas3bl U CMOTPAT (UIBMBI HA PYCCKOM SI3BIKE:
«llepswviii Yuumenvy Y. AiittmatoBa, «Bsiuepbiunwiil ounemy» A. Yexosa, puibMbl « OceHHuil ma-
paghony, «Mocksa cnezam ne gepumy, «EneHa» v qpyTue.

OnHUM U3 TOMYJISIPHBIX PAacCKa30B CPeAM CTYAEHTOB siBiseTcs «llepsvii Yuumenv» Ynnruza
A¥T™MaTOBA, IaNTUPOBAHHBIN /1151 MHOCTPaHHOU ayauTopuu. PaboTa HauMHaeTCsl ¢ COCTaBICHUS
aKTHBHOTO CJIOBaps [Ull OOCYXKJEHUsl paccKas3a, HallpuMep, IJaroibl Uil 00O3HauYeHHs Pa3HOU
NeATeNIbHOCTU: yueba, paboTa, OTHOLLICHUS B CEMbE, OTHOILIECHHUS MEXIY MYKUMHAMU M JKCHII[HA-
MH, MEXJly pa3HbIMHU MOKoJeHUsIMU. CTyJJleHTaM MpeasiaraoTcsl TeMaTUYeCcKie TpyMIibl CIIOB, Xa-
paKkTepU3yIoIIue MOBEICHHE U OTHOLICHUS; TIOXUIIIEHNE HEBECT, BBIKYII, KaJIbIM, OCBOOOXKICHUE U
Ip. SI3pikoBas paboTa MPOBOAMTCS HA OCHOBE paccKas3a, CTYACHTHI MUIIYT yNPaKHEHUS] HAa aKTH-
BU3AIIMIO HOBBIX CJIOB. [locie 3TOro cTyieHThl TOTOBSTCS K 00CYXKJICHHIO MTPO0OIeM, KOTOpBIE CTY-
JeHTbl 0003HaYWIIM B pacckaze. OnHOM U3 TaKUX OCTPBIX MPOOJIEM, 0 MHEHHIO aMEPUKAHCKUX
CTY/ICHTOB, SIBJISIETCSl paHHUN Opak JIeBOYEK, He JOCTHUIIIUX CBOEro BocemHaauatwierus. [locie
npouTeHus (Ha aHITMIICKOM s3bIke) cTaThi M3 rasersi «Hpio Mopk Taitvey (2015) o momoGHOI
ocTpoii npobsieme He TonbKo B Kuprusuu, Ho u B CILIA B mrate JIKOpkHs, CTYyI€HTBI TOTOBSITCS
K JMCKYCCHM Ha PYCCKOM SsI3bIKE JUIsl OOCYKIEHHUS 3TOM MpoOaeMbl Kak 00IeueI0BEYeCKOl, a He
TOJIBKO OTJIEJIBHO B3SITOIO PETMOHA WK CTPaHBbI.

SA3bIKoBas paboTa Ha KaKJOM T'OTOBE MpeABapseT Cleayrommii dTam. W, Takum obpazom, pa-
00Ta MO PaCHIMPEHUIO CIIOBAPHOTO 3amaca M yriIyOJICHUIO 3HAHUH M0 TPAMMATHUKE W CUHTAKCHUCY,
MO3BOJISICT MOBBIIIATh YPOBEHb MOTUBAIIMM Yy CTYJCHTOB U UX CTpPEMJICHHE K 0OCYKICHHIO BOJI-
HYIOIIUX WX BaXHEHIMX TeM Jiodoro odmiectBa. [4, 5] Takum oOpa3om, 3aHATHS CTAHOBSTCS
CBOETrO pojia JabopaTopHel sl HAKOIJICHUS SI3BIKOBBIX U KYJbTYPOJIOIMYECKUX 3HAHUW U BO3-
MO>KHOCTEH, MO3BOJISIOUIMX CTY/IEHTaM MPOSBIATh MOJIYYEHHbIE 3HAHUS HE TOJIbKO Ha 3aHATHUSX,
HO ¥ Ha Pa3HBIX KOH(EPEHIHIX, BCTpeUax ¢ pOBECHUKaMH u3 Poccuu, B AMCKYCCUAX TIO CKaWIy U
T.1.

Jlpyrum Ba)KHBIM acIeTOM IPENoAaBaHus SA3bIKa M KYJIbTYpHI sBiIseTCs paboTa ¢ puibMaMu.
PaccMmoTprM, Kak MOXKHO 3((QEKTUBHO COYETATh A3BIKOBYIO padoTy ¢ paboToii o (hopMHPOBAHHIO
y CTYACHTOB NPEACTABICHUN O €KETHEBHOM KU3HM JKEHIINH, 00 UX 3a00Tax JOMa U CTPEeMJICHUU
JOOUTBCS YCIIEXOB B Kapbepe. MccnenoBanus o posn (GMIBMOB YOEIUTENBHO OKA3bIBAIOT, YTO
3¢ (GEeKTUBHOCTh YCBOCHUS SI3bIKa 3HAUUTEIBHO BO3PACTACT MPU 3PUTEIHHOM KOMIIOHEHTE IMPEro-
naBanusl. Tak, IO MHEHHUIO yueHbIX [1] OCHOBHOI 00BEM MOJyYSHHBIX 3HAHUN MPOUCXOAUT Yepes3
3putenbHoe Boctipustue (75%),ayauposanue - 13% uapyrue cencopsl — 12%. OunbMbl SBISIOTCS
3¢ PEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOB B OBJIAJICHUM aMEPUKAHCKHMHU CTYJICHTAaMH I'PaMMAaTHKH PYCCKOTO
S3bIKa, MPOU3HOIICHHSI, MHTOHALINH, JIEKCUKH, a TaKKe MCTOYHUKOM CTPAHOBEIYECKHX U KYJbTY-
poJoruuecKux 3HaHui. OUIBMBI C XOPOIINUM CIOKETOM U JTOCTYIHBIM SI3bIKOM I103BOJISIIOT JIOCTa-
TOYHO JOJITO YAEP>KUBATh BHUMAHUE CTYACHTOB. [2]

Opnako nipu ot6ope (PUIBMOB MpenoiaBaTely JAOKHBI YUUTHIBATH KaK YPOBEHb BIIAJICHUS
CTYJICHTaMHU PYCCKUM SI3BIKOM, TaK HsI3bIK (DPHIIEMa, HA OCHOBE KOTOPOTO MOKHO TOCTPOUTH 3aHS-
TUS 110 yIITyOJIEHUIO 3HaHUH 0 TpaMMaTHKe, JIEKCUKE, CTUJIMCTUKE, CIOBOOOPA3BAHUIO PYCCKOIO
a3pika. Yamie Bcero B yHuBepcuteTax CIIIA Ha 3aHATHAX MO PYCCKOMY SI3bIKY HMCIOJIB3YHOTCS
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¢uIBMBI C CyOTUTpaMu Ha aHIJIMHCKOM si3blke. Takue GuibMbl 1e1ecooOpa3Hee MOKa3blBaTh Ha
HAYaJIbHOM JTare M3y4eHUs pycCKOro si3bika. He cexper, 4To CyOTUTphI yacTo OBIBAalOT HETOYHBI-
MH M HE OTPaKaroT BCEH MOJHOTHI TOTO MM MHOTO SI3bIKOBOrO siBieHus. Hampumep, B ¢puiibme
«Pebpo Amamay: «onycmu py4oHKy-moy TepeBeICHO HEUTPAIBHBIM «putyour hand downy, «cmu-
nyxa» TEpPeBENeHO «stipend, «mamynn, Jluoynv» nepeBeaeHo «mom, Lida” v T.1. Y CTylEHTOB
BO3HHKAET NPE/ICTABIICHNE, YTO BCE ATH IUIITHUE» DJIEMEHTHI CIIOBA HE HECYT HUKAKOH CEeMaHTH-
YeCKOM Harpy3ku. Takoro »e MHEHHs MPHJIEPKHUBAIOTCS CTYAEHThI MPOJBHUHYTOrO 3Tama IMpH
pocMOTpe (priTbMa He ¢ aHTIIMICKUMU, & C PYCCKUMH CyOTHTpaMH, OCHOBBIBASICh Ha YK€ U3yUCH-
HBIX UMH CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIX MOJEISX HOPMHUPOBAHHOTO PYCCKOIO si3blKa ¢ cy(ddurcamu —
meb, -HUK, -Ucm, -OHOK W Jpyrue. Yl Ha CeTOMHSIITHUN JeHh MOYKHO HANTH JJOCTATOYHO OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO JINTEPaTyphl, B KOTOPOH OCBEIIEHA TeMa MPenoiaBaHusl PyCCKOIro CI0BOOOpa30BaHUs
P3rOBOpHOI peun MHOCTpaHuaMm. OHAKO TaKoro HEJNb3sl CKa3aTh O MaTepualiax 1Mo OOYYEHHIO
MHOCTPAHLIEB PYCCKOW Ppa3roBOPHOM pedM M SKCHPECCHBHOIO cl0BOOOpa3oBaHusa. Haumbonee
3(eeKTUBHO TaKoe 00yUYeHHE MOXKHO MPOBOAUTH HA OCHOBE (PUILMOB 0€3 aHITIMHCKUX CYOTUTPOB.

Pabota ¢ ¢uiabmMamMu 07KHA, B IEPBYIO O4Yepe/lb, HAUMHATHCSA C paboThl Hajl si3bIkoM. CTy-
JIEHTBI 3HAKOMSTCSI C OCHOBAMHU CJIOBOOOPA30BATENbHOIN CUCTEMBI PYyCCKOTI'O SI3bIKa U C OCHOBHBIMU
crocobamu CI0BOOOpPa30BaHUs, MPOBOAUTCS paboTa MO KOHTPACTUBHOMY CJIOBOOOPA30BaHUIO U
CEMAaHTUKE PYCCKOI'0 U aHIIMHCKOTO A3BIKOB, JEKCHUECKOT0 MaTepHuaja, CTUJIMCTUYECKUX pa3iu-
YU OT/AEIBHBIX CII0BOOOPA30BATENIbHBIX €AMHUILL, IPOBOIUTCSA pab0OTa MO PACIIMPEHHIO CIIOBApHO-
ro 3amaca CTYJCHTOB, YUUTHIBAsl pa3Hble CTUIMCTUYECKHE YPOBHU KaK aHIJIMHCKOTO, TaK U pycc-
KOT'O SI3bIKOB.

K Tomy BpemeHH, Korja CTyJeHThl HAYMHAIOT CMOTPETh (PUIBMBI 0€3 aHTTTUICKUX CyOTHUTPOB
(KaK mpaBUIIO, 3TO MPOUCXOAMUT B KOHIIE BTOPOTro0 Hayaie TPEThEero rojga 00y4eHUs! YeThIPEXJIeT-
HEro KoJuIe/pKa WM YHUBEPCUTETA), Y HUX chopMupoBaHO 0a30BOE MpE/ICTaBICHHE 00 OCHOBAX
CJI0BOOOPA30BaTENILHON CUCTEMBI PyCcCKOTo si3bIka. CTYAEHTHI YK€ JOBOJIBHO JIETKO OMPEACTISIOT
MIPOU3BOISAIINE OCHOBBI CJIOB, MPUCTaBKH, cyhdurcel, koHUKCH W uHTepPuKch. K Tperremy
KypCy CTYAEHTBI JOBOJILHO O€30IIMO0YHO Pa3InyaroT CJI0BOOOpazoBaTenbHble Cy(hdUKch oT Gop-
MooOpazyromux. Hanpumep, pabotas ¢ yMEHBIIMTEIbLHO-TACKaTeIbHBIMU Cy(pdukcamu, y cTy-
JICHTOB HE BO3HHMKAET MPOOJIEM C OmpeiesieHHeM 3HaueHni U QyHKUIui 3Tux cyddukcos B 00bI-
JICHHOM peuu, M KaK MpaBUIIO, 3TO HOCUT MOJIOKUTEIBHYIO OKPAcKy (0OMUK, noOyuleuka, uwanouxka
U T.J.), XapakTepu3ys cam npeamer. OHAKO MOCTENEHHO CTYACHTH HAYMHAIOT 00paIiaTh BHUMA-
HHUE Ha TO, YTO AT ITH CyPPHUKCHI YIOTPEOISIOTCS 10 OTHOLICHUIO K YEJIOBEKY, a HE K CaMOMy
MIPEAMETY: «CeMa OIIEHOYHOCTU PacIpOCTPaHSIETCs HE Ha JCHOTAT JAHHOTO CIIOBA, a HA «TYyKOW»
neHortar. (3, 128). JIist cTy1IeHTOB 3TO OJIMH U3 BaKHBIX MOMEHTOB B BOCTIPUSITHH CIIOBOOOPa30Ba-
HUSI ¥ MHTEPIIPETAllMU OTHOIICHUH repoeB ¢uiabma «Pedpo Amama» (Mochumabsm, 1990), korna
Huna ymorpe6iisieT mo OTHOIICHUIO K MaTepH TaKUE CIIOBA, KaK MOJI0UKO, HcelyO0oueK U T.J.,9TO
CTYACHTBI OOBSICHSIOT JTACKOBBIM OTHOIIIEHHEM HUHBI K MaTepH.

B camom Hagasie cemecTpa CTyACHTHI MOJIYYarOT clieHapuid puibMa «Peopo Adamay ¢ niepe-
BOJIOM OTJEJIbHBIX CJIOB, YIIPaKHEHHUS U SI3bIKOBbIE KOMeHTapuu. Hanpumep, peus Hunbl (Math) B
bunsme «Pebpo Aoamay. Ha Bonpoc, kak HuHa OTHOCHTCS K CBOMM JIOYEPsIM, CTYICHTHI, IIpOaHa-
au3upoBaB peub HuHbl, oTBeUaoT: «Huna meniee omnocumces K cmapuieli 0odepu u boavuie aro-
oum ee, LHOMoOMY 4mo OHA YnompeO.isem cl08a ¢ YMEHbUUUMENbHO-TACKAmeNbHbIMU Cyphurcamu,
a 6 ouanoeax ¢ maaouiel 0ouepvlo makue ciosa omcymemeyiom, u Huna wacmo ynompebnsem
JHCApPeOH, nepexoos Ha A3bIK Maadutelti 00Yepu-noopocmkay». 3aTeM CTYJCHTBl COCTABIISIFOT Ta0JIn-
1y, B KOTOPO OHM CpaBHUBAIOT peub HuHBI ¢ MaTeppro U 104epbMu. B Xopouiem HacTpoeHuu ¢
MaTepbIO— MaMyNeuKd, HCeIyo0oueK, MOJIOUKO; B THEBE — ONYCMU PYYOHKY-MO, Yepm mebs nooepu
coscem, Mol MHe 6CI0 JHCU3Hb NOKAIe4Uld; NCTIBIThIBAsE YyBCTBO BUHbBI — MAMYIEHbKA, NPOCU, Mbl
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arcusem 3ameuamenvro M T.1. Jlanee, kak Huna pasroBapuBaeT co crapuieit jouepoto Jlugoi: Jlu-
OVHeuKa, Kpacasuya mui MOsl, MOsL MAJIeHbKASA, MOe CONHbIUKO, Kmo mebs obuden n T.1. U 3atem,
kak Huna pasroBapuBaer ¢ muamieit qouepbto Hacreit: Hacmroxa, cmepsosnusiii pebeHok, He opu
Ha Mamy, He meoe cobauve 0eno, KaK KOposa X00uulb . T.JI.

Huna
C mateppio C JInpoit X C Hacreit
Mawmyneuka JInnyneuxa HacTtroxa
Mamouka Junyus CTepBO3HEI PeOCHOK
Mamynb Houka He opu nHa matb
Kenynouek B cuactnuBeIif TeOe MyTh, JOUKa Poxy mamoit
Mououko KpacaBuua Tb1 MOst Kax xopoBa xoauiib
ITeuennuite Mos ManeHbKas He tBOE cobaune nemno
Pydonka Moe CONHBIIIKO JoO6srTunma
UYepT Tebs monepu IToiinem, qoyeHbKa Kak tebe He CTBIIHO
YKuzHb mokanednsna ACKOpOHHKY JIOTIaeIIb
Co cBeTy cxxuBaia Banu orcrona
JIummna otua DTO OTBPATUTEIHLHO
MamyiieHnbka, mpocTu
JKuBewm 3ameuaTenbHO
Bce y Hac Oyzer myudre Bcex
TBo€E 310pOBbE

PaGota mo ci0BOOOpa30BaHUIO JOJKHA BECTHUCHh MOCTOSIHHO HA BCEX YPOBHSX H3YUYCHHUS
PYCCKOTO sI3bIKa C TeM, UTOOBI y CTYJICHTOB ()OPMHPOBAJIACh MOJTHASI KAPTHHA Cephl yrnoTpeodiie-
HUS TE€X WM UHBIX CIIOB: KaK C YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIM, TAK U UPOHHUYHO-TIPEHEOPEIKH-
TeNbHBIM 3HaueHHeM. Ml Hao00poT, ynorpedbenenue cioB ¢ cyhdukcamu —yxa, -aea/sea, -yH, -ax,
-blld, -axa, -ykKd T.JI.B CJIOBAaX C CEMAHTUYCCKH CHMKCHHBIM 3HAUYCHUEM Hapsay C JIpy)KecKu-da-
MUJIBSIPHBIM 3HAYEHUEM B Pa3roBOpHOi peun. [Icuxomorndeckuii AUCKOMPOPT BO3ZHUKAET Y CTY-
JICHTOB 0OCOOEHHO OCTPO, KOT/Ia IPU O0IIEM MOHUMAHUU BCEX SI3BIKOBBIX €AMHUI] IPETOKEHHUS,
OCTAIOTCS HETIOHSTHBIMU CMBICI BHICKA3bIBAHHS MJIH MOCIICACTBUS PEIUIMK TepoeB. BoT mouemy
Ba)KHO TMOKa3bIBaTh UM HA MPUMEPAX, YTO KOCHOBHOU MACCUB IKCHPECCUBHBIX NPOU3BOOHBIX HA-
OelleH OMMEHKOM CHUNCEHHOCU U YROMPEeONAIOMCS TUUlb NPU MAKUX OMHOUEHUSX MeHCOY 20~
BOPAWUMY, KOMOPbIE XAPAKMEPUIYIOMCSL 0COOOU DIUZOCMBIO U OONYCKAIOM (PaAMUTBAPHOCTIDY.
[3, c.125]. IIpocTo mpeAcTaBUTh TaKoe OOBSICHEHHE CTYIACHTAM — HEI0CTATOYHO. ['opaszno 3¢-
(eKTUBHEE, KOT/Ia CTYACHTBI CAMU MOTYT JI0Ka3aTh 3TO Ha OCHOBE JIUAJIOTOB repeB (GuiibMa, ux
BBIPQKCHUH JTUI[A, MUMHKH, KECTOB.

B pesynbrare Takoit paboThl CTYJCHTBI MPUXOJAT K BBIBOAY: HuHa - ouensb nociyuinas 0ous
umepnenuso yxaxcusaem 3a Napaiu308aHHOU MAmMepvio, 2080pum ¢ Heli, KaK ¢ pebeHKOM
(YMEHBIIUTENbHO-TTACKaTENbHbBIE CYPPUKCHI, TACKOBbIE OOpAaIlEHUs] HATIPABIECHBI HA BHIPAXKEHUE
JIACKOBOT'O OTHOIIIEHUS HE K MPEIMETYy — MOA0KO, neyeHve-, a K COOCCEHUKY), U OHa ee ooum.
Ho B rueBe HuHa oOBHHSIET MaTh B CBOCH HEYAaYHOU TUYHOH JKU3HH, YTO, B CBOIO OUEPE/lb, Pe3-
KO CMEHSIETCS JIACKOBBIMU OOpaIleHUsIMU U3 YyBCTBAa BUHBL. Takue mepernajsl B 0OpalicHuH CTy-
JICHTaM TOHSATHBI, OHU HA3bIBAIOTATO MO-aHTJIMUCKU “‘guilt trip.” To, 4TO CTy/I€HTaM HEMOHSITHO,
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ato orHowmenne Hunbl k Hacre. Peus HacTu, HachllieHHas KaproHOM, MPEACTaBIsSECT B 3TOM
¢uapMe camyro OOJBIIYI0 TPYAHOCTH AJis ydamuxcs. CTyIeHThl TepeBOAST HA aHTIUHCKUN U
HaxoJST COOTBETCTBYIOIINE SKBUBAJIEHTHI B TOJPOCTKOBOM JKAapPTOHE AHTIMHCKOTO S3bIKA, YTO
JIOBOJILHO TPYJHO W HMHOTJA BBIPAXEHO HECKOJIBKMMH CJIOBaMH, HANPUMEp, alu OMCHOd —
«takeahike; buttouty, cmepesosnviii pebenox — «bitchy», a 3T0, B CBOIO ouepe/ib, U «IIOTaHBIMH,
3JI00HBINA, Pa3ApaKUTEIbHBIN, 037100JIEHHBIN, IMHUYHBIN, pa3Hy3aaHHbId.» Hacts yacto ymot-
pebIIseT MITaMIbl U JIO3YHTW COBETCKOTO BPEMEHH, KOTOPbIE TPeOYIOT JTOMOIHUTENbHOU (POHO-
BOIl mHpopMmaruu: «He cmpemucsy nepedenvieams cucmemyy», «Boxcuznu ececoa ecmv Mecmo
noosuey», «3Haewb, 4mo maxkoe KOMMYHU3M? DMO K020a Y KadCO020 COBEMCKO20 4el08eKd
ecmb 3HaKOMbIU MACHUK!» 1 T.1. YT0OBI BRIOpATh OOJiee TOYHYIO TPAKTOBKY, CTYJIEHTHI IIPOC-
JBIBAIOT HE TOJIBKO OOJIBIITYIO CIIOBAPHYIO paboTy, HO M OoJiee TIIATEIbHO aHATU3UPYIOT IH30-
16l prtbMa, ToKasbiBaroiue (i onposepratomue) ciosa Hunast o HacTe.

OO6cyxaeHue otHouleHni HuHbI ¢ 10YepbMHM HAUMHAETCS ¢ TOTO, KAKME OTHOIIECHUS y CTY-
JICHTOB CO CBOMMH OpaThsIMU M CECTPAMHU, OTHOCATCS JIM MX POJUTENIN K HUM OAMHAKOBO. Yare
BCEr0, 3TO UCKPEHHUE BBICKA3bIBaHUS O HEOJUHAKOBOM OTHOUIEHMM POJUTENIEH K AETAM, KOTO-
pO€ CTYJEHTHI 3aMEUalOT HE B CIIOBAaX POJAUTEINIEH, a B IOCTyNKaxX. BOT mouemy CTyAeHTbI OCyXk-
naroT Huny 3a pe3kue cioBa, 00mime SMOIMHATBHO-IKCIIPECCUBHOM JIEKCUKU C OTPHUIIATEIBHBIM
OTTEHKOMC MJIAJUIeH J0YEPbIO U JIACKOBBIE CJIOBA C HUCIOJIb30BAHUEM YMEHBUIMTEIbHO-JIACKa-
TeNbHBIX CY()(PUKCOB MOTOKHUTENBHON OLEHKH CO CcTapuieil nodeppro. Yamie BCEro CTyIEHTHI
CUUTAIOT, YTO BCE JOJDKHO OBITH HAOOOPOT, MOTOMY UTO, I10 UX MHEHHMIO, TI0OUMUUKAMU 8 ame-
PUKAHCKUX CeMbsX, KaK NPAasuio, AGNAI0MCA Maaouue oemu.

B xoxe auckyccun HEKOTOpPbIE CTYACHTHI MPUXOIAT K BBIBOAY, uTo HuHa xopowio ommo-
cumcs K 0beum 0ouepsam, Ho xouem, 4moobl MAAOULAsL 00Ub 8bIPOCIA DONee PeUUmenbHbiM Yelo-
sexom, wem cmapuias 0oys. OHa Kak MaTh, IO MHCHUIO CTYJACHTOB, «3aKalAem MAA0UuLyio 004b U
Gdopmupyem 6 metl ycmotiuugsocms Kk yoapam sxcuzuu. OCOOEHHO 3TO BHAHO MPH OOCYKICHUU
3aKJTFOYHATETBHBIX JU30/0B (PHiIbMa, KOTa CTYACHTHI HAOJFOIAI0T 32 PeaKkiued MaTepu Ha TO,
YTO JIFOOOBHUK CTapIIel JOYepH yeXal B OTIYCK C JPYroW KEHIIMHOMN, U Ha TO, YTO MJIaIiast
no4b 3a0epemenena B 15 ner. [1o mEeHUIO cTyeHTOB, HUHa nomkHa Obuta npucmuioums JIudy u
ymewams Hacmro, Tak Kak 3TO JiBa COBEPUICHHO HEaJeKBaTHBIX cOObITHA. U, aHanu3upys pedb
Hunbl, cTyaeHTBl IPUXOAAT K BBIBOJY, YTO IO BCEH BeposATHOCTH, Jluae "npocmo myscro 6onb-
we noobaopusarowux coé u aacku, yem Hacme, a Hacms u mak ece cama npeodoneem".

Tema matepeil, poaureneid u jeTel oueHb OJM3Ka CTyAEHTaM, OHU C SHTY3Ha3MOM BKIIO-
YaroTCs B 00CYKJIEHUE MEXKKYJIBTYPHBIX Pa3JInIMil CEMEH U OTHOIICHH pouTenel ¢ netbMmu. [la-
paienbHO ¢ paboTol 1o GUIBMY CTYJEHTHI TOTYYalOT MaTeprasbl 00 SKCIIPECCUBHOM CIIOBOOO-
pa30BaHUU PYCCKOW Pa3rOBOPHOM pedH, CO3/IaI0T CIIOBOOOPA30BATENIbHBIE PS/IbI C CAMBIMU PAa3HbI-
MU cypduKcamu, Yaiie BCEro ¢ MpOAyKTUBHBIMU B PYCCKOM SI3BIKE: MOJACMYXA, 300p08sied, MUJis-
2a, 2Iynvlld, Maablil, Kpenviul, C1abaxK, nanyis, 20J10CUUKO, U T.J1,. OObSICHSIOT 3HAYCHHUS CIIOB KaK
B KOHTEKCTE (priIbMa,Tak M B YHPAKHEHHAX. 3aKITIOUUTEIBHON paboToM SBIAIOTCS (IOMHMO yCT-
HOTO 00CY>KIEHUs) 1BE MUCbMEHHBIE PA0OTHI: B IEPBOW CTYJCHTHI AHAIU3UPYIOT TPEII0KEHHbIE
13 GUIbMa JUATOTH M BBITOIHSIIOT YIPAXXHEHUS 10 CIOBOOOPA30BAHUIO; BO BTOPOM UM Ipesyia-
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raroTcs Ha BIOOP TPU-YEThIpE TEMBI I cOunHeHus: «Kax Huna omnocumces k douepsam u mame-
pu», «Cembs, 20e demu om pasuvix mydiceily, «Kakoe 6yoywee y Humnwt, JIluovr u Hacmu?» v T.1.

3akjaouyeHue

Taxum 06pa3zoMm, Kak MOKa3bIBAET HAllla IPAKTHKA, U3y4das A3bIKOBON MaTepHall pacCcKa3oB U
¢uIbMOB U paboTasi ¢ HUMHU KaK C BaXKHbIM MJUTFOCTPATUBHBIM MAaTE€PHUAIOM, MOXKHO 3HAYUTEIb-
HO TOBBICUTH MHTEPEC CTYAEHTOB HE TOJBKO K PYCCKOMY S3bIKY, HO U K IpoOjemMaM, KOTOpble
MO’KHO OOCYX/1aTh Ha 3aHATUAX U MMUCATh O HUX cOUYMHEHM. [lonokeHue KeHIUH B 00IecTBe
SBIISICTCS JIIIb OJHOM M3 MHOTHX T€M, C MOMOIIBIO KOTOPOH MOXHO 00y4aTh aMEpPUKAHCKHUX
CTYACHTOB O€3rpaHMYHOMY BBIOOPY SI3BIKOBBIX CPEACTB sl O()OPMIICHHUS BHICKA3bIBAaHUNA U YT-
1yOJIeHHUIO 3HAaHUN O PYCCKOM $I3bIKE, a TAKXKE PaCIIMPEHHUIO CTPAaHOBEIYECKOr0 KPyro3opa, 4To
SIBJIIETCS OUEHb BAXHBIM (PAKTOPOM B MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIUH.
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XYJIOKECTBEHHBII BUJIMHITBU3M: ITIPOBJIEMbI TEOPETUYECKOI' O
AHAJIN3A U TBOPYECKOWM MPAKTUKHA

LITERARY BILINGUALISM: PROBLEMS OF THEORY AND CREATIVE
PRACTICE

Abstract

The problem of translation as perevod avtora both in the Soviet and post-Soviet period can
find an adequate explanation in the dynamic of Russian language policy and sociolinguistic
processes developing inside the national republics from 1920s up to now. In this paper I shed
light on the so-called “literary bilingualism” in the Soviet Union, an area, where social
bilingualism was a historic reality and vertical diglossic relations were established between
languages and literatures. National languages were used as local “low” varieties, while Russian
language was the official “high” variety of the Union. Ajtmatov represents the typical Soviet
writer, symbol of the fusion (slijanie) of the national and Russian literary spirit, derived from
“one-way bilingualism” (odnostoronnee dvujazychie), the most widespread form of language
contact in the USSR. As Guseinov pointed out, there are several forms of bilingual writing in the
Soviet and post-Soviet space. Grutman’s theory of vertical or horizontal linguistic relations in
self-translation can help to explain this particular context. After Perestrojka we note a visible
change in relations between Russian and national titular languages, leading to an upsetting of
the above-mentioned vertical hierarchy and the recovery of official status for the national
languages and literatures. National contemporary writers of the post-Soviet area, trying to
operate in a profoundly changed literary and publishing reality, must adapt to a new linguistic
dominance configuration, including the change of linguistic repertoire and interests of the
readers.

Keywords: Literary bilingualism, self-translation, bilingual writer, diglossia, Russian
language and literature, National languages and literatures, language policy, language
planning.

BBeaenue

B nocneguue 10-15 nerna 3amane Bce Oosiee akTMBHO pacTeT Hay4HbBI MHTEpeC K XyJO-
KECTBEHHOMY OMJIMHTBU3MY B €r0 pa3HbIX acrekrax. JlaHHblii (eHomMeH HaOmronaeTcs B clie-
TYIOLIMX TPOSIBICHUSAX: KaK MHAMBHIyaJbHAs TBOpYECKas MPAKTHUKA, CBS3aHHAs ¢ Ouorpadueit
nucarens (bponckuii, Habokos, bekker, Jlopdman u ap.), B hopme aBTOmepeBoa Wik TaK Ha-
3BIBAEMOTO «IIEPEBO/IA aBTOPA», A TAK)KE KaK TCHICHIINS HAIIMOHAJILHOW JIUTEPATYphI, Pa3BHUBAB-
1Iascs B yCJIOBUSAX MHOTOSI3bIYMS U BbI3BAHHAS I100aJIbHBIMU U3MEHEHUSMH.
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Hayunble nccnenoBaHusi, MOCBAIICHHBIE NPEXIE BCErO MEPEBOAUYECKOM AEATETBHOCTH OU-
JIMHTBAJIBHBIX aBTOPOB, PACIIMPSAIOTCS M 0OOTaIlaloTCs HOBBIMH TEOPETHUECKHMMHU HANpaBIICHUS-
Mu. B EBpome OTKphIBaloTCS HOBBIE HCCIEIOBaTeNbCKHE LEHTPHl W 0a3bl JaHHbIX (¢ 2002 T.
Helena Tanqueiro 3aBenyer nentpoM "Autotrad")’®, n3naroTcs KoJLIEKTHBHBIE MOHOrpaduH, HO-

BbIE HJIEKTPOHHBIE OubIMOrpaduuecKue yKa3aTen, OpraHu3yI0TCS CEMUHAPHI U KOH(pepeHImu. >’

Tem He MeHee kaHaackuil TUHTBUCT T. Ban bonaepeH mogyepkuBaer, 4TO B HAYYHbBIX HC-
CIIeIOBaHMSIX B 00JIACTH aBTOIEPEBOJIa MPOAOHKAET UMETh MECTO Psii KPUTUYECKUX ACMEKTOB:
HE BCerja JaloTcs YeTKUe omnpeaencHus GeHoMeHa (aBTOMEePeBO Kak IMPOlecc, Kak pe3yibTar
JTAHHOTO TIpoliecca WKW U TO U JPYroe); He aHAJIM3UPYIOTCS BCE BO3MOKHBIE KaHPbI, @ TOJIBKO
KOHBEHI[MOHAJIbHBIE XY/I0KECTBEHHbBIE MMPOU3BE/ICHUS; HE BCE aBTOPBI UCCIEAYIOTCS (TPEearoy-
TEHHE B OCHOBHOM OTJA€TCs 3amaJHbIM aBTOPAM W aBTOpaM-MY>XYHHaM, B TO BpeMsi Kak IIPOou3-
BEJICHUSI BOCTOYHBIX MMHCATENIEH W HAMMCAHHBIC KCHIIMHAMH aHAIM3UPYIOTCS HEIOCTaTOYHO);
TaK)Ke He BCerja sICHO, [I0YEMY aBTOPHI IEPEBOJIAT caMHX ceOsl U KakuM oOpaszoM [23].

OueHb Ba)XHOE 3aMEYaHHNe UCCIIeI0BaTENIeH KacaeTcsl OTCYTCTBHSI CBA3U B HAYYHOM aHaJIU3e
XYJI0’KeCTBEHHOr0 OMIMHTBH3Ma Mexay Bocrokom u 3amagom. HecMoTpst Ha To, 4TO poccuii-
CKHE Hay4YHbIE UCCIICAOBAHUS B 3TOM HAMPABICHUH 3HAYUTEIHHO MPOABUHYIUCH BIIEPE]] 3a TOC-
JIeAHUE NEeCIATUIICTH, Ha 3anajie 3TU padoThl MPAKTUYECKU HEe u3BecTHHI [4, 10, 18, 19].

C 1939 r. mpou3sBeneHNs HALMOHAJIBHOMN JIUTEPAaTypbl HA PYCCKOM f3bIKE WJIM Ha POJIHOM,
HAIIMOHAJILHOM, a TaK)Xe€ KPUTHUYECKUE CTAThU K HUM MEPEBOJIWINCH U W3JABAUCh B XKypHAJeC
«Jlpy>x06a Hapo10B», KOTOPBIN ObLT MAJIOJAOCTYTIEH 3apyOEKHOHN ay TUTOPHH.

Chnavana B Poccuiickoii MImnepun, a mOTOM Ha COBETCKOM U ITOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE
COLIMAJIbHOE JIBYSI3bIYME SIBIISLIOCH UCTOPUUYECKOMN PEabHOCTBIO. JITepaTypHble S3bIKU, AEHCT-
BYIOIIME HAa 3TOH TEPPUTOPHH KakK S3BIKM KYJBTYPHI, JIUTEPATYyphl M 0Opa3oBaHusi, ObUIN pa3-
Hble, HO JMHAMHKA MEXbSI3bIKOBBIX OTHOIIEHWI Bceraa ompezensiach 1no Beptukanu. B Poc-
cuiickoit mnepun u B CoBerckom Coro3e s3bIKOM MEKHAIIMOHAJIBLHOTO OOIIEHUs OBl PYCCKUIA,
M03TOMY OOJIBIIMHCTBO MHUCATENEN JPYrMX HallMOHAJIBbHOCTEH SBISUTUCH OMIMHIBAMH M IHCAIIH
Ha PYCCKOM SI3bIKE, peXe caMM IE€PEBOAMIM CBOM MPOU3BEIEHUS C POJHOIO SI3bIKA HA PYCCKUI
WM TIACAJIN O CBOEM OIBITE «aBTonepeBoquukosy» [13,15]. Hecmotps Ha cymecTBoBaHME LIM-
POKOH ceTH MpoeCCHOHATBHBIX MEPEBOAUYMKOB M AKTMBHOE MCIIOJIB30BaHHUE IMOJICTPOUYHHUKA,
BCTpEYaINCh UHTEPECHBIE ClTydyan aBTONEPEBO/A.

B nactosimieit pabote maercst 0o000IIEHHAss KapTHHA TAaKOTO SIBJICHUS KaK aBTOINEPEBOJ B
CCCP u P® B pa3pese s3bIKOBOW MOJUTUKH J10-U TTOCTCOBETCKOIO NMEPHOJIA U MPOCIIEKUBAETCS

8Hayumas rpymma «Autotrad» padotaer mpu ABTOHOMHOM YHmBepcuTeTe T. bapcenona (Departamento de Traduccion e
Interpretacion de la Universitat Autonomade Barcelona (UAB)
°C 2010 r. 06 oToii Teme B EBpore ObLiM OpraHM30BaHbI CIEAYIOIIME MEXIyHAPOAHbIE KoH(pepenuuu: Autotraduzione:

teoria ed esempi fra Italia e Spagna (e oltre), 10-12 nos6ps 2010 B . Ileckapa, Utanus (marepuansl u3naHsl B [2]);
Autotraduzione. Testi e contesti; frontiere de la langue, 17-19 mas B 1. Bononbsi, Utanus (Marepuansl u3nansl B [9]);
Autotraduction: frontiéres d e la langue et de la culture, 20-22 oxtsi6pst 2011 B 1. [Tepnuuban, @paHuus (MaTepuanbl U3Ia-
Hbl B [17]); Self-translation in the Iberian Peninsula, 20-21 centsiops 2013, B r. Kopk, Upnangus.
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AWHAMHKa aBTOIICPCBOJAa B TBOPUCCTBC HCKOTOPLIX HAIIMOHAJIBHBIX JIBYSA3BIYHBIX nucareseii B
CBCTC HOBBIX TCOPCTUICCKUX MOI[GJIefl.

TeopeTuquKaﬂ KapThuHa

B Poccuiickoit Umnepuu n B CoBerckoMm Coro3e npeodiiafano o0HocmoponHee 08ya3biiue:
CUTyallMs, IpU KOTOPOH HECMOTPS Ha TO, YTO Y HEPYCCKMX HApOJOB POJHBIM OCTaBAJICA HX
COOCTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN S3bIK, & COBETCKAsl IUTEpaTypa co3aaBaiack 6osiee yem Ha 90 pas-
HBIX s3bIKax [15, ¢.14], JOMUHUPYIOMIUM MPU ITOM SIBJISUICS. PYCCKHM 110 CXEME JIUTTIOCCHH.

CoryacHO TeoOpHH MCUXOIMHTBUCTUKH, OUITUHTBU3M SIBIISIETCSI CIIOCOOHOCTHIO MCITOJIH30BATh
JUTSL OOIIIEHMSI JIBE SI3BIKOBBIC CUCTEMBI [23, ¢.19], 1 moa ATUM moapa3yMeBaeTcs, YTO MUCaTEb-
OWJIMHTB MOXKET TOBOPHUTH M ITUCATh Ha JBYX sI3bIKax. B MeHCTBUTETLHOCTH e BBIOOD SA3bIKA, HA
KOTOPOM aBTOP CO3[Ia€T CBOM MPOU3BENICHUS, T.€. 3bIKa TBOPUECTBA, SBISETCS 00YCIOBICHHBIM
TakuMU (paKkTopaMu Kak OOpa3oBaHME MHCATENs, €ro JUHTBUCTUYECKUI pemepTyap, a Takke
MPECTUK, BXOJSAIIUX B HETO SI3bIKOB. Tak, HAIPUMEP,0UH U3 CaMbIX U3BECTHBIX B COBETCKOM
Coro3e HalMOHAIBHBIN ABYS3bIYHBIN nucaTeslb YuHru3 AiTMaToB 70 38-JI€THET0 BO3pacTa Co3-
JaBajl CBOM MIPOU3BE/ICHUS KaK Ha POJTHOM KHPTU3CKOM, TaK U HA PYCCKOM SI3BIKE, a MOCJIE BBIXO-
na B 1966 rony nosectu «Ilpowaii, I’ yiecapoi!» nepemén B OCHOBHOM Ha PYCCKHUH SI3BIK.

VYpoBeHb BIaicHUs IByMS SI3bIKaMU y HETro ObUI 10 TaKOW CTENEHH BBICOK, UTO B €r0 Cilydae
MO’KHO 0€3 COMHEHMs TOBOPUTH O JABYX POJHBIX si3bIKax. OH caM MOATBEP)KAAET, UTO «B JIETCTBE
YeJI0OBEK MOXET OpPraHMYeCKH IiTyOOKO YCBOUTH JBa MapajUiebHO MPUILIEAIINX K HEMY S3bIKa, a
MOJKET OBITh U OOJIBIIE, €CITM ITH SA3bIKU OBLIM PABHOACHUCTBYIOIIMMHU C MEPBBIX JeT. g MeHs
PYCCKHM S3bIK HE B MEHBIIIEH CTEIICHU POJHOM, YEM KUPIrU3CKUN, POAHOU C JETCTBA, POJHOM HA
BCIO Xu3HB.» [1, ¢.27]. Ha camom pnene ycnex ero mpousBeeHHU, HAMCAHHBIX MO-PYCCKH, Ha-
YaJics MOCJe BbIX0/1a OBeCTH «/forcamunsy (1957), mociae Toro Kak mucareib yxe JBa roja oT-
yuusics Ha Belcimx nurepatypHbix Kypcax B MockBe.

Kananckuit nuarsuct P. ['pyTMaH onpezenser siBjieHUE aBTONEPEBOIA KAK HE TOJBKO MH/IH-
BUJIyQJIbHOE, HO MPEXkK/E BCETO KaK COLMAIbHOE PELIEHUE aBTOPA, IPOAUKTOBAHHOE KOHTEKCTOM,
B KOTOPOM OH MUIIET. [ pyT™MaH yTBEp»kKAaeT, YTO BHIOOP aBTOpA MPOUCXOAUT B 3aBUCUMOCTH OT

0 JIMHIBUCTHYCCKHUX OTHOMGHHﬁ, BbI3bIBAIOIINX SABJICHUC qubpaae—

BEPTUKAJILHBIX aCUMMeETpuii®
monepegooa, KOrja aBTop NepeBOIUT C JOMUHUPYIOIIETO - 0oJiee MPECTHKHOTO S3bIKA - HA MU-
HOpPUTApPHBIN, WIH, HA00OPOT, cynpaagmonepesooa, €ciii aBTOp NEPEBOJUT CBOU MPOU3BEICHUS
Ha JOMHHHUPYIOIIUN S3BbIK, HAXOSIIMICS BhImIe 1o crartycy [11, 12]. O4eHp peako JIMHTBUCTH-
YECKHE OTHOLUEHUS CTPOSATCS HA OCHOBE T'OPU30HTAJIbHON CUMMETPHUM BHYTPH penepryapa, T.c.
Ha MApUTETHOW OCHOBE. BepTukaslb JIMHIBUCTHYECKUX OTHOILICHHN OTMe4aeTcs U BHYyTpH Poc-
cuiickoii denepaunu MEXAy PyCCKUM KakK TOCYAapCTBEHHBIM SI3bIKOM, SI3bIKOM MEKHAI[MOHAJIb-

HOro oO1IeHus — highvariety, 1 HALIMOHAJBHBIMU A3bIKAMU - lowvariety.

TlonsiTHE BEPTUKANBHOM aCHMMETPHU HPUMEHMIT BIEPBhIE UTAIbAHCKUI punosnor/lx. DoneHa B KOHTEKCTE NEPEBOIOB C
JIATUHCKOTO $I3bIKa Ha «BYJIbrapHbIE», HAPOJHBIE S3bIKM I'YMAHUCTHYECKOTO NMEpUOJa UTAIbIHCKOW Juteparyps [11, c.
55]. O teopuu ['pyT™MaHa MOKHO YMTaTh U B Ipyroi Moei padore [20].
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Cpenu HaMOHAJBHBIX MUCATENeH, KOTOPbIE Mepeslald aHAJIM3 CBOETO ONbITa OMIMHIBAJIb-
HOTO TBOpYECTBA, a3epOailKaHCKUN ABYS3BIYHBIA nucareiab UYuHru3 ['yCeHOB cUuTaeT, 4To
TBOPYECKUE CTPATErMH OWIIMHIBAIbHBIX NTUCATEIEH MOTUBUPOBAHbBI ABYMsI IPUUMHAMU:

- JIMHIBUCTMYECKOMH, KOTJa y OMJIMHIBAJILHOTO IuUcaTelis adCOJIIOTHO CBOOOHOE BIIaZICHUE
IBYMSI SI3BIKAMH;

- COIMOJIMHTBUCTUYECKOM, IKCTPATMHIBUCTUUECKOM, KOT1a OOIECTBO MM CTPaHa B KOTO-
PBIX OH YKUBET U MHILET, ABYSA3bIUHBI.

WNHoraa Xy105KeCTBEHHBIN 1epeBoi 00yCIIOBJIEH NEPBOM MPUYUHOM, HHOTAA BTOPOM, MHOT-
na obenmu. Kak mokaspiBaetr cam ['yceliHOB B CBOMX Hay4dHbIX TpyJax, B Poccuu MOXHO Bblje-
JUTH CIEAYIOUIME BUJIbI OMIIMHIBATbHOI'O TBOPUYECTBA:

1. TBopuecTBO Ha HAIMOHAIHHOM SI3bIKE W aBTOPCKHMM MEPEBOJ HA PYCCKUH WM HA0OOPOT
(mepBbIe mpousBeAeHUs AWTMaTOBa, TBOpUYecTBa AHapa, [[pyue, beikoBa);

2. TlapannenbHOE TBOPYECTBO HAa HAIMOHAILHOM M PYCCKOM Ss3bIKax 0Oe3 aBTomepeBoia
(mpumep Kuprusckoro apamarypra baiipxuesa);

3. BpemeHHBbI WM NOCTOSHHBIN MEPEX0]1 MUCATENS C ABYSI3bIUMS HA OAHOS3bIUME (ITOCE/-
HUE NPOoU3BeJeHUsT ANWTMAaTOBA);

4. TBOpYECTBO JIMIIb HA PYCCKOM SI3BbIKE, HECMOTPS Ha TO, MUCATEh MPUIUCISIETCS K Ha-
HUOHAJIBHOUM nuTepatype [13, c. 8-9]. DTa camas MHOrouuciieHHas rpymnmna, B KOTOPYIO
BXOJAT Takue nucatenu kak [lynatos, PeiTxay, Alinun, Canru, Uckanaep.

5. He OunuHrBu3M, a «mepexiroueHrne koja»: ToncToil miucan B TOM 4uciie U mo-(paHirysc-
k. HecMoTpst Ha TO, uTO (paHIly3CKUil ObLT TOMHUHHPYIONIUM SI3IKOM PYCCKOTO JBO-
pPSHCTBa, TEM HE MEHEe JaHHas MPAKTHKA HE MOJy4Musia IIMPOKOTO pacnpoCTpaHEHUs: B
pycckon smreparype XIX B.

Ecnu OunuHrBasibHbIN MHcaTeslb MOXKET BbIOpPATh 10 CYry0O JIMYHBIM IIPUYUHAM OIpEesICH-
HYIO THIIOJIOTHEO TBOPYECKOIO MPOIIECCa, TO B COBETCKOE BpeMsl PEIICHHE HAIlMOHAIBHBIX aBTO-
POB TIHCAaTh CBOW MPOM3BEJICHUS HA PYCCKOM si3bIke (Ipymma 4) HEKOTOPBIMH JINTEPATYPHBIMHU
KPUTHKAMH OOBACHSIIOCH OTCYTCTBHEM MUCHMEHHOM TPAJMIIMU HA POAHOM SI3bIKE U MOTyUYeHHEM
nucaresieM BbICIIero 00pa30BaHuUs Ha PycCcKOM si3bike. B Teopun ['pyTmMana otrmedaeTcs, 4TO TH-
MIUYHOM TSI TIPOLIECCA CYNpAasmonepesood SIBISIETCS BO3SMOKHOCTh OOpaIlieHus! MUCcaTeNs K K-
pOKO# TyOJIMKe, YTO MCKIII0YAeTCs HAa POJHOM MHHOPUTAPHOM SI3bIKE, KaK oTMedaeT Takxke ['y-
ceitnos [13, c. 9].

VYcnex HalMOHAJIBHBIX MUCATENEH, MUCABIIUX MO-PYCCKH, HEPEIKO BBI3BIBAJI Y COOTEUYECT-
BEHHMKOB YIPEKH B M3MEHE HAllMOHAJIbHBIM TPAIMILUSAM WIH B «TBOPUECKOM 3romsme» [19, c.
92]. ®paniy3ckuii yuenslii KazaHoBa HanpoTUB HaxXOAMT B MPOLIECCE CYNpaasmonepesooa mo-
JIOKUTEINIBHBIN aCIEKT [JIsl HallMOHAJIBHOTO MUCATENs, ONPENesas ero Kak «Iepenady JIMTepa-
TYpHOT'O KanuTaja ero Hapozaa» [7].

ABTONEPEBOI KaK NMPOLECC U Pe3yJbTAaT ITOT0 mpoiecca

JBys13bIuHBIN TUCaTENb, IO MHEHHIO Y. ['yceilHOBa, HAXOQUTCA BCEraa MEKIy JIBYMs I1O-
JIOCAMH - OUKMAMOM dumamens U oukmamom sa3vika: «TyT AUKTAT KaK YUTATEIbCKUU (€ro
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OXKUJIaHUS), TAK U A3BIKOBOW — HAJIMYHME KaYECTBEHHBIX PAa3IMUMi MEXKIYy S3bIKaMH, TPaTULIHS-
MU, UICTOPHUEH, «aypoi» cJI0B U MOHATHI [15, c. 498].

I[J'If[ OJHUX HHC&TCHCﬁ, BBI6paBHH/IX MyTb aBTONCPCBOJAa WX TBOPYCCTBA HAa HEPOJHOM
A3BIKE, OTOT IMPOLECC MOXKET OBITH KaK IIPOCTBIM U IIPUATHBIM, TaK U TAXKEIIBIM U 00JIe3HEHHBIM.

Y. AiTMaTOB, HallpUMED, YBEPSUL: «SI MUIly CBOM KHUT'M HA KUPTU3CKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.
Ecnu kHura HammcaHa BHayajie Ha KUPTH3CKOM, S €€ MPEBOXKY Ha PYCCKUil, u HaoOopot. [Ipu
3TOM s MOJTy4aro TyOoyaiiliiee yA0BIETBOPEHHE OT 3TOH IBycTOpoHHEH padoTe» [1, c. 110]. B
TBOpYeCTBE ANTMaTOBa MUCATENb — MOCT, ¥ 3Ta MeTadopa MPEKPACHO BbIpakKaeT OJHOBPEMEHHO
U 1IeJIb U Pe3yJIbTaT TBOPUECTBA HAIIMOHAIbHBIX MHCATENIEH.

B smurpanuu y nucateneil HHOTIa BO3HHMKAET CBOETO POJIA XYO0OHCECMBEHHASI OUTLOCCUSL.
3amMeyaresbHbIM IPUMEPOM paboThl 10 ATOM cxeme sBisieTcsa TBopuecTBo Mocuda bpoackoro,
KOTOPBIM B M3THAHUM MPOJIOJDKAJT MHCATh CTUXU HA PYCCKOM, a MPO3y, OYEPKH, COUMHSII Ha
aHIJIMICKOM, YTO, IO CJIOBAaM aBTOpPA, MPHUHOCHIIO €My CBOETO poja OOJIerdeHue: «IucaTh Ha
9TOM $I3BIKE — KAK MBITh Ty IOCY]y: MOJIE3HO Ul 310pOBbs»[6, c. 325].

[TyTh aBTOMEpEBOJ]A HANPOTUB MOXKET OBITH TPYAHBIM, TSKEJIbIM. B KHUTE 0 pycckoit iure-
paTypHOI 3MHUTpanuy 1epBoi BosHbl Bo ®paniuu E. Beaujour nwmmer 06 ycuinuu aBTONepeBo/ia,
BBI3BAHHOM CKOPEE BCETO HE SI3bIKOBBIMU TPYIAHOCTSMH, a IMOLIMOHAIBHON MHTEpEpEeHIIUEH. [5,
c. 40].

B npouecce aBronepeBoia HEPEAKO NPOUCXOAUT CAUSHUE TPATULMM PYyCCKON U HAllMOHAJb-
HOM nuTeparyp. JlaHHoe siBJIeHHEe MOXKET ObITh OU€Hb MPOTYKTHBHBIM JUIsl X PAa3BUTHS U 00Ora-
IICHUS, TaK KaK MPHUBOJUT K HOBOW THITOJIOTHH XYJO0KECTBEHHBIX JKaHPOB, TAKWX, HAIPHMED,
KaKk pomaH-ckaska («benviii napoxody ATMaTtoBa), MU(POJIOTHYECKAs! TOBECTh, TOBECTh-TIPUTIA
(«Koeoa xumwvt yxoosmy» PrITX9y), moBecTh-liereHaa («O0raxicovl ouenb 0aHoy, ballxkues).
Brnagenue nByMs TUHIBUCTUYECKUMHU U KYJBTYPHBIMH CUCTEMAaMU BBIBOJAUT HAIIMOHAIbHBIX MH-
caresieil 3a npejesbl HallMOHAJIbHOW, UHOT' /1A YCTHOW SIIMYECKOM JIUTepaTypbl Ha POJHOM S3bIKE
JI0 YHUBEPCAJILHOTO YPOBHS MOITHKH M 3CTETHKH. Tak, B moBectu «llepesviti yuumenvy (1962)
AWTMATOB COBEpIIIAECT HACTOSIIYIO paboTy mepeodopmIIeHUs] MOITUYECKUX 00pa3oB, TAe KHUP-
TH3CKasi KyJbTypa COCIUHSIETCS C COBETCKOW: MOJIOJOW KUPTU3CKUN Odicueum TIPUOIMKaeTcs K
o0pa3y COBETCKOTr0 KOMCOMOJIbIIA, U APYTrue TUIIUYHbIE PEeaIui KUPIU3CKON KYJIbTYphl afanTh-
PYIOTCS K peaiisiM COBETCKOM KU3HH.

I[aHHOG CIIMAHHUEC TIPOUCXOJUT TOJBKO B CIydac Koop()uHamuenozo 06yﬂ3bl’{uﬂ nmucarteisd,
YTO OBLIO TUITHYHO AJIs1 COBETCKOT'O IIEpuoia B peCHY6J'H/IKaX Coserckoro Coro3a.

B COBpeMEHHOM MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE, B TaK HAa3bIBAEMOM «OIIMKHEM 3apy-
0EKbe» POJIb PYCCKOTO SI3bIKA BCE YaIlle BBHITCCHSICTCS HAIIMOHATHHBIM SI3bIKOM M Pa3BUBACTCS
CyOOpOUHAMUBHBLIL OUTUHe8U3M, TIIE PYCCKUH HCIIONB3YyeTCS KaK BTOPOW WIIM JTaXKe TPETHH
sI3bIK. SI3BbIKOBasi M 0Opa3oBaTenbHas noauTuka (language policy w language planning) onpene-
JSIFOT HAIIpaBIICHHUE JIMTEPATYPHOTO Pa3BHTHs, BHIOOp MHcaTeneld W BKycC 4urTaTeneil. Moiomoe
MOKOJICHHE OTIAaeT MPEANOYTCHUE M3YUYCHHIO aHTIUICKOTO sI3bIKA, HEXKEIIM PYCCKOro, M BCE
MEHbIIIe YUTaeT Ha pycckoM s3bike. B pecnybmukax CHI' pycckuil sSi3bIK MPOIOIKAET BBIMOJ-

HATB PONb linguafranca u Bce GONbIIE CTAHOBUTCS PabOYMM SI3IKOM, HO HE SI3IKOM KYJIBTYPBI
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Hapona. JIuTepaTypa Ha HAlMOHANLHOM S3bIKE AKTHBHEE PACHPOCTPAHAETCS M M3JAeTCi IO
CpaBHCHHIO C COBCTCKHUM NCPUOAOM, HO PBIHOK HAIIMOHAJIBHBIX I/I3I[aHI/Ii/JI OCTAaCTCA MO-IIPCIKHC-
My O€IHBIM, a THPAXH MHU3EPHBIMU. BbIOOp MHCATEIsIMH aBTOINEPEBOJA YACTO IMPOJUKTOBAH
YUCTO MPAKTUYECKUMHU COOOPAKCHUSIMH: HAIPUMEP, OTCYTCTBHEM MPO(ECCHOHAIBHBIX MEpe-
BOJYUKOB .HI/I60 HUX CJIMIIKOM BBICOKMMHU T'OHOpapaMH, 110 CJIOBaAM KHPIU3CKOI'o IMHUCATCIIA T.
Manpinbas. Ceromss eme 4acTo MpoJoiKaeT MPUMEHSThCS MOJACTPOUHHK U TECHOE COTPYTHH-
YEeCTBO C TEPEBOTUUKOM, UTO SIBIISETCSA HEM3OEKHOM IeATeTbHOCTBIO TAKKE U JISi MHOTHX €BpO-
neiicknx aBTopos®!.

ABTOIIEPEBO] UCKIIIOYACTCS, KOTJIa OMIMHIBU3M YIPOXKaeT MPOLECcCY MACHTU(UKALUN Ha-
poJia (XapakTEpHbI B 3TOM HAIpPaBJICHUU MO3MIMM 3CTOHCKOro nucarenst Matu XuHT) uiu Mme-
1IaeT pacIpOCTPAHEHUIO €ro HAllMOHAJIBHOM JUTeparypsl, kKak cuutaercs B ['pysum [22]. IIpo-
JIOJKAIOT IpHUOeraTh K pycCKOMY SI3bIKY TOJIBKO T€ IMHUCATENH, KOTOPbIE CTPEMSATCS BBIUTH 32 y3-
KHM€ PAMKHU HALMOHAIBHBIX IpaHui®?,

C npyroii CTOpOHBI, PEAKUM SIBICHHUEM OKa3bIBaeTCs MEPEeXOJ] OT Cynpaasmonepesood K
ungpaaemonepesody, mpu KOTOPOM IHUCATENb MEPETHCHIBAET CBOM «BTOPOW OpUTHMHAI» HA Ha-
uuoHanbHOM si3bike [15,c. 390]. [lnst oxuBIeHUs CBOEH KyJbTYphbl M UCUE3AIOMIETO SI3bIKA MHCa-
TEJIM 9acTO MPEANOYUTAIOT IpUOeraTh K 3apy0ekHol momMomu (Tak, B Hadane 90-x rogoB PeIT-
X3y OBLIT BBIHYKJICH T1e4aTaTh CBOU padoThl B ['epmanuu u llIBeiinapun), B TOM 4ucCiie U K IIOMO-
I NHOCTPAHHBIX accormarmii®.

3akJjaro4eHue.

ABTOIEpEBO]] KaK TBOPYECKHUH IpoOLEcC B JIMTEpaType MpelCTaBisieT COOOW ClenCcTBHE
pacrpacTpaHeHHOTO IUTIOPHJIMHIBA3MA B I1100ambHOM Mupe. Ilucarenu Bce yaiie OKa3bIBarOTCs
B YCJIOBHUSIX MYJbTUITHHUUECKOTO KOHTAKTa, HO MCIOJb3yEMbIE UMH SA3BIKM HE BCETJa HMEIOT
PaBHBIM NPECTUXK U CTaHAAPTU3ALUIO, IOATOMY BBIOOP TBOPUECKOT'O SI3bIKa MHOTJA 3aBUCUT OT-
SI3IKOBOM IMOJINTUKU CTpaHbl. TakuM 0O6pazoM, 0coO0ro BHUMaHMSI 3aCIyKUBAeT AMHAMUKA pa3-
BUTHUS XYJ0XKECTBEHHOT'O OMJIMHIBH3MA KaK JIMHTBUCTUYECKOTO U KYJIbTYPHOTO SIBICHUSU B CO-
BETCKOE M B IOCTCOBETCKOE BpeMs. K cokaneHuto, 3amajHple 1 BOCTOUHbIE MCCIIEIOBAHUS JIaH-
HOTO (heHOMEHA OCTAIOTCS 10 CUX MOP AOCTATOYHO U30JIMPOBAHHBIMH.

Ecnu npuMeHHTs K COBETCKOM 3moxe teopuro P. ['pyrmana, OCHOBaHHYIO Ha CX€ME€ BEPTH-
KQJIBHBIX OTHOLICHMM MEXAY S3BIKAMM JIMHIBUCTHYECKOI'O pPENepTyapa, MOXKHO HUHTEPIPETUPO-
BaTh SIBJICHUE aBTOIEPEBO/A KaK IIPOLIECC CYnpaasmonepesood, pu KOTOPOM BBIOOpP B MOJIb3Y
MIPECTHKHOTO JIOMUHUPYIOIIErO PYCCKOTO sI3bIKa MO3BOJIAET HEPYCCKOMY HAIlMOHAJIBHOMY ITHCa-
TEJI0 NepeaaTh Oosiee MMPOKOH MyOsMKe JIMTepaTypHoe Hacieaue csoero Hapoza. IIponecc oct-
paHeHMs OT HAIMOHAJIBHOIO XYJ0XKECTBEHHOI'O MaTepuasla HepeJIKo MO3BOJIUI MHcaTeao odora-

61 Cm. 3ameuanus YMOepto DKo B [9].JlaHHBII TUII IEPEBO/IA IPUHATO HA3BIBATH B POCCUU a6mopu306anHbLM TIEPEBOIOM.
©2]lns Hamero wuccienoBaHus [22] Mbl B3SJIM MHTEPBLIO y 6 COBPEMEHHBIX TI'PY3MHCKHMX NHUCATeNel, U TOIbLKO OJUH
(Mpaxnu JloMmoypu) mpH3Hal, 4TO IEpeBel HEKOTOPble CBOM IIPOM3BEACHMS Ha PYCcCKUil s3blk. Bce ocTanbHblE He
BBIPA3MIM Ha 3TO 0coboro kemaHus. [IBoe M3 HHUX MPEANOYHTAIOT MHCATh CBOM IPOM3BEICHUS MPAMO HA AHTIMIICKOM
s3bike (3ypad Kapymunse, aBrop pomana Dagny or a Love Feast) unu Ha HemenikoM, Huno Xaparumsunu (Meinsanfter
Zwilling).

8 Cwm. mpoexr Kulturstiftung Sibirien 0 TpenojaBaHuy A3bIKOB 3BEHKOB, KOPAKOB, utenbMeHoB (aBrop Erich Kasten):
http://www kulturstiftung-sibirien.de/index_R.html.
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TUTh COOCTBEHHBIE IMO3THYECKHE 00pa3bl M X Pa3BUTHE 32 CUET CONMKEHUS C MHTEpHALMOHAIIb-
HBIMU KYJIBTYpHBIMHU MoJienssMu. brnaronaps tBopuectBy U. AlitmaroBa u M. baiipkuesa B Kup-
TM3HHU JIAaHHBIHM IPOLIECC MPOU3BEI CBOETO POJa «JIUTEPATYPHYIO alb(padeTu3aluoy» CTpaHbl.

B mocrcoBeTckoe Bpems mpeoOiagaeT MpOTUBONOIOKHBIN Ipouecc ungpaasmonepesooa,
KOT'/Ia BO3POKIEHUE HAIIMOHATIBHOIO CYBEPEHUTETA MIPUBOJIUT K 3aIIUTE HAMOHATLHOU KYJIbTY-
Pbl ¥ TUTYJIBHBIX A3bIKOB. Ha uTepaTypHOM phIHKE, HECMOTPSI HA SKOHOMHUYECKUN KPU3UC, BCE
aKTHBHEE PA3BUBAIOTCA HAIIMOHAJbHBIE M3JATENIbCTBA, U 3TO CTUMYJIHPYET MOJIOABIX aBTOPOB
nucaTb Ha pOJHOM A3BIKE. ABTOHepeBOI[ BCC 60.]166 OrpaHN4uBacCTCAd MUCATCIIAMU, IMOJTYyYHUBUIN-
MU 00pa3oBaHHE B COBETCKOE BPeMsI U 00JIaJaIOIIMMHU BBICOKHM YPOBHEM KOOPOUHATMUBHO20 OU-
Jun2eu3Ma. BelTeCHEHNE pyCCKOro HAIIMOHAIBHBIM SI3bIKOM BBI3BIBAE€T Pa3BUTHE CYOOPOUHAMUE-
HO20 OUNUHe8U3MA U CHWYKEHUE TPO(ECCHOHATILHOTO YPOBHS XY0’KECTBEHHBIX NepeBooB. [1u-
caTellb KoJIeOJIeTCsl MeXKAY ABYyMsI OPHEHTHPaMH: HEOOXOIUMOCTBIO YIOBIETBOPEHHUSI SI3bIKOBBIX
TpaAMII U TPUOOPETCHUEM IIIMPOKON YUTATEIIbCKON ayauTopun. O4eBUIHO, UTO Pa3BUTHUE €T0
TBOPYECKOTO MYTH BO MHOTO 3aBUCHUT OT MOJUTUYECKUX, HALIMOHAIBHBIX U II100AIbHBIX TeHCH-
ui. B 9TOM OTHOIIEHUH PYCCKUH S3BIK MOT OBl CHITPaTh €Ile HEMAIOBAXHYIO POJIb KaK S3BIK
KYJIbTYPBbI, CIOCOOCTBYIOUIHMIA CIIMSHUIO M B3AUMHOMY OOOTOIICHHUIO JINTEPATYPHBIX MOJIEIIEH.
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E. D. Frolova, L. A. Kriventsova, T. V. Kuprina WORLD ECONOMY AND
INTERNATIONAL ECONOMIC RELATIONS: a text book / E. D. Frolova, L. A.
Kriventsova, T. V. Kuprina. — Yekaterinburg : UrFU, 2016. — 157 p. ISBN 978-5-7996-1782-0

In 2016 in Yekaterinburg, Russia there was published a
course book “World Economy and International Economic
Relations” corresponding to the EPAS Program for the training
course “World Economy” in the English language at the Ural
Federal University.

The general purpose of the course is to help students to get

basic knowledge about the main development trends of the world

MIPOBAR 3OHOMMKA 11 MEXIYHAPOOHBIE \
IKOHOMUHECKWE OTHOLLEHA

economic system in globalizing world, especially at its current
stage. The main tasks of the discipline are the following:

— get some knowledge of basic and modern theories and
approaches (including the geoeconomic approach), problems and
trends of the world economy development, to seek solutions to

these problems;

— study the stages, structure and dynamics of the modern world economic system;

— get some knowledge of the attributes of the new methodology of world perception:
globalistics and geoeconomics;

— study the experience of integration groups and transnational companies, leading countries
and global actors;

— get special knowledge and practical skills on cross-cultural communications for improving
ways of leadership in any organization and adaptation in the cross-cultural environment.

As a result the course has to form students’ knowledge, skills, experience to analyze the

current situation in the globalizing world, to apply theoretical knowledge in practice, to obtain
information on the new trends of the world economy development and to be able to forecast
some factors.

The course book includes theoretical aspects such as the essence of World Economy, global
actors and main global trends of the world economy development — globalization,
internationalization, transnationalization, regionalization and integration. Special attention is
paid to the problem of transformation of the world order under the influence of globalization,
cross-cultural diversity and international migration problems.

The course book consists of three parts. The first part “WORLD ECONOMY AND
INTERNATIONAL ECONOMIC RELATIONS: THEORETICAL ASPECTS» discovers the
essence of main concepts of the world economy and international economic relations,
international labor division at the current stage and cardinal problems of world economy, models
of international economic relations. The authors include both traditional and modern approaches
to explain the main concepts of the discipline, characteristics of the modern stage of the world
economic system and their interrelation in world economy development.

The second part “GLOBAL TRENDS IN WORLD ECONOMY” reveals the essence and
contradictions of globalization, new forms of internationalization, transnationalization and their
advantages and disadvantages, international economic integration and its modern form.
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The third part “COUNTRIES AS ACTORS IN WORLD ECONOMY” is devoted to the
classification and rankingof countries on the basis of the traditional indicators, as well
ascountries’ competitiveness ranking, scientific and technical potential of world economy,
international innovation rankings.

Among the most specific features we would like to highlight two of the most striking, the
ones that distinguish the course book from the other ones. Firstly, a special place is taken by a
concept “geoeconomics”, the new methodology of understanding the world. The authors briefly
relate the essence of the American, Italian, Russian scientific schools of geo-economics. In
addition to the basic simplest concepts (the model of foreign economic relations and economic
borders, etc.), the authors reveal the essence of such complex categories as internationalized
reproduction processes, world income as a cause of global companies' power etc. They make it
possible to form the theoretical basis of the analysis of the spatial architecture of the modern
world economic system. The interconnection of traditional and geoeconomic approaches enables
to more accurately and adequately interpret the results of the analysis of the processes taking
place in the world economic system, their contradictions. The book includes statistical data about
global trends of the world economy and countries’ development.

Much attention is paid to the international labor migration concept and cross-cultural
communication in international cooperation. It is a well-known fact that the world economy is
increasingly dependent upon migrants’ labor force. However, there are a lot of problems
connecting with migration flows and their adaptation to the new cross-cultural environment. It
concerns both low and highly qualified migrants and even their families. In the course book there
are types of migration, comparison of international migration flows for different countries,
causes of cultural diversity and their consequences. Among humanitarian factors the authors
consider verbal and non-verbal communication as well as crucial points of the behavior in the
intercultural environment: mindfulness, cultural relativism and biculturalism, predicting others’
behavior and responses, self-monitoring, tolerance for ambiguity, managing anxiety and dealing
with communication fear, being non-judgmental, showing empathy, achieving clarity and
communicating a relationship as well as a task orientation.

Generally speaking, both working internationally and studying in a foreign country make
high demands on individuals’ ability to cope. The technique for coping with stress and
experiential learning can be used to facilitate adaptation.

The course book will be useful to students, post-graduate students, specialists in the field of
the world economy and international relations. It can help understand the essence of World
Economy as a system, its elements;discover all forms and types of international economic
relations; clarify the features of World Economy and International Economic Relations
development; discover new actors of World Economy; differentiate globalization, globalism,
anti-globalization, expansionism; measure globalization, adapt to the cross-cultural environment.
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